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 كلمة شكر وتقدير

 

ما  ل  الحمد نكل المحامد ك  ال ذي ننعم  تتم الا            الحا الحم د    
ينبغي لجلال وجه   ولعييم ل            لط اا  ه ي             ر لي إتم ام هذا البح   
وأعااني على القيام ن ه ف ل  الحمد ل      بحاا  ضتى ير       ى ول  الحمد  

 إن ر ي ول  وضده الحمد نعد الر ا.

أتوج  نجزيل الش   كر إلى أل   تادتي الدكتورة محبونة نكو  التي  
لها الفض        ل الأول في متانعة مراضل هذا البح  والحر  على  كان  

تحقيق  وإخراج  إلى الوجود كما أش         كرها على تش         جيعها الكبير  
وعلى اا            ائحه  ا القيهم  ة التي ق  دهمته  ا لي طول إاج  از ه  ذا البح   . 

 .ف إن جميع عبارا  الشكر والامتنان لا تفي نحقها

العون طوال  كم  ا أتوج    ن  الش            كر الجزي  ل إلى ك  ل من م  د لي ي  د  
مراض  ل إاج  از ه  ذا البح    ف   ااحني ش             اكرا أم  ام م  ديرتي معه  د  
الترجم  ة لتوفيرهم  ا ك  اف  ة اليروة الملائم  ة لإخراث ه  ذا البح    إلى  

 الوجود.



iii 
 

كما أتوج  نعبارا  الش       كر والتقدير إلى أل       اتذتي أعض       اء لجنة  
المناقش       ة على قبولهم قراءة هذا العمل وتتا       يص وقتهم ال مين  

أن تكون ل    مك  اا  ة تجعل    يرقى إلى مك  اا  ة نح ي  ة    لتقييم    وأرجو
 .تليق نمق ام مقيهمي 
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 مقدمة
تبوووت الترجمة موووةتخاصةوووةتلصلوووةتنووويترجالاوووتعتر ةاوووصةيةت ر  ممص يوووةت رجلااوووصةيصلت

 ذجوووفتل كووواتاتةاوووصترجوووةرل ترتلصلووويتبووولثتخفملاووواترجموووات ت رج  صنوووصلت لصلوووةتخ ووو ت

بتلووو اصتةةاوووةتج  ووواترجالاوووتعتا رلووو ترج وووةرترجاموووةمثتت لووومت وووملالترجمة موووةتخ ووو ترج ووومعت

صفيةتخ اووصت رجالاميووةت رجايصلووية تةموو ت رجماصرفت رلآدر ت رج  ترتاصنةتخظصهةترجحيصةترج  

ثت إرترجموووةرالترجالامووويترجموووطدرتإجووو تتاوووترترجالاوووتعت رصدهصرهوووصتخوووصتاوووصرتجيح ووواتجوووت تتماووو 

رجممووة ملثتخووثتة وواتخفملاوواترجم مووةرلترجاملايووةتبوولثتخفملاوواترجلاكووصلتامووصت مووامتبوو جفت

ةت لمتتاترلتدررلصلترجمة مةتتاتررتخاةدرت الااووصتتم وو اتخةاووترجمصرمخترج م لت رجحميثتت

رهممووصعترجحووصة لث ت  الااووصتتمملووةتلملووةةتت لوويترجاميوومتخووثترجميووصديثترجماةفيووةتنلاووصت لاوو ت

غوووةررترج لااووو ةت  لاووولترجلاكوووةت رجمررلوووصلترج  صفيوووةت غلةهوووصتت جاووواتابوووةصتخوووصتيمراووو تدررلوووتت

ةظةموووةترجمة موووةتتملةهوووصتلصج  صنيوووصلترجم ووو يريةتخ ووو ت اوووترتةظةمماوووص تإذت ت اوووصدتخ ظوووةت

صتإجوو ترج  صنيووةترجموويتلووح م ت لاوو تغووةررتررجمة مووةترجحةفيووةتيبوومإتإ ت لوومتاتووصفتت وو ي 

خ صبوواترجحووةةات ررجم ووصنطترجمووالايتخ صبوواترجم ووصنطترجوومي صخيات ررجمة مووةترجمكوومةةتخ صبووات

 ررجمة موووةترجم جيووةتخ صبووواترجمة مووةترجمبلايايوووةات هووتتخوووصتيط ووةت لاووو ترجمة مووةترجمظاووةةات

يووةت لاوو تراحووةترجممووة لت ص ووترترتمووصنتةظةمووةترجمة مووةتلووت ترج  صنيووصلترجم وو يريةترجمب ت

ترجمة مةت لا تةمتلترءت
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 مم اترجفاص ترجايصليتخاصةةت تت اتاهميةتنيتخمصلترجالاتعتر  ممص يةتذجووفت

 رجممصرلووةترجايصلوويةت اوو رتج تةوو ت ممووصصتاة ت اا تإج تتتليفت  لصلترج تةت رجالااةت

تبمكم  ترج  ص ةتر يميتجت يةتج صتح تا ترجماةترجميتت مرنتت

اتخترلوولاةترجححووثتنوويتخلوومررترجمة مووةترجممملووةتلووصج ةرءت رجاوواةت رجف ووت ةت لوو ت خثتا ووت

لووايصتخ ووصتإجوو تتاوولاي ترجكووتءت لاوو تهوو رترج ووتإتترلميصرةووصت لاوو تتة مووةترجفاووص ترجايصلووي

خثترجفاص ت طةرنقتت ص لترجممة ملثتج تت جااتابةصتخووصت ممووصصتلوو ترجفاووص ترجايصلوويت

هووتتتكووم  ت  حووصءرلتإيميتجت يووةت رتووحةت اووا تخووثتل جاووصتاصتحوو تإجوو تإل ووصإترج ووصر ت

تلصتمصه ترج  ةرت ل ص م ت

رجلاياوووووصةةتلصلووووووةتلصجلاكووووووةتتاوووووتدتبمر ووووووةترهمموووووصخيتلصجفاووووووص ترجايصلوووووويتإجووووو تخةةلاووووووةت

تح لةرتجيت لاوو ترلميووصرتهوو رترجمتتووتإتهووتتخ يووص تر ةملالةمةتت لمتاصرتاا ةترجم صييةت

رجحكوووصرةترجاصجميوووة ت ذجوووفت ةمترنووو ت لاووو ترتن وووصرترج ظةموووةت   وووص مثترجمطج وووصلترج بوووة ت

جلا  ووووةترجحكووووصررت لصلووووةترجمووووقترجايصلوووويتخ وووو  تنبوووومرتجوووويترهممووووصعتلماصجاووووةترج موووو ت

رجمطج وووصلترجماصلوووةةت لاووو تغوووةررتاموووص تترجمتتوووتإت لصلوووة جوووةتجاووو رت رجمطج وووصلترجمم ص

 The End of History And The Last"لةرإترجحكصررل"تج ووصختماته مكمووترت اوو رتامووص ت

Man  رتخةماووويتنةرةاووويةتنتاتمصخوووصتتجلا صتوووFrancis Fukuyamaرجووو رترلمةتووو تجياوووترتت

تخم ةةتجحح يت
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تتووتإتهووتتة وواتر  مووصلتر لوومرعت لاوو تهوو رترجم جاوواتاا ووةتخووصت ووما يت لاوو ت

رتاصد ميووةترجمم ص جووةتجاوو رترجملوومررتخووثتخيووصديثترجمة مووةت لصلووةتلصجلاكووةترجاة يووة ت اةووترت

خثتلوو لتهوو نترجمررلووةتت ووم لتخاووصهمةتجالااووصتت ووترتنصتحووةتلحووتةتالووة تتم ووص لتتة مووةت

ترجفاص ترجايصليتنيت ترةباصترجماةفيةت رجلاكتمةت

 جااتلصر ته رترج تإتخثترج م تي ةظتتترنةهصتلصلووةتلسلاووصعترجالاووتعترجايصلوويةت

نوويت– ر ةاووصةية تغلووةتارتدررلووصلتتة مماووصتإجوو ترجلاكووةترجاة يووةتتمملووةتبوو  اتخلاحووت ت

خصتدنا صتإج تدررلةتتة مةتر يميتجت يصتنيترجفاص ترجايصليتجااتت هتت-لةاةصةم دتخصت

صعتلحووتةتالووة تتا وو تباوو رترج ووتإتخووثترج  ووت تذجفتية مةصتإج تتحلالات  محترجحص تاخووت

تذرلترجماصةةترجممملةةتنيترجالاتعتر ةاصةيةت ر  ممص يةت

ت اووترتجكووةترجفاووص ترجايصلوويت لاوو تخ ووالاحصلتخمف  ووةتخمووصت ماوواتت ص جاووصتجووم ت

رجممووة ملثت حمووصىتإجوو تخاةنووةتداي ووةتلف ووصناتجكماووص ت مووةدردترتخووةتتا لوومرتإذرتالوو ةصت

ليصلوويتهووتتلاووص تخووطدجرتلصجكووة رة تخمووصت  ووة ت لاوو تنوويترجحاووحصرتارتارتلاووص ت

رجمموووة لتبتلووو  تخملا يوووصت وووصرت خةلووو ت صةيوووصتنووويترلآرتة اووو تارتيماصخووواتخووو تتا ووومتهووو رت

رجفاوووص تب وووتإتخوووثترتخصةوووةت رجملوووةتتمالاووو ت حوووصنظت لاووو تإيوووميتجت يصترجفاوووص ترجايصلووويت

تةم ت إرتاصةلتتاصر تل ص م ت

  وواصجيةترجموويت اووا تختتووتإتلح  ووصتإجوو تلووصج ظةتإجوو تخووصتلووبقت  ص  ممووصدت لايوو تب ل ووصتر

تت  لاصت ن صتجلامااترلآتي:
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 البعد الإيديولوجي في ترجمة الخطاب السياسي.

اترجموو ارترجمة موويترجوو رت اوولا  ترجممووة لتجووم تتاصخلاوو تخوو تر يووميتجت يصتنوويت  مم وو 

رجفاص ترجايصليترجماصؤلترجووةنيةترجوو رت اووا تختتووتإتلح  ووصتإجوو ترلم  ووصن  ت  لايوو ت

ترجةنيةترج رت اا تلح  صتجلإ صلةت لاي تإةمصتهت:تنإرترجاطرل

 كيف يتعامل المترجم مع الإيديولوجيا في الخطاب السياسي؟

 فتارتلطر تخثته رترج تإت ت ماثترجماةقتإجي تد رتت  يا تإج تالووةلاةتنة يووةتت 

ت ووترتتصلاووةتجوو  ت  لايوو تنووإرترجماووصؤلترجووةنيةترجوو رتلووبقتطةةوو تةموولت ووثتالووةلاةتنة يووةت

تتمر لت لا تذه  صتةحص لتليصغماصتفيمصتيلاي:

 خصتختلاترجممة لتاخصعترجفاص ترجايصلي؟ -

 ؟ت خصت  لماصتلصجفاص ترجايصلي؟هتتتاةم اصتخصهيتر يميتجت يص؟ت خص -

 هاتلحيحتارتااتلاص تليصليتلاص تخطدجرتلصجكة رة؟ -

ايفت ماثتتة مةتر يميتجت يصتنيترجفاص ترجايصلووي؟ت هووات ماووثتة لااووصتد ةمووصت -

 خحص جةتجلامس ةتباصتا ترجمس لةتنلاص؟

خووصهيترج ظةمووةتا ترجموو ارترجمة موويترتلوولالتجلامحصنظووةت لاوو ترجحاوومتر يووميتجت يت -

 مةتلاص تيبم تاة تإيميتجت يتلابيام تاصجفاص ترجايصلي؟  متتة ت
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خصتةووتإترجةرلاووةترجموويتت وواترجمة مووةت ةظةمماووصتلص يووميتجت يص؟تاهوويت  لووةتتووس لةت -

 اعتتس ة؟تاعتاةاصت  لةتت ص لاية؟

هاتجلامف اتنيترجالاتعترجايصليةتارتتس لةتنيترجماصخوواتخوو تر يووميتجت يصت  وومت -

 تة مةترجفاص ترجايصلي؟

 ت وواتر  صلووةترجمطلمووةت لاوو ترجماووصؤ لترجموويتلووبقتطةةاووصتنإة ووصتةاووة ترج ةتوويصلت

ترلآتية:

يةاوووووةترجممووووووة لتجووووووم تة لاوووووو تجلإيووووووميتجت يصتنوووووويترجفاووووووص ترجايصلوووووويت لاوووووو ت -

رجفصلووووةترجموووويتتووووط ةتنوووويتخ مموووو ترجمة موووويتإرت لاوووو تخاوووومت تتايميتجت لموووو 

تر ج ص ترجمفمصرةتا ت لا تخامت ترجةلصجةتااات

تجت يصتنيترجفاص ترجايصليتد ةمصتخحص جةتجلامووس لةتنلاووصت ت ماثتة اتر يميت -

تلمصتيممص  ت ايميتجت يصترجممة لتة ا ت

جوووويةته ووووصجتخووووثتخوووو ارتتة موووويتا لوووواتلصجمحصنظووووةت لاوووو تر يووووميتجت يصتنوووويت -

رجفاوووص ترجايصلووويتغلوووةترجم لووومترج وووصرعتلصتخصةوووةتنووويتخ اتخاوووصترجاوووصعترجمووويت

تتا يتة اتخاصةيترج اتد ةمصتخحص جةتجلامس لةتنلاصت

تووةتح ترجمة موووةتلص يوووميتجت يصتلاووومةتطوووةق تج ووثتا اوووةترجاوووةقتهووويتطةم وووةت -

رجمس لة تن اتتة مةتهيتخحص جةتجلامس لةتنيتإيميتجت يصترج اترج رتتماصخووات

تخا ت
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جلامف ووووواتنووووويترجالاوووووتعترجايصلووووويةت  لوووووةت  ي وووووةتب  ووووواتر يوووووميتجت يصتنووووويت -

ترجفاص ترجايصليت

 The End  ح صتبوولثترجمطج ووصلترجممووتنةةتنوويتهوو رترجملوومررت لوو ترلميصرةووصت لاوو تامووص ت

Of History And The Last Manجلام  ةترتخةمايترجماصلةتنةرةايةتنتاتمصخصتتFrancis 

Fukuyamaذجووفتج ووترتهوو رترج مووص تتكوومثتلاصلووصتليصلوويصتةووص لتخطج وو تخووثتل جوو تت 

 ووة تةظةمموو تةووتلتةاص ووةترجمووصرمخ تإجوو ت صةوو تتووة مملثت ووة لملثتجوو  تاخووصترت جوو تن وومت

 ا وومهصتةاوولثتاةموومتاخوولثتت1993لوومرلت ووثتخةاووةترتهووةرعتجلامة مووةت رج مووةتلوو ةت

لت ثتخةاةتر ةمووصءترج ووتخيتلا تررت"ةاص ةترجمصرمخت لصتلترجحمة"ت اخصترج صةيةتن متلمرت

  ووصرجتنوويتإ وومردهصتاوواتخووثتنووطردت ووصهلثت  ملوواتلصلوولت رتووصتت1993ببلووة لت ووصعت

رجمووصيبيتلا ووتررت"ةاص ووةترجمووصرمخت ر ةاووصرترتللووة" تجلب وو تبوو جفت  ووتررتلح  ووصتلصجموواات

ترلآتي:

البعددد الإيددديولوجي فددي ترجمددة الخطدداب السياسدديل ة اسددة ت    يددة مقا  ددة  -

تThe End Of History And The Last Manلكتاب  لترجمت ن عرب ت ن

خووثتا وواتر  صلووةت لاوو تهوو نترجماووصؤ لتلاووم صتدررلووم صتإجوو تار اووةتن ووتلت   ووةتخ اووصت

 تابي يتتةظةمةت رجةرل 



7 
 

 اووووا ترج  وووواترج ظووووةرترت لتإجوووو تر وووو ترجا لووووةتبوووولثتر يووووميتجت يصت رجفاووووص ت

ملثترجلاكتموووووووووةتاتخوووووووووثترج وووووووووصةلت1-1رجايصلوووووووووي تةلوووووووووثتةبوووووووووماتبماةموووووووووفتر يوووووووووميتجت يصتر

 ر لووووا ةية ت هووووتتخ اووووتعتخا وووومتيممووووصرجتنوووويتتحميوووومتتاةم وووو ت ملاووووةتخووووثترجميووووصديثت

رجايصليةت رج لااريةترج ظةمةتل اا تإجوو ترجماووة تإجلاووصتالااووصتت وولتة م وواتإجوو تتمحوو تةمووسةت

اتتامووصتيم ووص لترجمححووثترجمووترجيتتووس لةتر يووميتجت يصتنوويت2-1هوو رترجم ووالاحت تاووترنتر

اتلووصدنلثت4-1اتج  م اتلامهصتإج ترجفاووص ترجايصلوويتر3-1رتخفملااترجميصديثترجماةفية

اتج  ووواتإجووو تخحص جوووةتجةلووولتخ اوووتعت5-1ات ووولترجايصلوووةتر1-4-1بماةموووفترجفاوووص تر

اتت  اوومترجماووة تجاوو يثترجم اووتخلثتاووات لاوو ت6-1 رتووحتةووتلترجفاووص ترجايصلوويتر

تإجوو تر وو ترجا لووةتبوولثتر يووميتجت يصت رجفاووص ترجايصلووير اتةلووثتةاووا ت7-1ةم تةمووة 

إجووو تتحميووومتتم  تاوووصت ايريوووةتتكووومل اصتنووويترجفاوووص ترجايصلووويت اووو رترجم وووصهرترج  للاوووةت

رجتلووصناترجلاكتمووةترجموويت اوومالثتباووصترجمحلالاووترتخووثتا وواترج مووات ووثتبمررلووماصت تحميوومت

تإيميتجت يصترجفاص ترجايصليت

  اوومترجماووة تجم اووتعتر يووميتجت يصت رجفاووص ترجايصلوويت خحص جووةتر وو ترجا لووةت

بل امص تة م وواتنوويترج  وواترج ظووةرترج ووصةيتإجوو تخحص جووةتر وو تهوو يثترجم اووتخلثتب ظةمووصلت

ر تمصهووووصلترجم ظلةمووووةتجلامة مووووةتلووووصدنلثتلصجم صر ووووصلترجمة مووووة تةلووووثتةبووووماتبةلوووومتاهوووولت

صتإجووو ترلووومفمرعتخ وووصنيلترجلااوووصةيصلتاترجمووويتلوووا تخوووثتل جاوووصتخ ظة هوووت1-2رجلااوووصةيةتر

  لوووووصنلااصترجمحلاللايوووووةتنووووويتخلووووومررتدررلوووووصلترجمة موووووة تةلوووووثتلووووو حص لترجماوووووة تتهووووولت
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رج ظةمووصلترجمة ميووةتذرلترجملووتلترجلااووصةية ت وولتة م وواتإجوو تخ صر ووصلتتحلالوواترجفاووص تنوويت

اتةلوووثتا ووةتتحلالوواترجفاوووص تبتلوو  تخلوومرةصتتحلاللايوووصتجاووصةيصتنووويت2-2ةظةمووةترجمة مووةتر

 مووةت تماوومتذجووفتخووثتلوو لت وومةتخ صر ووصلتلوو حص لترلوومتاووات رةوومةتخ اووصتةظةمووةترجمةت

لصجم  لاتت املتةظةمووةترجمة مووةتا كووصتتووس ةرتلص تمووصنترجووت ي يتنوويتدررلووةترجلاكووة ت لوومت

-2 اةته رترجمس ةتلصد صتجلاايصرتخثتل لت مةتخ صر صلتذرلتخلتلت  يريةت رتووحةتر

خوو ارتاوواتخ اووصترجمة موويتتتاتل اا تإج ترلمتاات رةمةتخ اصت لا تةووم تخوو تتبيووصر3

امصت املتةظةمةترجمة مةت اترتخ صر صلتالة تابووم لتخ اتخووصت ميوومرتنوويترجمررلووصلت

اتةلووثتةاووا تإجوو ترجماووة تتهوولت4-2رجمة ميووةترجماصلووةةتا ت هووتتخ اووتعترجماووصيلةتر

-2رجم ظةمثتت ووص  تجاوو رترجم اووتعتج  م وواتإجوو تر وو ترجا لووةتبوولثترجمة مووةتلص يووميتجت يصتر

ااصتلصجمحلالاترج  مرتجلافاص ترج رت مااتاهلتخ ارتتحلاللاوويت اووص مت لاوو تنووفتات لتر ت5

تاتتت6-2  ةةتر يميتجت يصتنيترجفاص ترجايصليتر

يمكمثترج  اترج ظةرترج صجثتتاةم صتب ظةمةتةاص ةترجمووصرمختج ووصةباصتنةرةاوويةتتتتت

تنتاتمصخووصتت ت ووفتارتةظةمووةتنوويترجالاووتعترجايصلوويةت ر  ممص يووةت جلوومةت ووة فتخحياووة

باصتتطدرتإج ت اترهووصت إلوومررهص تةلووثتةاووا تإجوو تتحميوومتاهوولترجظووة فترجم جيووةترجموويت

ات هوويتخماوومدةت2-3ات لتة م وواتإجوو تتمحوو ت وو  رهصتر1-3لصةبلت اترته نترج ظةمةتر

ذرلتالتلتتم تإتبلثتاتةاصتنلااريةت دي يةت ليصليةتت لتة م وواتإجوو تخحص جووةترلوومتاهوولت
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ات اووو رتاهووولتر ةم وووصدرلت3-3اووويةتنتاتمصخوووصترخاتةوووصلتةظةموووةتةاص وووةترجموووصرمخت  ووومتنةرةت

تات4-3رجمت اةتجاصتر

اخصترج  اترجةرل  تناتتدررلةتتابي يةتجلامم ةة ت لمتةص جوولتفيوو تتحلالوواترجمم ةووةت

خوووثتلووو لتتمحووو تايريوووةتتاصخووواترجمموووة ملثتخووو تاموووص تذرتلوووحكةتإيميتجت يوووةت رتوووحةتت

اتخمتص ووةت لاوو تن ووتلت36ةلثت  اوومتت ووم م صتجلامم ةووة ترلمةةووصتلوومةت    وولثتاةمتذ ووصتر

رج مص تةم تيمماثترج صر تخثترللتلترةت رتحةت ثتخكوومترترج مووص تللوومترجمررلووةتت

 لمترر ل صتنيتتحلاللا صتبمر ةتتحميمتتت  ترجمة مةتإخووصتلووت ترتلوواتا تلووت ترجاوومفت

لبووواتخحص جوووةتتحلالووواتتاصخووواتاوووات رةووومةتخ اموووصتخووو ترجمط وووةرلتر يميتجت يوووةتت لووول ةظت

فموووصرةتطتملاووةتلاوو،ترجمووويء ت لوومتاووصرترلميصرةوووصتجاووصت ووثتل ووومترج ووصر تارترج مووصذىترجم

ج وووترتخكووومترترج موووص تليصلووويصتن ةموووصتةحموووصىتفيووو تإجووو تةموووصذىتت وووترتخمتلووواةترجاوووتلت

تةم تةمماثتخثتخاةنةتطةم ةتةمصىترج صت ت تاصخاترجمة مملثتخ تخكمتة ترج  ةرت

ج ووومتر ممووومةصت لاووو تطةم وووةت مايوووةت لاووولترجووو  ةترتخةمايوووةترجماة نوووةترلم وووصررتبووووت

APAيوومماثترج ووصر تخووثترجة ووتإتإجوو ت  ووص مثتنوويتت ووم م صتجلامةر وو ت ذجووفتخووثتا وواتارتت

رج موو تنوويتلصنمووةترجمةر وو تلاووات اووةت لوواتجةت خ ووصلتذجووفتارتامووص تإ كلامووترتةموولةتإجيوو ت

تتامووصتر مموومةصت لاوو ترج ظووصعتة اوو تنوويتت اوويلت (Eagleton, 1991, p. 1) نوويترجموومثتبوووت

رج  ووتلتإجوو تخحصةووثتخةلمووةت ن ووصتجاةم وووةت مايووةت لاوولترجوو  ةترتخةمايووةتنوويتةاوووفماصت

 ت ذجفتتحةمصتخ صتجلاملووةت ت وواتت نوويترجامتخيووصلترجمحلاللايووةترجموويتSixth editionرجاصدلةت
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ي ةظترج ووصر تاة ووصتلاووم صترجمةر وو تإجوو تخةر وو تخثترجمماثتارتتمملتذهثترج صر تتامصت

 ة يووةت خةر وو تا  بيووةت لوومتاصةوولتهوو نترجمةر وو تلم صلووةترجماووم مترج وولا ترجوو رتر ممووملت

صتلوو تخووثتا وواتر طوو إت لاوو ترجموومرر ترج  ةمووةتخووثتا ووات لاي تدررلم ص تنم اووصتخووصترلووما  ت

 تنوويترجمررلووصلتصتلووتر ط إت لا تد رهصتنوويتتحميوومتخ اووتعتر يووميتجت يصت خ اووصتخووصترلووما  ت

ترجمحلاللايةترجمامفمخةتنيتتحلالاترجفاص ترجايصليت ةظةمصلترجمة مةت

ادر  وووصتنووويتةاص وووةترجححوووثتخلاح ووولثتاةووومهمصتلوووص تلصجم وووالاحصلترجمة ميوووةت رجلااوووصةيةت

رجماوووومفمخةتنوووويترجمة مووووةت تحلالوووواترجفاووووص ترجايصلوووويت رلآلووووةتلووووص تلصجم ووووالاحصلت

تمصخووصت ووثتةظةمموو تةووتلتةاص ووةترجايصليةتذرلترجحكووترترجترلوو تنوويتامووص تنةرةاوويةتنتا

رجموووصرمخ ت ذجوووفتةمووو تيووومماثترج وووصر تغلوووةترجممف ووواتخوووثتخاةنوووةتهووو نترجم وووالاحصلت

ت خ صب تاصتلصجلاكةترجاة يةت

ت

ت

ت

ت
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 الفصل الأول: الإيديولوجيا والخطاب السياسي-1
 تمه د  

توووةتح تر يوووميتجت يصت وووصدةتلصجايصلوووةت متخوووصت  ممصرلوووماصترجفاصبيوووةت لاووو ت  ووو ت

دت تم وووت إتنووويت ووواات  لوووصلتتوووس لةت تا  ووو تر رتحوووصدتبل اموووصتتماوووم  رجف وووت  ت مبوووم تار 

ياوومفتهوو رترج  وواتإجوو ترجماووةفت لاوو تر يووميتجت يصت   لماووصتلصجفاووص ت تس ةت تمالمتت

-1ا ت وولتة م وواتإجوو تخةرةوواتتاترهووصتر1-1رجايصلي تةلثتةبماتبماةمفتر يووميتجت يصتر

تتامووصتةاووا تإجوو ترجماووةفت2 اتج ةلمتايريةت لتلته رترجم الاحتإجوو ت تووا ترجحووصجي 

ا تج  م وواتإجوو ترجفاووص ت3-1 لاوو ت  لماووصتبووحا،ترجميووصديثترجماةفيووةت لصلووةترجووميثتر

اتج  ووواتإجووو ت5-1ات ووولترجايصلوووةتر1-4-1اتةلوووثتةاوووةفترجفاوووص تر4-1رجايصلووويتر

اتلاوووومتذجووووفتإجوووو تر وووو تر يووووميتجت يصتاتتة م ووووت6-1رجفاووووص ترجايصلوووويترخ صر ووووةتخ اووووتعت

تج  اتإج تل لةتجلا  اتت ترتةتللاةتجمصتلم صتل تتا 7-1رجايصليرتلصجفاص 

 ideology تعريف الايديولوجيا 1-1
حةترجموويت ووكلالتةلوو ةرتخامووصت تخ اتعتر يميتجت يصتخثترجم صنيلترجما وومةت رجمممووا   ام 

خثتا مصلترج  ل ةت رجم  ةمثتخ  ت اترنتنوويتا رنوواترج ووةرترجمصلوو ت مووةتت  ت ماووثتارت

تمووماتخ صر م ووصتجم اووتعتر يووميتجت يصتاوواتخووصتلمخوو ترج  لوو ةت رجم  ووة رتخ وو ت اووترتهوو رت

تاةموووووفتجكوووووترتجاوووووصت ووووولتة وووووصر تخفملاووووواترلووووومامص تاصترجم وووووالاح تجووووو جفتةبوووووماتبم وووووم لت

ثتخووثتناوولتايريووةت لووتلتهوو رتجالا ووصتةوومما تت ت وولتةاووة ىتإجوو تخةرةووات اووترنر لووا ةية

ترجم الاحتإج تخصتهتت لاي ترلآرت
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 ideologyالمفهوم ال غوي للإيديولوجيا   1-1-1
ترج  ووةةرجموويتتا وويتتIdeaخثت  رتجكترتهتتتideologyيم ترتخ الاحتإيميتجت يصت

 تا وووويت لاوووول ت توووولترلوووومفمرخ تا لتخووووةةتنوووويترجلاكووووةتتlogy  ة ووووةتيتةصةيووووةترتلوووواتهوووويت

 تتDestut de Tracy لا تيمترج للااتفترج ةةايتد امتتدرتتةرليتتidéologieرج ةةايةت

 لمت صءتنوويتتاةم اووصتنوويترجلاكووةتر ةملالةمووةتتاووصرمفتا لووةةت لاوو تا ووةةترج ووترخيةترجلاكتمووة ت

ت لا اصتيم رتةتلتخا للثتامصتليستيت ت مبم تار 

Ideology:  

• A system of ideas and ideals, especially one which forms the basis of a 

political theory  

• Archaic, the science of ideas, the study of their origin and nature.        (Oxford 

Living English, s.d.) 

تخثترتن صرت رجمُ اتلصلةتتلافترجميتتما اتلص مةتج ظةمةتليصليةتةظصع-»ار:ت

تتس للاي:ت لالترتن صر تدررلةتخ ص ةاصت طحصنااص"ترتة مم صات-تتتتتت

 وووووو لث تاةوووووومهمصتتووووووس للايتتبيييييي   ideologyتمووووووةر  ترجماووووووصرمفترجلاكتمووووووةتج لامووووووةت

(etimological) هووووتترجما وووو ترتلوووولاتجلا لامووووة ت مووووملت لاوووو تدررلووووةترتن ووووصرت طبياماووووصت 

 خ مةاصت غص صتاووص تاخووصترلآلووةتناووتتخا وو تالووة تخووصت اووترتإجوو ترجماةمووفتر لووا ةي ت

 مووملت لاوو تةظووصعتخووثترجا صنوومت رتن ووصرتتممووصرجتفيوو تخممت ووةتلمووةمة ت  ووصدةتخووصت اووترت

تالصلصتخة ايصتجلا ظةمةترجايصليةت
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إجوو تارتتا2003ررجاووة ر تتالعددروي اووة ت لاوو تغووةررت مموولةتلاوو،ترجم  ووةمثترج

هووو رترجم وووالاحتدللوووات لاووو ت ميووو ترجلاكوووصلترجحيوووةتلموووصتنلاوووصترجلاكوووةترج ةةاووويةترجمووويتتاووومت

تخا صهوووصترتلوووت ةالووولا  تذجوووفتار  لصةم صجووو تإجووو ترجلاكوووةتتلات" لاووولترتن وووصر"تخوووصتجبوووثتارتتكلووو 

رتجمصةيوووةت تكوووما  تخاوووصرتالوووة تغلوووةترجما ووو ترتلووولا ت ووولتر ووو تإجووو ترجلاكوووةترج ةةاووويةت

ص تةووووصخ ترجماووووصةيترجموووويتتوووولتتكوووومل  تإ صهووووصتت جاوووواتذجووووفتخووووصت  اووووةت وووومعترت ووووصقترج موووو ت

نمووثترجمماووثتارتةموومتتلاحت رةمت اترتتة مةتجلإيميتجت يص  رجم  ةمثترجاة ت لا تخ ا

تاووات رةوومةتتخ صب لتخفملا ةتخث لبلاتخ ظتخووةتن ةمووة ت  لوومة تذه يووةتإجووختتت ت مبووم تار 

خثته نترجمة مصلتت  ات صةحصتخووثترجماووصةيترجموويت حلووات لالاووصترجم ووالاحتد رترجمترةوو ت

د ووووتة"تلإ حصءرتاوووووصترتلووووة تت  ووووصجاتدةتإجووووو ترجمووووةرةترجاة ووووويتر لوووو خي تتبووووم تالاموووووةت"

 ثتخكمترتر يميتجت يص تلصلووةترجم الاحصلترجاة يةترجمةر يةتتابلةرتتر ل خية تاةم

إذرتخووصتالوو ةصتنوويترجحاووحصرترلوومفمرخصتاصتجووم تخفملاوواترج ووةقترجموويت ةناووصترج  ووةترجاة وويت

ر لوووو خي تةلووووثتاةاووووصتتموووولةتإجوووو ترتدبيووووصلترجموووويتتامموووومت لالاووووصترج ةلووووةتخووووثت اووووة ت

 خمصرلووماصترجم صنيووةتخووثتا وواتتحووةم،ترج ووص ت لاوو تر م ووصقتخوو هباصتخووثت اووةتالووة  ت

ة"تخ ووووالاحصتتةر يووووصتلةمحووووصتإجووو تةوووومتلالوووومتخووووثترجمكوووومترترجم ووووصنيميتجووو جفتتبووووم ت"د ووووتت

تا10-9 ترج  حصلت2003ررجاة ر تتتةاصترجماصلةتتترلمامص لا،تجلإيميتجت يصتنيت

صتالعددروي   م مووة   ذجووفتخووثتلوو لتإدلصجاووصتإجوو تت تاةموو تهوو نترجلا ظووةتتاةمحووصتتصخوو 

رجلاكووةترجاة يووةت إلكووص اصتإجوو ترجملووةررترج ووةنيترجاة وويت"اناتجووة"تنم ووترتبوو جفتادجت ووةتت
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 مبووةرتذجووفتلصةممووصرتج ووظتر يووميتجت يصترةممووصررت رلوواصتنوويترت لووصدترجحح يووةتخووثت اووة ت

   ووات ةتإةيووصءتخ ووالاحت"رجووم تة"ترجمةر وويتخووثت اووةتالووة  تجوو جفتيووة تارترلوومفمرعت

رج ةنيترجاة يت"اناتجة"ت لمياص تهوو رترجم ووالاحتلوومت اووترتا وول تبتتوو تةوومتترجملةرر

 ت2003ررجاوووة ر تتت رترجم وووالاحتإجووو ترجلاكوووةترجاة يوووةجلافووو فترج وووصنلتةوووتلتتة موووةتهوووت

تا11ل حةت

 المفهوم الاصطلاحي للإيديولوجيا: 1-1-2
ية ووو تر لووومامصلتر لوووا ةيتجم اوووتعتر يوووميتجت يصتنووويتالووولا تإجووو ت   وووةتر محوووصررلت

تهي:ثت   ةتخيصديثتخاةفيةتخ ب  ةت 

 ر  محصرترت لتليصليتخح، •

 ر  محصرترج صةيتر ممص يتتصرمفي •

 ر  محصرترج صجثتنلاا يتةظةرت •

عت  تبمتخثترجتلتفت  متااترلمامصلت لاوو تةووم  تجاوواتذجووفت اووص مت لاوو تتووح تخ اووتت

مرت خمموواحصتتممووصرجتفيوو ترجميووصديثترجماةفيووةترجموو اترةت تخ اتخووصتخا وو  ر يميتجت يصترج رت ام 

تآة صتامصتليستيت

 الإيديولوجيا بمعناها السياسي  1-1-2-1
 امفمعتخ الاحتر يميتجت يصتنيترجملمررترجايصليت  وومترجحووميثت ووثترجم صناووةت

 رجمم ت ووووة تفيحلوووواتإجوووو تخممت ووووةترج وووويلتبوووولثترتةووووةر ت رجميووووصررلترجايصلوووويةترجمفملا ووووةت
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 رجمحووصد ترجموويتتحاوولترجاموواترجايصلوويت  وومتنةمووقتليصلوويتخووصتخووثت اووة ت إجوو ترتهوومرفت

رجموووويت اووووا تإجوووو تتح ي اووووصتخووووثتلوووو لتخمصرلووووم ترجاوووولااةتخووووثت اووووةتالووووة تتت اماوووويت

رلمامصلتخ الاحتر يميتجت يصتنيتخلمررترتةةر ت رجميصررلترجايصليةتطصلاصتت وو يريص ت

 مترجمُحلا اتا ترجمرر تجلامط رترجايصليةت لا تت  يفترتةةر ترجايصليةت ن ووصتناتت اص

جماصيلةتخال ةتتما اتنيتخمملااصترج ص مةترج يمي ةترجميت ام متإجلاصترج ةمووقترجايصلوويتخووثت

 تت(Eagleton)تا وواتتبةمووةتلوولاتا ترجايصلوويتت مموولةتلاوو،ترجم  ووةمثت لاوو تغووةررتإ كلامووترت

(Eagleton, 1991)تا كوووصتإجووو تارتخ وووالاحتر يوووميتجت يصتلما وووصنترجايصلووويتلووومت اووومامات

 لاوو تلووياةةتنةمووقتليصلوويتتوومتنةمووقت (legitimizing) "خةردنووصتجما وو ت"إتوو صءترجمووة ية

تدررلووةترجظووصهةةتر يميتجت يووةتتوومثتهوو رتر طووصرتتا وويت ليصلوويتآلووة ت مموولةتإجوو تار 

نةمقتآلةت ملايووةت صد ووةت نوويتغص ووةترجمووة ية ت  ووتلتتمح تايريةت ااتنيم ةتنةمقت لا ت

تإ كلامتر:

“To study ideology means to study the ways in which meaning serves to sustain 

relations of domination” (Eagleton, 1991, p. 5)  

رجماووصةيتتاوولثتنوويترجمحصنظووةت لاوو ت  لووصلت"تتُا  تر يميتجت يصتبمررلةتلووبات اوواتار:

ترجايم ة"ترتة مم صات

يبوووم تخوووثتلووو لتهووو رترجماةموووفتارتر يوووميتجت يصتلما صهوووصترجايصلووويتتمووولةتإجووو ت

رجايم ووووة تةلووووثتا ووووصرتإجلاووووصتر كلامووووترتل تجوووو ت"  لووووصلترجايم ووووة" ت رجموووويتتا وووويت  لووووةت

 صتخثتلوو لت وومةترجمايمثتلصجمايمثت لاي تت تمةت ملايةت اات  لصلترجايم ةتاخةرت صد
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 تةلثت اووترترجاووايتإجوو تتح ي اووصت رجمحصنظووةت لالاووصتاخووةرت ت(values)خةرةاتتبماتلصج يلت

يمح وووووووووووقتإ تخوووووووووووثتلووووووووووو لترجمحصنظوووووووووووةت لاووووووووووو ت  صنيوووووووووووةترجماووووووووووويمثتخاووووووووووويمثت لايووووووووووو ت

(Dominant/Dominated)ت خووثت وولت تجمووةتهوو نترج وويلتذرلترجاووصل ترجايصلووي ت ذجووفتخووثت 

اصجحةتباصت رجاايتنوويتلووبلاتتح ي اووصت ووثتطةمووقتل لترجمن تلمفملااترجمات تإج ترجم

تخحصاصةتخصتة   ترجاةفترجمايمثتخثته نترج يلت

 الإيديولوجيا بمعناها التا يخي الاجتماعي  1-1-2-2
تا ووويتر يوووميتجت يصتلما صهوووصتر  مموووص يترجموووصرمفيتدررلوووةترجممممووو ت ل صن ووو ت

لاووفترجف ووصنات لاوو تخووصتتوولتل لتخةةلاةتخثترجمةرةاترجمصرمفية ت ل تتمحووا تايريووةتتووس لةتتت

إةمص وو تخووثت لاووتعت آدر ت ن ووترتتنا وومتت ووص لترجحصةووثتنوويتر يووميتجت يصتترتخ  ووةت خووصت

اتإجيووو تخوووثتةموووصنر تناوووتتيبوووماتلوووصجة  تبووولثترج موووصنرترجمووويتة  اوووصت  ووولثترجف وووصنات تتلووو 

رجم ب  ووووةت ووووثترجظووووةفترجمووووصرمفيتر  ممووووص يترجموووويتاووووصرت لايوووو تارتيم لوووومتباووووصتت ت ووووترت

رترجما وو تخممت ووةتخووثترجاترخوواتخم لوومةتلظووةفتصخ وويتا ووةلتنوويت لاتخوو تر يميتجت يصتبا 

ت خاصرنووو ت آدرلووو ت ن تةووو  ت م وووالاحتلاووو،ترجم  وووةمثت لاووو تتاوووملماصتبووووت"رتنوووقترجووو ه ي"

رتن ووووصرتارترجحوووومتر درراوووويترجوووو رتتووووم  تاةمموووولتت ا12 تلوووو حةت2003ررجاووووة ر ت

 كلامووترتإجوو تارتر يووميتجت يصتلما صهووصتر  ممووص يتتمم وواتنوويت رلآدر ت رج  ووترتت موو ه تإ

ترلآجيةترجميتتما ثتخثتإةمصىترجماصةي تةلثت  تل:

“Ideology may be defined as the process of producing the meanings and signs in a 

social life ."  (Eagleton, 1991, p. 1) 



17 
 

"ت ماثتتاةمفتخ الاحتر يميتجت يصتلسة ت ملايةتإةمصىترجماصةيت رختصهصتنوويتلوويصقتار:

ت"ترتة مم صاتخصتر ممص ي

جم اووتعتر يووميتجت يصتلصجمصةوو تر  ممووص ي تتص رتووحتتصر اووتتيمكووم ثتهوو رترجماةمووف

ةلثتارت ملاي ةت"إةمووصىترجماووصةي"تامووصتا ووصرتإجلاووصتإ كلامووترتتمم وواتنوويترج صجوو ترجم ووصنيميت

رجوووو رتتمووووالا ترج لووووتدتر  ممص يووووة تارتخووووثتلوووو لتتس لةهووووصتنوووويتايريووووةتناوووولترجظووووترهةت

خ اوووووصترجمفملا ووووةتت تمم ووووواترج لووووتدتر  ممص يوووووةتنوووويترجظوووووترهةتر  ممص يووووةترجمووووويت ماووووات

رجمممموو تخة ايووصلت حووم لتإجلاووصت  وومتت اوولةتخفملاوواترتةوومرةتا ترجظووترهةت رجموويتتووط ةت

نيترللترجما وو ترجمووةردتإجحصلوو تبملاووفترجظووترهةتا ترتةوومرة ت لوومتت ووترتتلاووفترجمة ايووصلت

يثتخووثتا وواترتفووصذتختلوواتخووثت ووصهةةتا تذرلتطووصل تدي ووي تةلووثتيووملترجة ووتإتإجوو ترجووم ت

صرمفي تةلووثتيووملترجة ووتإتإجوو ترجماووصرترجمووصرمفيتةوومةتخووص تامووصتلوومتت ووترتذرلتطووصل تتووت

تل ترجمممم تخثتا اترجتلتفتخثت صهةةتخصتختل صتإ مصبيصتا تللابيصت ترج رتخة 

 الإيديولوجيا بمعناها الف سفي النظري:  1-1-2-3
 اماوويتخ ووالاحتر يووميتجت يصتطصلاووصتنلااووريص تذجووفتاةوو تلوومتُ اوومفمعتخحوول تإجوو ت

تت ت ووترتتا13 تلوو حةت2003ررجاووة ر تتترهة"إجوو ترجظووتتخا وو ت"طةم ووةتخووصتنوويترج ظووة

 ررءترج صخ ووةتر يميتجت يصتبا رترجما  تخحح صتنلااووريصتةظةمووصت اووا تإجوو تخاةنووةترتلووحص ت

ةتاا وووةتخووووثتلكووووت  ت ت اووولةترجظووووترهةترجمفملا وووةتت اوووولةرت فكوووو تإجووو تل ص ووووصلترجم اوووو 

جابياووووةترت وووويصءترجمووووةردتت اوووولةهصتت  اوووو رترجما وووو ترجوووو رتهووووتت"طةم ووووةتنوووويترج ظووووةتإجوووو ت
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تهوو نترتللووةةت رت وويصء"ت اووترتخ اووتعتر يووميتجت يصت لاوو ترج  ووي،تخووثت"رجح ي ووة" تذجووفتار 

مووصتهوويت لاوو تطبياماووص تلفوو فتر يووميتجت يصترجموويتتا يترج ظةتإج ترجظترهةت ت الةهصتا

ةت لاوو تطةم ووةتت اوولةنتت مطاوومت تإ كلامووترتتحلاتلما صهصترج لاا يتإجوو تتووس لةتل ص ووصلترجم اوو 

ته رترجم صل،تبلثتر يميتجت يصت رجح ي ةتلصن :

“The opposite of ideology then would be ‘truth” (Eagleton, 1991, p. 3) 

 "ت اتر يميتجت يصتبا رترجما  ت لا ترج  ي،تخثترجح ي ة"ترتة مم صاتتتتار:ت

تط ةتر يميتجت يصتلما صهصترج ظةرترج لاا يترج ظةرت لا ت  تدتإطووصرتخة اوويت ت ت

جم اووولةتاووواترجظوووترهةتت اووولةرت اوووم متإجيووو ترجحصةوووثتجم اووولةتاووواتخوووصت  ووو تخوووثتاةووومرة تا ت

اوووصتد رترجم صلووولةترجمفصج وووةتتخاصل وووصتجموووصتيوووةرنتة ي وووة ت م موووة ترخوووم جترجح ي وووةت ةيصصتت

تخاصناتإلاممتجت يةتةلثت  تل:تإة تُ مةجإ كلامترت لا ته رترجماةمفتل تج تت م ا

“Some definitions of ideology may involve epistemological questions –questions 

concerned with our knowledge of the world-; they involve a sense of not seeing 

reality properly” (Eagleton, 1991, p. 2) . 

ذرلتطووصل تإلاووممتجت ي تارتلكووص صتتيووميتجت يصتخاووصنامووةجتلاوو،تتاووصرمفتر "تتُار:ت

 لا تللاةتلماةنم ووصتلصجاووصجلتتإةاووصتتموولةتإجوو تخا وو ترؤمووةترجترلوو تلاةم ووةتخكووصيةةتجمووصتهووتت

ت لاي "ترتة مم صاتتت

 حلووواتإ كلاموووترتنووويتتاةم ووو تهووو رتإجووو ترجماوووصناتذرلترجاوووصل ترجماةنووويتنووويتناووولت

ته نترجماصناتخمالا ةتالصلصتل الترجترل تلت كلةتخصتهووتت لايوو تتخ الاحتر يميتجت يصتت تام 
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ته رترجماةمفت لا تر لم صدتإج تار ت خة ايةتخثترجمة ايصلتخثتا اتخحص جووةتناوولتتيمل 

رجترل ت إ اصن تخا  تخاصل صتجمصتت ووةرنتهوو نترجمة ايووةتا تتلاووف ت جاوواترلوومفمرعتإ كلامووترت

جم الاحت"رلاممتجت يص"تخثتا ات لاته نترجماصناترجمووط ةةتنوويتتاةمووفتر يووميتجت يصت

 تلصلووةتإذرتخووصتالوو ةصتنوويترجحاووحصرتخاووسجةت وومعتخاصل ووةترج  ووةتجلاترلوو تنوويتجوو تخووصتيبووةرن

 لالترجم اق ت رجميت ماثتر لماصةةتباصتخثتا وواتناوولتخ ووالاحتر يووميتجت يصت ن ووصتجاوو رت

رجماةمفتتيووملتتاةمووفتر يووميتجت يصتباوو رترجما وو تلص لووم صدتإجوو ترج  ص ووصلتخووثتا وواتناوولت

هووتتدي وويتخوو   ت خ اووصتتةت خم ت ة تنم اووصتخووصرجترل  ت رجميتلمتت ترتذرلتخمصر تخفملا 

تتخصتهتتخ لاحي

عتخ وووالاحترلووومفمرتار تتإجووو -رجاوووصل ة لترجماوووصرمفتخوووثتلوووت– مماوووثتارتة وووات

ذ تطبياوووووةت لوووووريةتاةيصةوووووص ت ذ تطبياوووووةتة م وووووةتاةيصةوووووصتالوووووة تتنلاوووووم تتر يوووووميتجت يص

رلووومفمرخ تلما ووو تتوووصرمفيتر مموووص ي ت مووولةتهووو رترجم وووالاحتإجووو ت لووواتجف وووصنات

رجمممماووووصلتتوووومثتخةةلاووووةتخووووثتخةرةلاوووو ترجمصرمفيووووة ت ايريووووةتتس لةهووووصتنوووويتخممموووو تخووووثت

رجميووصديثترجماةفيووةترجمفملا ووةتخووثتن ووةت نلااوو ةت ن ووترت آدر  تامووصت اووترت لووريصتإذرتخووصت

ال ةصتنيترجحاحصرترلمفمرخ تخثتا اتتمح تايريووةتتووس لةترج لووتدتر  ممص يووةتنوويتتمووالات

رتر يووميتجت يصت لووريةتإذرتلووص ملت ملايووةتناوولترجظووترهةترجمفملا ووةتجووم ترجمممموو تت ت ووتت

 لا تت  يفترتةةر ت رجميصررلترجايصليةترجمفملا ةتةا ترجمحصد ترجميتتحاوولتلوولاتااصت

رجايصلووويت ةاووو ترجمموووصرم ت رتهووومرفترجمووويتتاوووا تإجووو تتح ي اوووصتت ماووومفمعتخ وووالاحت
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ر يميتجت يصترلمفمرخصتة م صتإذرتخصتال ةصتنيترجحاووحصرتر ت ووصلت لايوو تخووثتا وواتت وو يفت

ص وووصلت رجمام ووومرلترجمووويتت وووة تخ ا اوووصت لاووو تآررءترج وووص ت خوووترل التخوووثتخفملاووواترج  ت

رج كووص صتت مبووم تاةوو تت وو يفتلحوومتذرتوو تة وومر  تذجووفتاةوو ت اووماماتنوويتخ صبووات"رجح ي ووة" ت

ه نترتللةةترجميتتا يترجم لمتلصجمتتت يةت  لوواترجظووترهةتا ت لوواترتةوومرةتد رت

تإلمررتارتختلاتةتجاصت

  شأة مصط ح الإيديولوجيا وتطوّ ه 1-2
يبم تخثتل لتت ص ج صتجماصرمفتخ الاحتر يووميتجت يصتنوويت صةباووصتر لووا ةيت

ترلووومفمرخاصتذ تغوووة ت لووو يت  ووومترجمررلوووةترجمتتوووت يةتجذن وووصرت رجم وووصنيل ت ذ ت ار 

دنتاطووةتخة ايووةت تتفووةىتنوويت متخاووصت غة تة مرت  مترجةاحووةتنوويترتفووصذتختلوواتتحووم 

تهوو رتر  حووصءترج  وومرتاا ووةتةكووتررتر  ممص يووةت رج ووثتر  محووصررلت مصرمفيووةتت مبووم تار 

 تذجوووووفتارتر لووووومفمرعترجتلووووو يت اوووووصدت اوووووترتة وووووةرت لاووووو تخوووووثتر لووووومامصلترجتلووووو ي

مت ووثتن ووةترج ووةرترج ووصخثت مووة تترجمررلصلترتاصد مية تلف فتر لمفمرعترج  مرترجممتجوو 

ةل  (assumptions)اووووولا مصلتلوووووصجمةاةت لاووووو ترجمتإذت وووووامتذجوووووفترج وووووةرتخترلووووواتن ةموووووةتتملووووو 

رجمالا صلتلصلةتذرلترجاووصل ترجوومي يتت جووةثتاووصرتخووثترج ووات ةتلماووصرتتمحوو  ترلوومفمرعت ت

خ الاحتر يميتجت يصتلما للاصترجتلوو يت رج  وومرتلبوواتةاص ووةترج ووةرترج ووصخثت مووةت  مر ووةت

ةووولتلبووواتذجوووفترجااوووم ت جوووم ت تلاووو،ترجم ةظوووصلتلووومتد   رج وووةرترجمصلووو ت موووة تغلوووةتار 

تموولةتإجوو تلاوو،ترتةاووصقترج ظةمووةترجاصدنووةتإجوو ترجمسلوويةتجم اووتعتتخفملاوواترجحكووصررل 
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ة مرت بي تلص لمفمرعترج  مرتجلإيووميتجت يصت ن ووصتجمووصتتاة توو صتجوو تنوويتتاصرم اووصتت ةاوومفت

فيمصتيلايتإج تتمح  تةمسةته رترجم الاح تخ ترجملاميحتجحا،ترجمحص  لترجموويتاصةوولتلبووات

ترلم ةررنت لا تخصتهتت لاي تخ  ترلمفمرخ ت

 ما قبل الإيديولوجيا 1-2-1  
ةاص ووةترج ووةرترج ووصخثتت تإجوو رلوومفمرعتخ ووالاحتر يووميتجت يص ت ن ووصتجمووصتالوولا  صت اتد

 مةت  مر ةترج ةرترجمصل ت مةتت  لا ترجةغلتخثتذجف تيبووم تخووثترجم لوومترجتلووتفت لاوو ت

صتة وووم صت وووبلاصتلم اوووتعت لاووو،ترجحكوووصررلترجاوووصل ةتجاووو رترجااوووم تجالا  وووصتةمووومتختل وووصتةظةمووو 

ر يووميتجت يص تا تج  ووات لاوو ترتلووات لاوو ترتلووحص ترج صخ ووةتللاوواترةاوومرعتذجووفتت تموومرت

تذجووفتإجوو تاووترتاة  ووصتلوو  م يتلصجحكووصرتلثترجلتةصةيووةت ر لوو خيةر  صرةتإجوو ت تخووةد  تت جاووا 

ررت خووصصرلتإر اووصتةصتووةرتخووثتالوومعترجحكووصررلترجموويترجحكصرتلثترجلتةصةيةت ر لوو خيةتتُاووم 

خووثترج صةيووةترج لااووريةتنوويترجاووصجلترجماصلووةتخووثت اووة ت ج ووترترجمووملترجوومرنةتنوويتتةر امووصت

نووصتجلاحكووصرةترجة خصةيووةترجموويتنوويمثتنلاووصترجمووملت ووم تذرتطبياووةتخ ا يووةت نلااوورية تل 

رجوومي يتتن ووومتاصةووولتخاظووولترج ووةر صلترج  ةموووةت  ووومترجة خوووصرتةص ووةةت وووثتناوووتعتخمحصي وووةت

تهوو نترج اووتعترجممحصي ووةتاةيصةووصت رجمم صلكووةتاةيصةووصتالووة ت جلا مووص ترجم ووم  تت مبوول ثتذجووفتار 

م ووصرت لاوو ترجحكووصرتلثتاصةلتا ايةتاا ةتخثتاتةاصتتسخلايةتا تنلاارية تج جفتآ ةةصتر ل

ترجلتةصةيةت ر ل خي ةتتت
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 العهد ال و ا ي  1-2-1-1
ةترجحامووووةت رجاوووايتإجوووو تت ةترجااووومترجلتةووووصةيتب موووسةترج لااوووو ةترجمووويتهوووويتخححووو  تملووو 

تح ي اصتخووثتلوو لتتووة م،ترجا ووات لاوو ترجم  لووةترجاوولايل ت ذجووفتخووثتا وواترجتلووتلتإجوو ت

لوووترةت وووثترجاوووصجلتترجماوووي تر ةاوووصةيرجح ي وووةتت مماوووثتتلافوووياتذجوووفتنووويتارترجاوووصجلت

رجالاوووترتخوووثت اووووة ت  وووثترج  ووووةتر ةاوووصةيتخوووثت اووووةت صةيوووة ت  لايوووو  تت موووة ترج لااوووو ةت

رجلتةصةيةت  تدتتاصبقتبلثترج  ةتر ةاصةيت رجترل ترجماي تت مماووثتتبةمووةتهوو رترجماووصبقت

بوولثترج  ووةتر ةاووصةيت رجترلوو تلاووترتر ةاووصرت اووا تإجوو ترجتلووتلتإجوو ترجح ي ووةتبترلوواةت

 لا ترج رت ت ماثتارت ممكاتإ تخثتل لتلترةلثتخامتةصةتخثترج ترةلثترج بووة ترجموويت 

تذجوووفت ن وووصتج لااووو ةت تت وووصل،تبووولثترج  وووةت رجترلووو تنوووإرتخوووةد  تحاووولترج وووترتت إذرتةووومةتار 

اترجتلوووللاةترجمووويت اووومفمخاصتر ةاوووصر ت م ووو ت لاووو ت وووصتقترجابلووو تارت لووو ةردتإجووو تتااووو 

رجم اووقت ن ووصتترلوواتتت إذرت مووةترجابلوو تت  وولاحتتلاووفترجتلووللاةتا ت لاوو ت ووصتقتالوومصذ

 المصذترجم اقتنيته نترجمامة تارتإذرت مةرت ثتتحميوومترجالاووةت    اووص تي م وواترتخووةت

تر ةاصرتلصت ت تج تةتلصهةةتتم ا تخثتإدررجترجح ي ةتإج ترجكتر ة ت خا صهصتار 

ةترجااوومترجلتةووصةيتإذرتبمبةمووةت وومعتتاوووصبقترج  ووةتخوو ترجترلوو تتبةمووةرتإخووو ت صتارتيمملوو 

صتيووملافات صتارت اووترتال ايوو   اترتخ ا يصتيووملافاتنوويترجممووالاةترجابيووةتا ترجا لايووة ت إخوو 

تخووصت ماووثتارت نيتلكتإتر ةاصرتإج تلتةتلووصهةةتتحووتلتبل وو ت  وولثتإدررجترجح ي ووةتت اووا 

ي مستخثتت صل،تبلثترج  ووةت رجترلوو تا ت وومعتتاصل امووصت لاوو ترتلووات ت فووةىت ووثتهووصتلثت
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ت ل ايووةتتج وومتةووصلتهوو رترجمبةمووةتفيمووصتيبووم  ت نوويتةووم دتخووصتلةاةووصرجالاملثترجم ا يةتا ترت

ةت وومعتتاووصبقترج  ووةت رجترلوو تت اوولةرتة ووم صت  وواتةووت تخووصتُ  ووالاحتد رتةمتءتةظةمةتت ا  م 

تخموووةدتر  وووصرةتإجووو تخ اوووتعت" ووومعت  لايووو تلص يوووميتجت يصتت  لاووو ترجوووةغلتخوووثتذجوووف تإ تار 

ت ل صتجظصهةةت  بلاةتلسةمتخ صنيلتر يووميتجت يصترجموويتلووبقتتاصبقترج  ةتخ ترجترل "تُ ام 

رإبوووةرنيل تتارتتاةتووو صتجاوووص ت رجمووويتتا ووويترؤموووةترجترلووو تلاةم وووةتخكوووصيةةتجموووصتهوووتت لايووو ت

تا1998

 العهد الإسلامي 1-2-1-2
تخ اووتعتر يووميتجت يصت إرتاووصرتغلووةت رردتبلا ظوو  تت  ةظ صتنوويترجااوومترجلتةووصةيتار 

ةصتوووةتخوووثتلووو لتاةووومتخاصةيووو ترجمووويتت ص ج صهوووصت هوووتت" ووومعتتاوووصبقترج  وووةتخووو تإ تاةووو ت

رجترل "ت مبةرتذجووفتتبةمووةرتخ ا يووصتا تال ايووصتت لوومتلووبقتارتا ووةةصتنوويترجماةمووفترجلاكووترت

ترلوومفمرعتخ ووالاحت"رجووم تة"تنوويتتجلإيووميتجت يصتإجوو تار ت لاوو،ترجم  ووةمثترجاووة تيووة رتار 

بووووووحا،ترلوووووومفمرخصلتخ ووووووالاحتترجمووووووةرةترجاة وووووويتر لوووووو خيت ووووووبي تإجوووووو تةوووووومتلالووووووم

ت"رجم تة"تلإ حصءرتاصترجمةر يووةتتموولةتإجوو ترج ص وومةترج ظةمووةت ر يميتجت يص تباتيلام يصرتنيتار 

 رجممصرلووةترجم صنيووةتخووثتا وواتر م ووصقترجووميثتالاوو   تا تر م ووصقتخوو ه تخووثتخ رنحوو تت  اوومت

 اووةلترصدهصرتةةاةتتة مةترج لاا ةترجلتةصةيةتإج ترجلاكووةترجاة يووةتنوويترجا ووةترجاحصلووي ت

رجاميوومتخووثترج ووةقترجموويتةص جوولتتمةموو تخووصترلووالاحت لايوو ترجلتةووصةلترتبوووت" وومعتخاصل ووةت

ةتاوومفمعترجترلوو تنوويتهوو رترجاوويصقترج  ووةتجلاترلوو "تت متُ تاوواترج ووةقترجموويتلما وو ترجمة ايوو  تر 
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 امهصترجمةرةتر ل خيتتامتةيتلص متاصترج ظةمةتخووثتةووات رةوومتهووتترجوو اترج ةآةووي ت

تآررءهص خمصرلووصتاصتت خووثتا وواةترج ووةقتتفرلووم تاوومدلتخمووصتةوومرت  وو تت تس م تاصتإ تار 

ياةت ترجميتخصصرجلتإج تةمترلآرتخفملا ةتنةلمصترجا  ةت رجم 

رج لااوو ةترجلتةصةيووةترجممة مووةت  لاووتعترجمووصخالثتبوولثتتج وومتةووص لتلاوو،ترجمموومكلالث

رجووميثتت اوولةتهوو نترجظووصهةة تارت ووصهةةترلووم فترج ووةقتر لوو خيةتخوو تاةاووصتتسلوو ت ووثت

 تةموومتالووصتةصخوومترجكةرجوويت حووص لتتبةمووةترةوومتهووتترجوو اترج ةآةوويتت خووثتبوولثتهووط ءالووات ت

ر م صقتلا،ترجم ره ترجميتتم يترتلوو تخووثترج ووةآرتخوو تاةاووصتلالوومةت  وو تت م اووةتذجووفت

صت  ووو  ت"رجح ووومترجووومنلث"ت لاووو تر لووو ع تلوووس تهووو نترجوووم ص  ت"رجحصط يوووة"تت الاوووقتالااوووصتخمووو  ر 

ترجمووووياةترجوووو يثتي صلووووة رتر خووووصعت لايوووو ت  ر ووووترتة وووومتخووووثت اووووملالتتصةلووووثت  ووووتلتارت ووووا 

حت "رجممت "ت لا تر ل ع تنصلمصر رتج مةتد تتالتطةم ةت"إناصدت  تلترج ص "تت متتوو 

ة"تتاوومفمعت" لاموولثتخووثتا ووةفترجالاووتعتهمووصت لاوولتارتهوو نترج ووةقترجموويت  وو اصتبوووت"رجحصط يووت

ورجلاكووووةت  لاوووولترجم اووووق" ت مظاووووةتذجووووفتفيت نووووةت رج يصلووووصلترجم صلوووولةترجمحت"تمووووصت اووووم ي تبوووو ة 

تا28-24 ترج  حصلت1964ررجكةرجي تتت"رجمكلاتطة

 مبم  تخثتل لتخصتلبق تارترجمةرةتر ل خيت مح ترجمةرةترجلتةصةيتنيتخاسجةت" وومعت

تخوووووصتةوووووصلتد رتةموووووتءتةظةموووووةتة م وووووةت وووووبلاةتتاوووووصبقترج  وووووةتخووووو ترجترلووووو "تت  مظاوووووةتار 

رجميت صءلتنوويترجمووةرةتر لوو خيت لاوو تغووةررتترج رتيةتلص يميتجت يصتهتتغلاحةترجم الةرل

صةيةتتبم تلالمةتخثتارتتطلووةتج اووقتن ووةرتة وومرتت"رجح مترجمنلث" تإذتهيتت الةرلتة ا
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متةمووةتت صلوولةتخكلاتطووةت   لاوو ترجووةغلتخووثتذجووف تإ  تاة  ووصتةموومترجكةرجوويتلوومتا ووصرتإجوو تتاموو 

مرىتفيمووصت اوومي تإ كلامووترت"رجماووصناتر لاوومم تجت ية"تجلاوو  اترج ةآةوويت هووتتخووصت ماووثتارتيووُ

تتت   لماصتلص يميتجت يصت

 مصط ح الإيديولوجياظهو  عصر الأ وا  و  1-2-2
رتبوولثترجمطلاووةترج  اووي ةت  وولثتخفملاوواتتت  امترج ووةرترج ووصخثت مووةتلووةر صتخحمووم 

رج  لوو ةت رجم  ووةمثتتإذتيووة ترج  لوو ةتنوويترج  ياووةتلوولااةت  خيووةتتحم ووةت ةوومهصتناوولت

رج مووووص ترجم ووووم  ت تمووووصر تخووووثتلوووو لتذجووووفتلوووولااماصتر لوووومبمرد ةت لاوووو ترج ووووص ت ذجووووفت

 تباتةم تخثترجم  لة تن تت  لةتإ تخصترتووللت  وو تلحةخصةالتخثتةقترخم جترترت

رجمطلاووووةترج  اووووي ةتتلم صبوووواتذجووووف تيووووة تر ووووصلترجووووميثتنوووويترج  لوووو ةتاةصلووووصت وووواترةللث ت

لوو لتت  ووصذ يثت لاوو ترجمة يووةترتل ايووةت رجمي يووةترجموويتخووثت ووسةاصتارتتةاوويترجوو  ةتخووث

لترجووميثتخ اووتعتطثترج ووةرإتبوولثترج  لوو ةت ر ووصرخووتتترجاووايتإجوو تإرتووصءتر جوو تت خووثتبوولث

"رجحةمة" تإذتية ترج  ل ةتارتايمةترجحةمةتتا يتتحووةرتر ةاووصرتخووثتاوواتا وواصلترج لووتدت

لصلةترج لتدترج  ةمة ت هيتل ةتيممل ةتباصتر ةاووصرتج تةوو تلووصدررت لاوو ترجممللووةتبوولثتخووصت

ي  اوو ت خوووصت كوووة نتت  لاووو ترج  وووي،تخوووثتذجوووف تتوووة ترجمطلاوووةترج  اووويةت"رجحةموووة"تخااوووحصت

تاصرتلامتارت اا ةتة ا تخثترجتلص  ت خثترجماترلت  اتإجي تر ةت

 (idéologie)خ ووالاحتر يووميتجت يصت (Destutt de Tracy) توو تد اوومتتد تتةرلوويت

رجوو رتية وو تإجيوو ترجم ظلووةتت(Bacon) نةرةايةتبياترتت(Condillac) نصءتتلمصذنتاتةم صجت
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جلاموو ارترجممةمبوويتتياوومفتبياووترتخووثتلوو لترجموو ارترجممةمبوويتإجوو ترجتلووتلتإجوو ترجالاوولت

(science)التخفملااترجظترهةت رجم بطتلمصت ماثتارت  وو تخ اووصتجرج رتخثت سة ترجمتلاتت 

ةتنيتلطرج تخثت"ايووفتنيترجمام باتتةصنظتاتةم صجت لا تخ ارتالمصذنتبياترتج   تغل ت

يمص؟"تإجووو تلتجوو ت"ايوووفتة  ووة؟"تتيبوووم ترجاووطرلترت لتذرتطبياوووةتخ ا يوووةت  لوووةرتلوولاة  ووةتتت

لةنة تبل مصت  محترجاطرلترج صةيتلص ترجححثتنيترجاترخاترجموويتتووط ةتنوويترجم  لووةتخامووصت

اصةلتطبياماص تن متت ووترتهوو نترجاترخوواتخةتحاووةتلصجمصةوو ترجحاوويتجلإةاووصر تا تخحياوو ت

ةرلووويتخ وووالاحتر يووميتجت يصترجمووويت ا ووويتباوووصتا ت  صنموو تت   وووصءت لاووو تذجووف ت تووو تد تتت

 رجححثتنيترجاترخوواتت" لالترتن صر" تارترجالالترج رتيححثتنيتالاترتن صرت طبياماص 

غلووةتاةوو تنوومحتتاووملماصت لاوو ت وومةت لاووتع تن وومتت ووترتخ ا ووصتامووصتلوومتت ووترتترجمووط ةةتنلاووص 

تةحترت صخ ص ت  تلتد تتةرلي:

« Cette science peut s’appeler Idéologie, si l’on fait attention qu’au sujet, Grammaire 

Générale si l’on a égard qu’au moyen, et Logique si l’on ne considère que le but » 

(Tracy, 1918, p. 21) 

 تإذرتخصتال ةصتنيترجحاحصرتختتووت  ت هووتت'ر يميتجت يصوت'" ماثتتاميةته رترجالالتبتار:ت

بوت'رج حتترجاووصع'تإذرتخووصتتت اوولتاةظصرةووصتلووت ترجتلووللاةت لالترتن صر تامصت ماثتتاملم ت

رجمامفمخةتنيترجمررلة ت مماووثتتاووملم تبوووت'رجم اووق'تإذرتخووصتالوو ةصتنوويترجحاووحصرترجاوومفت

تخ  "ترتة مم صات
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م دترجالاووولترجووو رتمكووو تد تتةرلووويتخوووثتلووو لتتاةم ووو ت خوووثتلووو لتتاوووميصت تةوووت ت

  مةة تجذن صر ت تمم اته نترجحووم دتنوويترجمتتووتإت رجتلووللاةت رجكص ووةتت مما  ووصتارتةابوو ةت

ةوووةت  ووثترجمتتوووتإت ن وووصتجلامابلوووةترجالامووويترجماصلووةتلم وووالاحت"رجموووصدةترجالاميوووة"تا ترجمم  

ةت صترجتلووللاةتفوويماثتارتةابوو  ةت  اووصتخووثتلوو لترتن ووصرتتاخوو  رجموويتيمرلوواصترجالاوول تن وومت بوو 

ةت  اووصت ن ووت ةترجماصلووةةتلم ووالاحت"رجم اميووة" ت هوويترجفاووترلترجاملايوو  صتجلاماووصبلةترجالاميوو 

رجموويتخووثت ووسةاصتارتتكووح تلوولةتدررلووةترتن ووصر تذجووفتارترج حووتت لاوولتخووثت لاووتعترجلاكووةت

يمم اترجامفتخ  تنيتتح ترلمامصلترجلاكةت ن ووصتج تر وومت لاميوو ةتلووحيحة ت هووتتخووصتيةموومت

يووميتجت يص تارتدررلووةترتن ووصرت ن ووصتد تتةرليتخحصاصتوو تخووثتلوو لت تووا تجم ووالاحتر 

إةمص اووصتخووثت ترخوواتبلةيووةت   صفيووةتتتط ةتنوويج تر وومتخكووبتطةتخووثتا وواترلوومفةرىتخووصتيووت

 ماووومفتد تتةرلووويتل تجووو ت'رجم اوووق'تإجووو ترلووومفةرىترج وووترةلثترجاصخوووةترجمووويتتحاووولتإةموووصىت

رتن صر تن مصتارترجم اووقتياوومفتإجوو تدررلووةترجم  لووةت  توو تخ وومخصلتلوولايمةتخووثتا ووات

للايمة تيامفتد تتةرليتإج ترلمفةرىترج ترةلثت رج تر وومترجموويتتحاوولت ملايووةتإةمووصىتتةمصنر

ترتن صرت

رتن صرتإذرتإ صلةت لا تلطرجلث تاةوومهمصت"ايووفتة  ووةتت  لووةرتلوولايمص؟"تتبُ يت لالتُت

صترلآلووةتناووتتخاوومحمة ت هووتتبووم رنتةميمووةتج ووةرإتبوولثت  هتتلووطرلتخ ا وويتخحوو، ت اخوو 

 هوووتت"ايوووفتيموووس ةترج  وووةتر ةاوووصةيتلصتن وووصرترجمووويت تتنلااووو ةتر ةوووتررت رجاووولااةترج  اوووي ة

تُ اةفتخ مرهص؟"ت
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ج ووومترلووومحامتد تتةرلووويتب وووصءت لاووو تت تم ووو ت  لاووو ت وووة فت  وووةترتةوووتررترجووو رت

 ووصفتفيوو تنةتوويةت"رجح وومترجوومنلث"ترجموويتخووة لتخوو ترجكةرجوويتنوويترجمووةرةتر لوو خي تامووصت

لتلصنموووةتخووو تلووولااةترج   لاووو تتر ممووومتبووو جفت ياوووةترلووومحامتنةتووويةت"رجموووياصر"ترجمووويت لاووو 

تتاووولا تر وووصلترج  ياوووة ت هوووتتدرنووو ت نةتووويةت صج وووةتهووويتةموووتءترتن وووصرترجكةمحوووةتخوووثتةووو  

متجتتوو ترجالاوولترجوو رتيوومر ترتن ووصرت لصلووةتةت مووتءترتن ووصرترجكةمحووةتإةاووصةيتخحوو،تخاوو 

ت(Tracy, 1918, pp. 27-48) رج  ةتر ةاصةيتت تس لةهصتني

 المفهوم الما كسي للإيديولوجيا 1-2-3
جلإيووميتجت يصت رلوومفمرخصت تجاووصتاةوومت (Karl Marx)  مووا اتخ اووتعتاووصرلتخووصراة

تذجووفتترلآرصرجوولتةصتووةةتإجوو تغص ووةتر لوومفمرخصلترجموويت ت نوويترت لووصدترجحح يووةتت جاووا 

ةترجمووويتلوووصغاصتنووويت وووةفتتوووصرمفيت وووامتتحوووت لت ر لووومفمرعتةوووصترت وووثتنلااووو م ترج  م ووو 

 جالاوو تخووثترتهميووةتلماووصرتتصةةترج  ةمووةترت ر  يووةت نوويتاجمصةيووصتلصجمحميوومت ميوومةتنوويترجاووت

تخوووصراةترلووومفمعتخ وووالاحتر يوووميتجت يصتنووويتخطج ووو ت  The German)ارتةمووولةتإجووو تار 

Ideology)تتمكوومث تتارت"ر يميتجت يصترتجمصةية"ت    ت لايوو تةظةمموو تةووتلتهوو رترجم اووتعتت

رتلوووةترجمووويترلوووم مت لالاوووصتج ووويصغةتخ اتخووو تجلإيوووميتجت يصترج ظوووةةتإجووو ترجموووصرمخت إجووو ت

ترجم ا وويتخووثت اووة ت رلوومفمرعتذجووفتخووثتا وواتلوو ص ةتخووصت اووم ي ت'  يووصتصرن ووص'تتالااوولا 

(False conciousness)تت لاووصتت- ن ووصتج ووصرلتخووصراة–خووثت اووةت صةيووةتتتمكووم ثترجماةنووةتت

صتت مكوووي ترجم ووولاحةترجاح يوووةت    لوووصلتر ةموووصىتتيمكووومثتهووو رترجمححوووثتتاةم وووصتلصلووو 



29 
 

يتجت يصت ن وووصتجذدبيوووصلترجمصرااوووية ت ذجوووفتخوووثتلووو لترجماوووة تجماتةوووصلترج  وووةتجلإيوووم

ت(Engels, 1968, pp. 38-42)تتترجمصراايت

 معا ضة الفكر اليسا ي الألما ي:  1-2-3-1
ر يووميتجت يصت لاوو تة وومترج  ووةترجياووصررترتجمووصةيتب وو تاووصرلتخووصراةتةظةتوو تإجوو ت

رج رتةص لترجمسليةتجم م ةرطيةتتلاكيترجمالا ت ر لمبمردتتس ةرتلصج ترةترج ةةاوويةتبتلوو اصت

هووولتخوووثتت ووووص جالتةوووم صتتصرمفيوووص ت خوووثتلووو لترلووومفمرعتلتر وووومترجا ووواترجبميايوووةتت ةمووومتات

تت (Hegel)خصراةتلصج  متنيما

تن ووووةترجياووووصرم لثتن ووووةتإيووووميتجت ي تذجووووفتاةوووو تخمووووةدتردت لاوووو ت يووووة تخووووصراةتار 

رتن وووصرترجمر يوووةتإجووو ترجاايوووصرتخوووثتلووو لتةبووو ترجظوووة فترجمحياوووةتلإةموووصىتخ ووواتهووو نت

ترتن صرتتت

 راوووةلترج لااووو ةترجم صجيوووةترتجمصةيوووةترجمووويتالوووةتجاوووصتنيموووات لاووو ترجوووت يت  لاووو ت

مردتلاوواتاةتر وو تت مووة تهوو رتر تمووصنترتن صرترجم صجيةتبتل اصتطةم صتجلامفلااتخثتر لوومبت

ارترجمكللةتةحتترتنكاتإةمصتيملتخووثتلوو لتتكللووةتطةم ووةتإدررجترجترلوو تت مووة تخووصراةت

إةمووصىترتن ووصرت طةم ووةتإدررجترجترلوو تإةمووصتهوويتةميمووةت ملايووةتجظووة فتتار-جوو جفل نووصت–

  وو تتتصرمفيةتخال ةتتممةجتنيترللتخاصجماصتر  محصررلتر لم صد ةت ر  ممص يةت لاوو 

تخام وووومرلترج ووووص ت خووووترل الت آررءهوووولتخامووووصتت ووووثت رجف ووووت تتامووووصتيووووة تخووووصراةتار 



30 
 

 ,Engels) طبياماوووصتردي يوووة تر ممص يوووة تليصلووويةاتهووويتةموووصىتةممووويتجظوووة نالترجمصد وووةت

1968, p. 32)ت

 في الإيديولوجيا  ةو  الطبقة الاقتصاةية 1-2-3-2
ر م ووووصدنتارترجمووووصرمخت ووووامتنوووويتاوووواتخةرةلاوووو تلووووةر صتبوووولثتي الاووووقتخووووصراةتخووووثت

ترجم وولاحةترجاح يووةترجموويتي مموويتإجلاووصترج ووةدتجاووصتا ووةتلووصج تنوويت رجاح ووصل تجي وواتإجوو تار 

تموووالات  يووو تت م  ووومتخوووصراةتلوووصجت يتتلاوووفترلآجيوووةتر ةاوووصةيةترجمووويتتاوووص متنووويتإدررجت

رجمصج وووةت توووطدرترجاح وووةتترجح وووصنقت تمللوووةتخوووصتهوووتتلوووصجحتخ اوووصتخموووصتهوووتتغلوووةتلوووصجحت

ت"رج ووت ترجموويتتملاووفت جتلووصناتر ةمووصىتد ررتخحترمووصتنوويت ملايووةتتمووالاترجووت ي تإذتيووة تار 

ترجمووصدرتتملاووفتا كووصت لووصناتر ةمووصىترجة ةووي" (means of production) لووصناتر ةمووصىت

  لايووووووو تت ووووووومرترجاح وووووووةترجماوووووووياةةتخوووووووثترج صةيوووووووةتت ا179 تلووووووو حةت1998رإبوووووووةرنيل ت

ر لم صد ةترتن صرت رج  ص صلترجميتتفمعتهمنصت رةمرت هووتتر ل ووصءت لاوو تلووياةتاصت لاوو ت

 لووصناتر ةمووصىتت  صجم صبوواتخووثتذجووف تتووطدرترجاح ووةترجموويت تتملاووفت لووصناتر ةمووصىتد رت

تتمب  تايميتجت لماصترجمم ب اتا ترجممب يتجذن صرترجم ممةتخثتلباترجاح ةترجمايم ة تارت

 اوومفمعتخووصراةتخ ووالاحتر يووميتجت يصتبتلوو  تخممت ووةتخووثترت هووصعتت ح ووةت

ص خامماصتنيتةم ترجح ي ةت رجترل ت ثت  اتر ةاصرتت  صدةتخووصتت ووترتهوو نترت هووصع تإخوو 

خاوومت تتإجوو -جمووصراة ن ووصت–خثترجماووتدترج  ةمووةترجموويت تتةت وويت حصرةت ثتخلةرةتلم لت

ا ت حوووصرةتت ا36 تلووو حةت2003ررجاوووة ر تترج لااووو ة تبووواتهووويت حوووصرةت وووثت"إيوووميتجت يص"
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تكلووةتخ اووتعترتيووميتجت يصت  وومتخووصراةتلم صرةموو تخوو تت ووثتةمووصىتجلا ووةرإتبوولثترجاح ووصلت

ترجما وو ترتلوولاتجاوو رترجم ووالاحت هووتت" لاوولترتن ووصر"ترجوو رتلووبقترجماووةقتإجيوو تت ج اووا 

ةت امووثتنوويتطبياووةترجم ووالاحت  ووتهةن تةلووثتتحووتلتخووثترلوولتجالاوولت ا وو ت خووتطثترجمكلوو 

بمررلووةترتن ووصرتإجوو ت لوواتة وومرتيم  وواتباووصتاوواتةمووصىتن ووةرتخمووس ةتلاترخوواتتصرمفيووةت

ت ر ممص يةتتما اتطةم ةتإدررجترجترل ت

 تأث ر الإيديولوجيا في المياةين المعرفية 1-3
تطدرتر يميتجت يصتد ررتخامصتنيت وومدتخووثترجميووصديثترجماةفيووةترجمم ت ووةتت تووطدرت

  ن ووصتجذدبيووصلترجمصرااوويةتد رترج  ووصإترجوو رت حموو ترجح ي ووةتخووثت اووة ت د رترج صجوو ت

رج رت ما اترجت يت ن ووصتجمووط ةرلتذرلت  لووةتلص  محووصررلتر  ممص يووةت رجاح يووةتت لاوو ت

ترجةغلتخثتذجف تنإرترت ةترجوو رتتمصرت لوو تر يووميتجت يصتيممووص صتهوو رترجماوومت تجي وواتةووم 

رجمووس لةتنوويترجميووصديثترجماةفيووةترجم ب  ووةت ووثتدررلووةترجظووترهةتر  ممص يووة ت جاوواتاهماووصت

تت اووووا تهوووو رترجمححووووثتإجوووو ترجماووووةفت ووووثتلووووة ت لاوووو تايريووووةتتووووس لةترجمي يووووةرجظووووصهةةت

تتميتجت يصتنيترجميثر يت

 الإيديولوجيا والدين  1-3-1
تمم  اترجم صةةتا ترجمام متنيتةظصعتخثترجماصيلةت رج وويلتخطلاووةت لاوو تلتر وومتذرلت

للاةتلصجمصة ترجة ةوويتجلاحمووةتت ممكوومثترجووميثتبتلوو  تةظصخووصتر ممص يووصتتاووصجيلتجذنووةردت

لووص جمةرعتلاص ووةتلتر وومتتممووصصتلاتةاووصتةصلاووةتخووثترجمام وومت جياوولتةصتمووةت ووثترجمترتوواةت
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تلاووووو،ترجوووووم صةصلت م  لصلوووووةترجاووووومص مةتخ اوووووصت لاووووو تغوووووةررترجلاتد وووووةتر  ممص يوووووةتت تاوووووُ

 رجمايحيةته نترجماصجيلتلصدرةت ووثتر جوو  ت تكووااصتبوو جفتنووتقتارتةووتإتخووثترج  ووصفتا ت

رجممرلترجوو رتخووثترجمماووثتارتيم ص جاووصتت خووثت ووسرتر جمووةرعتباوو نترجماووصجيلتا ترج ووترةلثتارت

تيطدرتلصج ةدتإج تر رت صءترجة ةيتتت

لمووووةرتن ووووةرتنلااوووو ي تةص وووو ت ووووثت ووووة فتت اخووووصتر يووووميتجت يص تناوووويتر ماووووصد

ر ممص يووووةت تصرمفيووووةتخال  ووووة تياوووومفتإجوووو ترلوووولتخاووووصجلترج  ووووةتر ةاووووصةيت تمووووالاتآجموووو ت

ارتإجووو تتموووالاترج صجووو ترجووو رت اوووص مت لاووو تلووويصغةترجم وووصنيلت رجماوووصةيتخوووثترجتر يوووة ت

ت اة ت ماص مت لا تنالترجظترهةت ت الةهصتخثت اةت صةيةت

لص يووووميتجت يصتلووووصجما  ترجوووو رتالووووولا  صن تارت مماووووثتجلاظووووصهةةترجمي يووووةتارتتمووووس ةت

رجمصة ترج  ةرترج رت اا تإج تتمالاترجت يتر ةاصةيتت مبلا ته رترجمووس لةترجحوومترجوو رت

تمحووتلتفيووو ترجظوووصهةةترجمي يووةتخوووثت صةباوووصترجة ةوويتإجووو تإيوووميتجت يصتخحكووة ت م موووستهووو رت

خيةتخ ووات صدةت ثتت صللةتخال  ةتجلا  ت ترجم ملةتت لوومت ووامتتووصرمخترجحكووصرةتر لوو 

ه رترجمحتلتةمست ثتلا،ترجم صللةترجميتا اماووصتنووةقتخال ووةتجلاوو اترج ةآةوويتاد لتإجوو ت

ت  اوووترتخ اوووتعت"رجوووم تة"ترجووو رت امبوووةنتلاووو،ترجم  وووةمثترجماصلوووةمثترجمماووولمتر لووو خي 

جم اتعتر يميتجت يصتتامصت امترج مص ترجم ووم  تنوويترجم صةووةترجماوويحيةت وومةتت صلوولةتادلت

ةفتلووصج  ةترج ووص تجيايتخووصر تلوولاام ت لاوو ترجمصةوو ترجايصلوويتإج ت اترتن ووةتدي وويت اووت

جلامممماصلترت ر  يةتنيترجا ترترجتلا ت لووياةت لاوو تخفملاوواترجمووترردتر لم ووصد ةت
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ت لاوو تيوومتن لوو ةترتةووتررتلصللتللااةترجووميث ت جوولتت موو تلووياةت تإ تلصج اكووةترت ر  يووةت
(Engber, 2018)ت

 الخطاب 1-4
لاووومتارتتاةتووو صتجم اوووتعتر يوووميتجت يص تة م ووواتإجووو تتاةموووفترجفاوووص ترجايصلوووي ت

ةلووووثتةبووووماتبماةمووووفتت  ياووووي تارتبم  يووووفتهوووو رترجتلوووواترجمةاوووو  ت"لاووووص تليصلووووي"ت

تذجفت  تدةصتإج تخ اتعترجفاص ترجايصليت تبماةمفترجفاص تا  ت لترجايصلةت صةيصتجاا 

 مفهوم الخطاب 1-4-1
تخ اووتعترجفاووص ت خووثتاا ووةترجم ووالاحصلتتوومر  تنوويترجلااووصةيصلت (discourse)ُ اووم 

 رتمووووووصنتت(constructivism)رجماصلووووووةة ت   وووووو ةتلصلووووووةتخوووووو تتةر وووووو تر تمووووووصنترجب لووووووترت

تخ اووتعترجفاووص تايمموو ترج ظةمووةت (pragmatics) رجمررلصلترجلااصةيةتإج ترجممر جية تت ماممم 

رجلااووصةيةت رجح ووتلترجماةفيووةترتلووة  تغلووةتتخووثتاتةوو ت مووااتخلام وو تبوولثتة وواترجمررلووصل

ارتتوومر لتخ ووالاحت''رجفاووص ''ت لاوو تةاووصقت رلوو تتاووب تنوويتتاوومدتخ صنيموو ت رلووم فت

د  ت تةظةرتجمامدتت تررلترجحصة لثت تامدتللاريصتالترجماةفية تج جفتجالا تخثترجتر وو ت

 وومنترجتلووتفت  وومتهوو رترجم ووالاحتجاوواتذجووفت  ووتدتإجوو تتحميوومترجم اووتعترتةاوو ترجوو رتة 

تنيتلح  صت
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 مفهوم الخطاب لغة 1-4-1-1
 ردتنيتجاصرترجاووة تارتخووصدةت''لاوو ''تتووملت لاوو تخةر اووةترج وو عتبوولثتطووةنلث ت

-360 ترج وو حصلت1968خ ظووتر تربثترتت خ  ترجفاحةت هيترج  عترجم  ترترجمامتإ

تا361

حوووووةترجفاوووووص تخ ووووومرت وووووصرتجلا اووووواترجة وووووص يت''لصطووووو '' تت وووووتلت"لصطبمووووو تخفصط

تت  ووو رنت''رجفوووصءت رجاوووصءت رجحوووصءتالووو ر تا291 تلووو حةت1987درموووم تربوووثترت لاصلوووص"

ت "رجفاووص ت رجمفصطحووةتا198 تلوو حةت1979نووصر  تربووثتراةمهمصترج  عتبلثتر  لث''ت

تتا198 تل حةت2000للمن تربثترتخةر اةترج  ع"

 لت جاووصتجاووصتا م اةترتصهةرتاة تلم ترج ةرءت  تلت" رجفاحووةتخ وواترجةلووصجةترجموويت

تت رجفاوو تهووتترجحوومةتا ترتخووةترجوو رت  وو  تا112 تلوو حةت2001ررتصهووةر تآلووة"ت

فصطوو ت رجمةر اووة"ترربووثت موو ه تربووثتنووصر تإجوو تاةوو تلووميت"لاحووصتجمووصت  وو تفيوو تخووثترجمت

تات198ت تل حة1979/2نصر  ت

 لمت ةفتربثت ه تخصدةتلا تل تج  ت"خثترجفاحةت هيترج  عترجمفاووت تلوو ت

تت ماووةفتابووتتا151 تلوو حةت2007 هوو  تربووثترتةوو تخاوومتإ"تخ اووصت رجفاص تخممقت

رجح ووصءترج  ووترترجفاووص تلسةوو ت"رج وو عترجوو رتُ   وومتخ وو تر ناووصعترتتتات رج وو عترجوو رت ت

تتا419 تل حةت2010ررج  تر تتت ام تلاصلص"خا ت    متخ  تإناصعتلص
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 لوومت ردتذاووةتخ ووالاحترجفاووص تنوويترجوو اترج ةآةوويتنوويت وومةتخترتوو ت   ووي ت

اتامووصت63خم ت ووة تنمووصءتل وويكةترج اووات" إذرتلووصطبالترجمووصهلاترتلووصجترتلوو خص"تررج ةلووصر:

رلآ ووةت :لووترةت آتل صنترجحامووةت ن وواترجفاووص "تر صءتل يكةترجم مرت"  مدةصتخلا  ت

اتت تووم رتد جووةتج ووظتلاووص تنوويتهووصتلثترلآيموولثت نوويت مووتعترجوو اترج ةآةوويتتوومثت20

تدرنةةترجم لايلت رجمحص رةتتت

اخصتنيترجلاكووةترجاة يووةترجماصلووةة تفياووةفترجفاووص تلسةوو :ت"رلووصجةتا تاوو عتخت وو ت

 ت2008ر مووة تتا ت وومرل"تتإجوو ترجممووصهلةتنوويتخ صلووحةتخووثترجم صلووحصلترتتتاتخحووص رة

تا660ل حةت

ت خثتل لترجماصرمفترجاصل ةت ما  صترجفة ىتبحا،ترجم ةظصلتخفم ةةتفيمصتيلاي

ارترجم اتعترجلاكترتجلافاص تلمتتاترتخثترلم صرنت لا ترجلاكووةترجم اتلووةت •

  رجم اتقتخاصتجلما تنيترجلاكةترجاة يةترجماصلةةت ممماترجمامت ت

ارتخ اتعترجفاص تلم مصتي   ت لا ترجمحووص رةت رجمةر اووة تخمووصت اووملاةعت •

تتنةتطةنلثت لا ترتلا ت هتتخ اتعتيبم تلةمحصتخثتخ اتعتةميثتتمب ووصنت

 خمرلةتبةخ كاصعتل ماةقتإجي ت ة صت

تاخصتنيترجلاكةتر ةملالةمةتن ممتنيتلصخت تاصخبةممىتت

Discourse: - communication in speech or writing 

             - A speech or a piece of writing about a particular, usually a serious subject 
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               - A spoken or a written discussion. (online Camridge Dictionary, 2018) 

 شفويأي "الخطاب هو اتصال مكتوب او 

 كلمة أو كتابة ع  موضوع خاص وهام. محاورة مكتوبة أو شفوية"        

 اصطلاحا  لخطابا مفهوم  1-4-1-2
ج ووومت ةظ وووصتارتخ وووالاحت"لاوووص "تخ وووالاحتخمسلووواتنووويتر لووومامصلترجلاكوووترت

رجاة ي ت جاات ر دنتنيترج اترج ةآةيتيتتحتذجووفتتاخووصتنوويتر لووا   تنووإرترجمووةرةت

خمكووم صت لوومفمرخصلتهوو رترجم ووالاحت لوويمصت  وومت لامووصءتالووتلترج  وو  ترجاة وويتيبووم ت

ةلثتيةدت  مهلتخ الاحترجفاص تاا ةتخثت ر دنتنيترجميصديثترتلة  ت ذجووفت"تترت

موووووصجالت لالاووووص تبوووواتاوووووصرتخحووووترتلحووووو ال"تترجفاووووص تهووووتتر رتووووويةترجموووويترلووووم صخلتا 

تا36 تل حةت2004ررجماةر ت

نوويترجلااووصةيصلتتdiscourse ممووااتخ ووالاحترجفاووص ترجم صبوواترجاة وويتجم ووالاحت

ةوولثتت(Ferdinand de Saussure)رجحمي ووة ت لوومتبووماترلوومامصج تخوو تنصردي صةوومتد تلتلوولةت

خاوومام تبوو جفترجفاووص تخةردنووصتجلا وو عترجوو رت (Langue/Parole) نووةقتبوولثترجلاكووةت رج وو ع

 ترج وووو حصلت2009ررجح ووووص ي تتاملا ووووةترةاووووصةيةتيط ووووةت لاوووو ترجممصرلووووةترج الايووووةتجلاكووووةت

تا158-168

 لوومت رلووات لامووصءترجلااوووصةيصلتت ووم لتخ ووصنيلتخماووومدةت خم ت ووةتجلافاووص  ت مبوووم ت

ارتتاةمووفترجفاووص تخووثتلوو لتخ صبلاموو تت (contrastive) لووبللاالتنوويتذجووفتلووبل تت صبلايووص
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لم الاحت اترتتمرتج  تخثتا اتإااص تخ اتعترجفاص ترج يمةترجماةفيةترجماي ةتجوو  ت

ت فيمصتيلايتةحص لترلمتاهلترج  صنيصلترجميت ااترجفاص تطةنصتنلاصت

 Discourse VS sentenceخطاب مقابل جم ة   1-4-1-2-1
 م ووواترجفاوووص ت ن وووصتجاووو نترج  صنيوووةت ةووومةتجاوووصةيةتتمموووااتخوووثتتالااوووات ووومدتخوووثت

 ذجووووفتخووووثتلوووو لتتتلوووويا ت (Harris)رجممووووا ت هووووتترجم اووووتعترجوووو رتلووووا تإجيوووو تهووووصرمةت

تاابووةت ةوومةت ختتتإترجححثترجلااصةيتتتلياصت الا تيمام تخ اتعترجمملاةترجميتاصةلتتام 

رتخممت ووةتلصبلاووةتجلامحلالوواتت لوومت ووةفتهووصرمةترجفاووص تلسةوو ت"خممصج يووةتخووثترجمموواتت ووت 

خ كلا ووة ت ماوووثتخووثتل جاوووصتخاصي وووةتللااوولاةتخوووثترجا صلوووةتبترلوواةترجم اميوووةترجمتصمايوووةت

تا17 تل حةت2005ر  الث تت  ماات مالا صتنيتخمصلتجاصةيتخح،"ت

 لمتتاصخاتهصرمةتخ ترجفاص تلصلآجيصلترجميتيملتباصتتحلالاترجمملاة ت ذجووفتخووثت

لوو لتدررلووم تدررلووةتتاوومنتخم ووصتخكلا ووص ت ووصص تإ ووصنت ووثت ووة فتإةمص وو  تتةاووصتنوويتةظووةنت

جيالتخثتلميلترجححثترجلااصةيتت لمتتاةتلتخ املم ترجمحلاللايووةتجلافاووص تإجوو ت ملاووةت

 رلآجيصلترجميتتب صهووصتنوويتتحلاللاوو تجلافاووص  تتخثتر ةم صدرلتتمالاقتنيتخمملااصتلصجكترل 

 اهلتخصت صءتنيتتلافتر ةم ووصدرلتارترجكووترل ترجموويتتحاوولترجفاووص تجياوولتدرنمووصتةحتمووةت

 لاوو تغووةررترجمملاووة تبوواته ووصجترج  لووةتخووثترجكووترل تتمالاووقتلصتلوولات ت رجب يووةتبتلوو اصت

تووووووترل تجاووووووصةية ت تووووووترل تالووووووة تتمالاووووووقتلصجووووووم  لت تحلوووووواتإجوووووو ت  صلووووووةتغلووووووةت

تات29ت تل حة2010ملالا تتر بمترججاصةية
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 discourse vs Languageخطاب مقابل لغة  1-4-1-2-2 
لوووصة تهووو نترج  صنيوووة ت م الاوووقتخوووثتر محووووصرت (Benviniste)ت اووومتر ملووواتب   اووول

رجمملاةتالكةت ةمةتنيترجفاص  تخملةرتبلثترجلاكةتبتلوو اصتةظصخووصتخووثترجا خووصلترجموويت

تاوومتخلا وووةتيمممووو تباوووصتاوواتخوووثتلم وووم رنتارتيوووم لال ت  وولثترجفاوووص تبتلووو  ت اوووتررتجاووو نت

 تلوو حةت2005ر  اوولث ترجملا ووةت تملايووصتجاووصتخووثتلوو لتإةمصصهووصتنوويت ملايووةتتترلوولايةتت

تا18

رجوو رت اةنوو تلسةوو ت"تاووفلةترجلاكووةتت (enonciation) مامالثتب   التلم اووتعترجووملا ظت

بترلوواةترج اوواترج ووةدرتلكووة تر لوومامصل"تجياووةفترجفاووص تلاتةوو ت"اوواتتلا ووظت  مووة ت

  ووتدتخووم لالت خاوومم  تلحلووثت اووترتجلامووم لالتهوومفترجمووس لةت لاوو ترجماوومم تلاةم ووةتخووص"ت

تا19 تل حةت2005ر  الث ت

رج  صنيةتارترجفاص تخمصرلةت ملايةت  تعتباصترجمووم لالتلكووة تةامفلااتخثته نت

رجمس لةت لا ترجمامم  ت  لاي ت اترتخ اووتعترجفاووص تلوومترتفوو تالاووصدرتالووة تغلووةتجاووصةيةت

تسلوو تنووويترجحاووحصرت وووة فتإةمووصىترجفاوووص ت رجكوووة تخووثتإةمص ووو  ت هوويترتلاوووصدترجمووويت

تتمامتجلامررلةترجممر جيةتجا رترجم اتعت

 أ ماط الخطاب 1-4-2
تيمتلاترجف فتةتلتخ الاحترجفاص ت  متتحميمتخ اتخ تبوواتيممووص صنتإجوو ت 

لكوووويةتالووووة ت تت وووواتتا لوووومرت ووووثتخ اتخوووو  ت هوووويتتلاووووفترجممالا ووووةتبمحميوووومتاةمصطوووو تا ت
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ال صن تت مبم تارترجاب ت ررءتذجفتهتت معترت صقترجحصة لثتةتلترجماصيلةترجموويتتملووةت

جم ووالاحصلترجموويتتاوومفتجاوولتت وو يفترجفاووص تت لوومتةوومرت ووثتذجووفت اووترت وومدتخووثتر

 Genres ofإجووو ترجماوووصهمةتنووويترلووومياص ترجفووو فت لاووو تغوووةررت"ا  وووص ترجفاوووص "ت

discourseت اةمووصدترجفاووص ت Types of discourse ت مووي ترجفاووص تت Typology of 

discourseتت

 م مة تت مي ترجفاص تت  ي صت سل تنيترجحاحصرت   ةتخاووصيلةتهووي:ترجمتتووتإت

تا30-25 ترج  حصلت2010ررجممتاا ت رلآجيةت رجب يةتت

 الموضوع 1-4-2-1 
  وو اترجفاووص ت ن ووصتجاوو رترجمايووصرتلحاوو ترجمترتووي ترجموويتيمكووم اص ت  لاوو ت

بتلاتآلةت حوومدتختتووت  تخ وواترجفاووص ترجالاموويتتج ظترجفاص ه رترتلص  ت  مةرت

  رجفاص ترجايصليت رجفاص تر   خيتإجختتت

 الآلية 1-4-2-2 
ترلآجيووةتلم صلووةترجم  يووةترجموويت موومكاترجفاووص ت ن ووصتجاووصتت مووملتت اوويلترجفاووص ت تاووم 

 ن ووصتجاوو رترجمايووصرتلحاوو ترجم  يووةترجموويتتووة  تبوولثتا ةرنوو  ت  لاوو تهوو رترتلووص ت ماووثت

ترجم ةمقتبلثترجفاص ترجاةدرت رجفاص ترجحمص يت رجفاص ترجتل يتإجختتت
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 البنية: 1-4-2-3 
هيترجمايصرترجمامفمعتجم  يفترجفاص ت لا تالص تب لم ترج  يووة تفوويماثت ن ووصت

جا رترجمايصرترجممللةتبلثترجفاووص ترج   وويترجوو رتهووتتل ووةت رجفاووص ترجة رنوويترجوو رت

تهتترجة ر ةتإجختتت

 الخطابعناصر  1-4-3 
يم ترترجفاص تخثت  صلةتخووثت  صلووةتتم ص وواتفيمووصتبل اووصتجم ووترترجاملايووةترجمفصطبيووةت

ت هي

 المخاطب:  1-4-3-1
رجمةلوواترجوو رت  ووتعتلإرلووصلترلووصجةتإجوو تنةووةتالووة تتاووم ترجمماووتر ت  تبوومتت هتت

خوووثتتوووتنةنت لاووو ت وووة دتخوووثتبل اوووصترج  وووصءةترجلاكتموووةت رجماةفيوووةترجمووويتتما ووو تخوووثترةموووصىت

تلاص تلصباتجلا الت

 المخاطب: 1-4-3-2
 هتتخثتت  ت لاي ترجاملايةترجمفصطبية ت ةصج تإخصتارت اترتلصرنووصتا تت هتترجمملا يتت

خاووومماص ت ت موووثت  ي مووو تنووويتت  يوووفترجةلوووصجةترجلاكتموووةت ن وووصتج  صءتووو ترجلاكتموووةت رج  صفيوووةت

ت رجمس ملايةت ا رتتمصر  ترجمف يةت
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 الخطاب: 1-4-3-3
رجةلوووصجةترجمووويتيلا لاوووصترجاوووةفترجمةلوووات ماوووماملااصتاوووسدرةتجمتلووولاتان وووصرن تت هوووتتت

 مفكوو ترجفاووص تإجوو تلتر وومتجكتمووةتت ظموو  تةلووثتيم وواترجفاووص تلسةوو ت''املاووةت رةوومةت

اتتلما ووووو تارتاووووواتا ةرنووووو تخمةرلاوووووةت157:ت2007خممصلووووواةترت وووووةرء''تريوووووتةةت لاوووووي 

ت خمةرلةتلحلثت مااتخممتإترج  عتا خصت رةمرت

 مفهوم السياسية: 1-5
تاوومترجايصلوويةت لاوو تغووةررتخ اووتعترجفاووص تخ ووالاحصترلما وو ت لاوو ترجحووصة لثت

رجمترنووقتةووتلتتاةمووفت رةوومتجوو  ت لاوو تاة ووصتلوو حص لترجتلووتفت  وومنتلووصجم ارتة اوو ترجوو رت

ترلا ةيصتخاةنلثتإ صنتتاةم صتجكتمصت لت

رجايصلوووةتخ ووومرتجلا اووواترج   ووويتلوووص ت اوووت  ت  ووو رنت"رجاووولثت رجوووتر ت رجاووولثت

 تلووو حةت1979رنوووصر  تت ر:تاةووومهمصتناوووصدتنووويت ووويءت رلآلوووةت بلاوووةتا تللاي وووة"الوووت

تت نوويتخاموولترجاوولثت ووصءتارت"رجايصلووةتناوواترجاووصنةترجوو رت اووت ترجووم ر   ت  ووتعتا119

تاصت رجترجيت ات ترجة يةت اخةهل" تتا336 تل حةت2003ررج ةرهلمر تت لالاصت مة  

تلاووووو،ترتةصديوووووثت  جووووولتيمكووووومثترجووووو اترج ةآةووووويترجايصلوووووةتبلا ظاوووووص تغلوووووةتار 

رجم اوووت ةتإجووو ترج بووويتخحمووومتلوووةةلتباووو رترجلا وووظ تن ووومت وووصءتنووويترجحوووميثت"اصةووولتب وووتت

 تنوووملتج وووظترجايصلوووةتا317ت3 تلووو حةت/1996ررج وووت ر تإلوووةرنلاتتاتلوووالترتةبيوووصء"ت

ت لا ترجة ص ةت رج يصعت لا ترجم صجحترج رتتكم  ترجما  ترجلاكترترجم اترتنيترجماص لت



42 
 

 تاووة فترجايصلووةتنوويترجلاكووةترجاة يووةترجماصلووةةتبماصرم اووصتخفملا ووةتخ اووص:ت"خحووصد تخامموومةت

خمصرلووةتت كوويتتتمف تر  ةرءرلتب صءت لالاص تا تللاتجترجحاتخووةتتمووصنتلاوو،ترج كووص ص 

تاتhttps://www.maajim.com/dictionary/ س اسة)إج ترجتلتلتإج ترجالااة"ت

ت مماثتخثتل لترجماةمفترجلاكترترجفة ىتبحا،ترجم ةظصل تاهماص:

رج اووصد ت رلآلووةتارترجايصلةتلم اتخاصتر يميمتجت يتال رتخمكووصدررتاةوومهمصت •

هتترجمبلاةتا ترجاح ترج رتللاقت لاي تر ةاصر تاخووصتخا وو تخمصرلووةترجاوولااةتناووتت

 خسلتذتخثتةةنةترج يصعت لا ترجفلات تة لماصت

راماوو تخ ووالاحتليصلووةتخاووصرت ميوومةتنوويترجلاكووةترجاة يووةترجماصلووةةتخووثتلوو لت •

رجم ص وووواتخوووو ترجلاكووووصلترت  بيووووةتخووووثت اووووة ت  اوووومترجماووووترترجوووو رتة ووووات لاوووو ت

ترجايصليةتخثت اةتالة ترتةظمةت

 الخطاب السياسي 1-6
اترجفاووووص ترجايصلووووويتنوووويتةووووتإتخوووووثتاةووووترإترجفاووووص  تخ ووووو  ات لاوووو تةاووووو ت  م وووو 

رجمتتتإترج رتيم ص ج  تةلووثتيم ووص لتنوويتخمملاوو ترجماووصناترجممالا ووةتلووصجظترهةترجايصلوويةت

خ وووووواتخاووووووصناترجاوووووولااةت رجماصرتووووووة ت اوووووو رترجماووووووصناتذرلتت خووووووصتيةرن اووووووصتخووووووثت وووووومرل

ترجفاوووص ترجايصلووويتت وووص  تبووولثت رجف تلووويةتر  ممص يوووةترجايصلووويةترجماة ةوووة ت ماوووم 

ت  صلةت   ةتهي:

https://www.maajim.com/dictionary/
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ر ت موووصنترجايصلوووي:ت هوووتتإةوووم ترجمملايوووصلترجفصلوووةتلم اوووتعتر يوووميتجت يصترجووو رت -

رج ص وومةترج ظةمووةتا ترج  ةمووةترجموويت ةن صنتلووصل ص تةلووثتتاووةفتر يووميتجت يصتلسة اووصت

  ام متإجلاصتةة تا تنةمقتليصليتخصت

رج اووواترجايصلوووي:تا ترجممصرلوووةترجايصلوووية ت خا وووصنتخمصرلوووةترجايصلوووةتنووويترجترلووو ت -

ر  ممص ي تخ اتخمصرلةترجالااة تخمصرلةترجماصرتة ت هتتخووصتيمحوومدتلمووترصمثت

 رج تةتبلثترج ص لالثترجايصلللثت

كوووترت رجلا ظووويتخوووثتلووو لت لوووصناترجلاكوووةتجلاا  وووةمثترجفاوووص :ت هوووتترجمماووولمترجلا -

 (Dijk, 2006, pp. 2-15) رجاصل لثت

 مووااترجم ص وواتبوولثتهوو نترجا صلووةترج   ووةترجفاووص ترجايصلوويترجوو رتُ ا وو ترجمررلووترتتت

رجماووةت رجلاكتمووترتبمحلاللاوو ت ذجووفتخووثتلوو لتر وو تر ةمووصىترجلاكووترترجايصلوويتلووصجاةفتا ت

 ,Dijk, 2006)ترجميتالمرت تخثت اة ت  صجظة فترجميتلصةبلترةمص  تخثت اةت صةيةت

pp. 2-15)ت

   وظائف الخطاب السياسي 1-6-1
 مموووووصصترجفاوووووص ترجايصلووووويتخوووووثتبووووولثتاةوووووترإترجفاوووووص ترجم ووووو  ةت لاووووو تالوووووص ت

ر ل ووصإت خووثت وول تإجوو ترجمووس لةتنوويترجممووصهلةتت خووثتختتووت صتاص ت ممووصصتلسةوو تياوومفتإجوو ت

ا وواتهوو نترجكص ووة ت اوولافت وومةت لووصنات الووصجل تجكتمووة تامووصت  ووتعتبت ووصناتخووثترج ووا ت

ت ووومدرتخوووثت ة وووةهصتا تت ووو ي اصتت  لاووو ترجوووةغلتخوووثتلوووات ةتت ووو يفت  صن ووو تإ تار 

قترجحصة لثتب لت امرتنيته رترجحص  ت ا مةلتتلافترجماووتدتنوويتتحميوومتخووصت ماووثتارتةالاووت
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  لايووو تخحوووص رتتوووم رتةتجاوووصت  وووصناترجفاوووص ترجايصلوووي تةووو اةتخووو الت وووللامترت  وووصن صر

(Schaffner, 1997, pp. 35-45)تةلووثتتووم رت  ووصناترجفاووص ترجايصلوويتةووتلتار اووةتت 

تخحص رتهي:

 : (coercion)القمع  1-6-1-1 
رجفاووص ترجايصلوويتلموواات لوومتت هووتتخحووترتخووثتخحووص رترجايصلوويةتيمملاوو تنوويتتت

 مبووووم تارتتملايصتوووو تت مووووثتنوووويترجفاووووص ترجممكوووومثتنووووة ترجا ت ووووصلت إ  ةووووصلت ووووثت

 رجحة  ت إلمررترجمالايمصلت رت رخةترجمحص ةةتخثترج صدةترجايصلللثت

   :(legitimation/delegitimation)إضفاء الشرعية و زعها  1-6-1-2
يمملا ته رترجمحترتنيتخحص جةترج ةمقترجايصليتا ترج ص وواترجايصلوويتإجوو تإ مووصدت

اوواتاةووترإترجمبووةررلترجموويتتماوواتخووثتت ووةنصت ترجايصلوويةتا تلوولاتايصت ترجايصلوويةتاناووص ت

دنالتإجلاصترجكة رةتت خثتبلثتخصت ماثتارتي مرىتتمثتهوو رترجمحووترتتبةمووةترجحووة  ت

موومةللثتا ترج كووصءت لاوو ترتةظمووةترجموومتجيةترجميتتم اصتلا،ترج ت ترجاظموو تلحمص ووةترج

رجمحووص رتت م  اتةووةإترجمووة يةت ووثترجف ووتعتاةووما ترجحة ت لا تر رهص تتلم صباتذجف ت

رجميتتحالت  ي ةترجفاص ترجايصلي تةلثت اا ترج ةمقترجايصليتا تلصنمنتخووثتلوو لت

ا اتتبةمووةتختل وو تتترجفاص تإج تتبيصرتلا رتاصنةترجحمرترجميتيلامستإجلاصترجف لتخث

ا تللاتا ترجايصلي ت لمتيت اتت وواتذجووفتالوولات ترجاووفةمةتا تالوولات تتبيووصرتر تمووصنت

تبماترج رت حالت ملا ترجايصليترجايصليتجلاف ل تا ت لاترجم
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  : (resistance and opposition)المقاومة والمعا ضة  1-6-1-3
تممحووترت  ي ووةترجفاوووص ترجايصلوويتهووو نت لاوو تإ موووصدتاوواتاةوووترإترجمبووةررلترجمووويت

توومن تلووصج ةمقترجوو رتيووة تة اوو تخامكووا صتإجوو تخاصرتووةترج ةمووقترجوو رتيووةرنتل وومصتجوو  ت

لاوو تخ ص خووةتر لوومامصرتا ترج ووتةترجموويتتكووة تبلاوومرتت  صدةتخووصتت ممووةتهوو نترجت ي ووةتنوويت

 تمف ته نترجت ي ووةت وومدرتخووثتر لوومةرتيميصلترجفاصبيووةتخ وواترلووم اص ترجاموولت رجموو الةت

تلص ةممصءتجلاتطثت رجةاحةتنيتخ ص خةترج تةترجكصصمةت

   (dissimulation)التض  ل:  1-6-1-4
رجمملا وويتبملا يووو ترجح ي ووةتاصخلاووةت وووثتتمم وواتهوو نترجت ي ووةتنووويتإياووصعترجماوومم تا ت

ثت رجتت  تغلةتارترجفال ترجايصليت صدةتخصتيلامستإجوو تإل ووصءترجم صلوولاترجموويتلوومتتماوو 

رجمامم تا ترجمملا يتخثتت تمثتلترةتاصخلاةت ثترجتت تتامووصتيلامووسترج صنوومترجايصلوويتا ت

نةم ووو تإجووو تإياوووصعترجماوووممالثتا تخملا ووويتلاصلووو تباووومفتخوووصتغلوووةترجاووومفترتلصلووويتخوووثت

ا  ت خثتذجفت ثترجحة  تجكص صلترلم صد ةتلحمةتخ تتكملثترجفاووص ترجايصلوويتللاتت

تاهمرنصتتمالاقتلصج يلت خةرن ةترجمات تنيتخاصرتت ةمةتخ لةهصت

 مناهج ة اسة الخطاب السياسي  1-6-2
 اترت وومةتخوومرر تت(functionalism) امتتاترتر تمصنترجت ي يتنيترجلااصةيصلت

بة اوووو تتة فترجموووويتتحووووي تلاملايووووةتإةمص وووو ت ذجووووفجاووووصةيةتتم ووووص لترجفاووووص تتوووومثترجظووووت

تت خووثتبوولثتاةمووصدترجفاووص ترجموويتجمم ت ةترجميت اا تإجوو تتسديماووصلصجت صناترجمفملا ةت ر



46 
 

ُ  وويترجمحلالاووترتبمررلووماصترجفاووص ترجايصلووي تةلووثتتوولتت ص جوو تلصجمحلالووات رجمررلووةت رج  وومت

جل ب ووقت  اووصتخلوومررتت(critical discourse analysis)رج  مرتجلافاووص تتتمثتخ صر ةترجمحلالا

 (political discourse analysis)هوووتتتحلالووواترجفاوووص ترجايصلووويتاا وووةتتف  وووصتآلوووةت

رتلووتلترج ظةمووةتجاووصتلثترجم ووصر ملث ت اوو رتاد رتامووصت ةاا تفيمصتيلايتإج ترجماة تإج ت

ت(Wodak R. , 2001) رجمحلاللايةت

 الت   ل النقدي ل خطاب 1-6-2-1
 critical discourse)رجمحلالوواترج  وومرتجلافاووص تهووتترجمة مووةترجاة يوووةتجم ووالاحت

analysis) رج رت اةفترلم صررتبوت(CDA)تت  تبوومتخووثتتمللووةنت ووثتخ ووالاحت ة وويتآلووةت

 إجوو تخلوومررتترجم مميتإج تخلمررترج  مترتدبيتل وو ةت صخووةهتت"تحلالاترجفاص ترج  مر"ت

ترج  مترجة رنيتل  ةتلصلةت

ي مموووويترجمحلالووووواترج  ووووومرتجلافاوووووص تإجووووو تر تمصهووووصلترجت يريوووووةتنووووويتت وووووص لترجلاكوووووةت     

 تذجوووفتاةووو تيوووةن،ترجاووولاتايصلترجمحلاللايوووةترجموووصهةةترجم ب  وووةت(functionalism)  رجفاوووص 

إجوو تلوويصقترجفاووص ت   ي موو تت مممص صهووص (structuralism) رجب لتمووةالصلووصت ووثترجممرلووةت

 غصيموووو تت ماووووا ترجمحلالوووواترج  وووومرتجلافاووووص تإجوووو تخ صر ووووةترجلاكووووةت رجفاووووص تخووووثتلوووو لت

 وووةت رج مووو ت رجمموووتم تر همموووصعتل وووةرإترج وووت تر  ممص يوووةت ر رردرلت رجمام ووومرلت رجم ص

ترجلاكووةتلوولاتاصتر ممص يووصت رجممملاترج  رت ظاةتخثتل لترجلاكةت  ترلاماص تذجووفتاةوو ت اووم 

ت:(Wodak)لةنص ت تمثته رترجما  تت تلت  درجت
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‘CDA regards language as a social practice and takes into consideration of the context 

of language use to be crucial’ (Wodak R. , 2001, p. 1) 

ترجمحلالاترج  مرتجلافاص ترجلاكةتخمصرلةتر ممص يةتآلوو رتنوويترجحاووحصرترتهميووةتار:ت " ام 

ترجحصجكةترجميت امالاصتليصقترلمامصلترجلاكة"ترتة مم صاتتت

يمموووص صترجمحلالووواترج  ووومرتجلافاوووص ترجاووويصلصلترجلاكتموووةت رج  ووويةتجلافاوووص تإجووو تت

جفاوووص تخوووثترجاووويصلصلتر  ممص يوووةترجمووويتتةرنوووقتإةموووصىترجفاوووص ت تمر جووو  تاموووصتيووومر تر

ل لتال تخفملااترجاترخاتر  ممص يةت رجايصليةتنوويترجحاووحصرتبووات ر محصرهووصتخاايووصلت

تووطدرتإجوو تت اوولةترجفاووص ترجايصلوويتت اوولةرتلووحيحص تارتت اوولةرت ااوويتلووترةتاصخلاووةت

إجوو تتح ي اووصت رجت ووصناترجموويت ثت لصناته رترج تإتخثترجفاووص ت رجكص ووصلترجموويت اووا ت

تتيطدياص

ترجمحلالووووواترج  ووووومرتجلافاوووووص تنووووويترهممصخووووو تلصجماوووووصناتر  ممص يوووووةت موووووثتالوووووةت

تت رجايصلووية لصلووةتذرلترجاووصل ترجموومجي ت م الاووقتخووثت ملاووةتخووثترجماوولا مصلتاهماووصتار 

رج تةت رجاياةةتنيترجمممم تتامفمعترتلصجل ترجلاكتمةت  متإةمصىتلاصباصت تامموومت لالاووصت

تتامووصتارتخ صهكووةتةماوواص ت تبتلوو اصتإةووم ترجتلووصناترجماووص مةت لاوو تخمصرلووةترجايم ووة

ترجلاكووةت رجايم ةتيملتبترلاةترجلاكةت بووةتإةمووصىترجفاووص ترجم ووصه،تجفاووص ترجايم ووةتت تُاووم 

 ن ووصتتدبيووصلترجمحلالوواترج  وومرتجلافاووص ت ووصخ تخووط ةرتنوويتتمووالاترجمممموو ت رج  صنووةتخووثت

ترجفاووص تة ي ووةتتصرمفيووةتخمكلووةةت ناوو ت  اووة ت خمووس ةرتبامووصتخووثت اووةتالووة تتامووصتُ اووم 

يووصتخووط  ةرتت مامبووةترجمحلالوواترج  وومرتجلافاووص تارترجتلووي تبوولثترجفاووص ت رجمممموو تر ممص ت
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 ت  تت م ووةتخامموو ت لاوو ت لوواتتووس لةترجفاووص ت رجلاكووةتنوويت(perception)هووتتر دررجت

   (Wodak N. F., 1997, pp. 258-268) رجمس ماترجمممم تباتتممص صهصتإج تةمت

ترجم ووصنيلترجمممر جووةتنوويترجفاووص ترجايصلوويتلوومررةترهممووصعترجمحلالوواترج  وومرت تحمووا 

ت(power)جلافاووص  ت  لاوو تلووبلاترجم ووصلتةموومتر هممووصعتخ  ووحصت لاوو تخ ووصنيلتخ وواترج ووتةت

ت تموووولةت(ideology) ر يووووميتجت يصتت(control) رجوووومحالتا ترجاووووياةةتت(authority) رجاوووولااةت

ل جاصتيمل ترجمس لةتنيترجالاتايصلت رتناووصل تا تنوويتته نترجم صنيلتإج ترجتلصناترجميتخث

  لا ترجةغلتخثتتامدترجم صنيلترجمايم ووةت لاوو تادبيووصلترجمحلالوواترج  وومرتترجمترلات رلآررءت

ت لااصتيمة ر تبلثت   ووةت جلافاص ت  لا ت لصنلا ترجمحلاللايةتبلثتخ ظةم ت خمصرلي  تإ تار 

تت(Ideology) ت ر يميتجت يصت(History) ت رجمصرمخت(power)خ صنيلتالصليةتهيترج تةت

جلام صر وووووصلترجاوووووصل ةترجمووووويتلوووووالتإجووووو تر ووووو ترج  ووووومترجلااوووووصةيتلوووووصجظترهةت ل نوووووصت

يبووم ترجمحلالوواترج  وومرتت(Robert Hodge, 1979) ر  ممص يووة تخ وواتخ صر ووةتهووتدىت اووةمة

جوووو ات رجفاووووص تلاوووويصل تر  ممووووص يتتجلافاووووص تخم صد ووووصتجلام ووووتررلترجمووووصهةةتجا لووووةتر

 م الاقتخثتخالا مةتخ صدهصتارتااتخمصرلةتلاصبيووةتتفكوو تجاوولا لتر ممووص يتخاوول ث تارت

اةوووو تلووووصدرتخووووثت اووووةت لايووووصت خت وووو تإجوووو ت اووووةتالوووو اتخ اووووص تامووووصتارتهوووو نترجممصرلووووةت

تهوو رترجظووةفتيووط ةت رجفاصبيووةتت وومرتنوويت ووةفتتووصرمفيتخاوول ثتخمووصت  ووتدتإجوو ترج ووتلتار 

خووةد ى تناووتتخووثت اووةتيووط ةتنوويت ملايووةتإةمص وو  ت خووط ةتنوويت ملايووةتنيترجفاص تلموواات

تتس ملا تخثت اةتالة :
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‘Taking into account the insights that discourse is structured by dominance; every 

discourse is historically produced and interpreted’ (Wodak R. , 2001, p. 2) 

"الوو رتنوويترجحاووحصرتتحاوولتخ اووتعترجايم ووةتنوويت ملايووةتب ووصءترجفاووص  تنووإرترجظووةفتار:ت

ترجمصرمفيتيمحالتنيتإةمصىترجفاص ت تس ملا "ترتة مم صات

ةنتخوووثترتةووومرةت رتن وووصرت ظاوووةتهووو رتر لمحوووص ت ارترجظوووةفترجموووصرمفيت خوووصت ملووو 

رجاصنمةتل ج تج ترجلمترجاتج ت لا ت ملايةتب صءترجفاص  تارتاةوو تيمووملاتلمووااتخووصتنوويت

لوويصغةتخكوووصخل  ت  ملايووةتإةمص ووو تامووصتاةاوووصتتووومحالتنوويت ملايوووةتتس ملاوو  ت ذجوووفتبمموووالات

ترجماصةيترجميتتلاحقتل ت

 ب السياسي ت   ل الخطا 1-6-2-2
 political discourse م وواتتحلالوواترجفاووص ترجايصلوويترجمة مووةترجاة يووةتجم ووالاحت

analysisرجماوووة فترلم وووصررتبووووتتPDAتخ صنيمووو ترج ظةموووةت اد رتووو ترجمحلاللايوووةتخوووثت تت اوووممم 

رجمحلالاترج  مرتجلافاووص ترجوو رتلووبقترجماووة تجوو  تغلووةتاةوو تيمف وواتاا ووةتلصجفاووص ت

خ صر م ترجمحلاللايةت لا ترجتلووصناترجلاكتمووةترجموويت اوومفمخاصترجفاووص ترجايصليتت مامممتنيت

رجايصليتخثتا اتبلاتغتغصيم ت رج يصعتبم رنت لا تاةاثت    ت   جفتت ترتدررلةترجلاكووةت

 الووصجل تة وومترلوومامص تاصترجمفملا ووةترجتلووللاةترجمحلاللايووةترجموويت اووماملااصتخحلالاووتترجفاووص ت

تا130-121 ترج  حصلت2010رخةمم تترجايصلي ت خثتبلثته نترجتلصناتخصتيلايت
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:تةلثت ووصدةتخووصتيووملترلوومامصجاصتنوويترجفاووص ترجايصلوويتت وواترجمووس لة ت خووثتالاستعا ةتت

خ ووواتذجوووفترلووومامصلتج وووظت"ر لوووايصد"تنووويت لوووصناتر  ووو عترجكة يوووةت  ووومترجحوووميثت وووثت

خاووصردةتر رهووصبللثتا ترلوومامصلتج ووظت"خ صلوويترجوومخصء"ت  وومترجحووميثت ووثترجممووةخلثت

ترج يثت  تخترتلاملايصلترج مات ر غميصلت

:تيملترلمامصلترجممووبي ت ووصدةتجلا اوو ت لاوو ترجمفيووصلترجمماوويتجلامملا وولث ت خووثتخ وواتالتشبيه

ذجفتتمبي ترتةظمووةترجمتلووتنةتبوووت"رجمامصتترمووة"تلصج ظووصعترج ووصصرتنوويتاجمصةيووصت رج ص وويتنوويت

تاجمصةيصت

:تتاممووومتهووو نترجتلوووللاةترجلاكتموووةت لاووو تطوووة ترتلوووةلاةت توووةجترجمماوووترتالمسددب تالافتددرا 

  ا  تامصتتامممت لا ترجم بطتبةدتنااترجمماترتتمصنتا عتخووصتخ وواتيححثت ثتر  صلةتبت

ا  ووووصءتخووووصتلوووومم ترجت  ووووصلترجممحوووومةت"رجحووووة ت لاوووو ترلوووومامصلتلووووطرلت"جمووووصذرت اةهتة ووووص"ت

تا144 تل حةت2010رخةمم تتر رهص "ت

 علاقة الإيديولوجيا بالخطاب السياسي 1-7
تاة ترج  لةتخثترجم ظةمثتخ اتنصرتد مفتإجوو ت  لووةتر يووميتجت يصتلصجفاووص ت

رجايصلووويت ذجوووفتخوووثتلووو لتتمحووو تخفملاووواتتم  تاوووصتفيووو تت ت موووثت  لوووةتر يوووميتجت يصت

لصجفاوووص ترجايصلووويتنووويترلووولتخاوووصجلتناووولترجفاوووص ترجايصلووويتخوووثت اوووةت تحميووومت وووالا ت

الوووة تتهووويتإذرت  لوووةتذرلتخاووومتملث تيمم ووواترجماووومت ترت لتنووويت   لمووو تخوووثت اوووةت

ايريةتنالترجفاووص ترجايصلوويت تلا يوو ت تس ملاوو  تفيمووصتيمم وواترجماوومت ترج ووصةيتنوويتتكووملثت



51 
 

 إذرتاصةلترجايصلووةتلمفملاوواتخمصرلووصتاصتتابلووةرتترجفاص ترجايصليتإ حصءرلتإيميتجت يةت

اوووو ترتلصلووووي تنووووإرترجفاووووص ت ووووثتإيووووميتجت يصتخال ووووة ت ناوووو تتم وووواتر يووووميتجت يصتخحةت

 رجايصليت مااترجمصدةترجميت ماثتارتتمامتر يميتجت يص ت  تلتنصرتد مف

“It is largely through discourse that political ideologies are acquired, expressed, 

learned propagated and contested” (Dijk, 2006, p. 13) 

ةت  اوووصتار:ت "إرترجفاوووص ت موووا اتإجووو تةووومتلالووومترجموووصدةترجمووويتتاوووة فتر يوووميتجت يصت تابووو 

ت تالا ماصت تة  ىتجاصت تاصرتاص"ترتة مم صات

 تمووا اترتلووصجل ترجلاكتمووةت لووللاةتهصخووةتجمررلووةتتووس لةتر يووميتجت يصتنوويترجفاووص ت

رجفاووص ت تحميوومترتج ووص ترجايصلي تةلثت صدةتخصتتملتدررلةتذجفتلص  ممووصدت لاوو تب يووةت

ترجمفمصرةتجلامابلةت   ت تحلالاتب صنترجمةالبية:

"The relations between discourse and political ideologies can be studied in terms of 

the structure of political discourse, such as the use of lexical items, syntactic 

structures such as actives and passives" (Dijk, 2006, p. 14) 

" ماثتدررلةترجا لةتبلثترجفاووص ت ر يووميتجت يصلترجايصلوويةتلص  ممووصدت لاوو تب يووةتار:ت

 تترجفاص ترجايصليتخ اترلمامصلترتج ص ت رجمةرال "تترتة مم صات

 م كوووووصفتإجووووو ت صةووووو ترجتلوووووصناترجلاكتموووووةت رج  ووووويةتخ اوووووتعترجاووووويصقترجايصلووووويت

(political context)  .ترجاوويصقتخط ووةرتخحترمووصت لاوو تتحميوومترجمووااترجوو رتتظاووةتت ةلثت اووم 

نوو ت ا وويتخوو  تخاةنووةتطةنوويترجفاووص ترخةلوواتل تر يميتجت يصتنيترجفاص ترجايصلوويتت
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 خةلوواتإجيوو ا تبوواتي حكوويترجمامووقتنوويتتحميوومترجمماووترترجما وويتلصجفاووص ت اوو رترجظووةفت

ةفاتخصت  الاحت لايوو ترج رتي مرتفي تتتما اته نترجماتةصلترج   ةتر ماتر+ليصق+ 

 ترجووو رت  كووويتإجووو تتموووا ات« cognitive interface»نوووصرتد موووفتبووووت"رجم ص ووواترجماةنوووي"ت

ت:رجاةم ةترجميتيملتباصتتلا يترجفاص ترجايصليت رجم ص اتخا ت تس ملا تت  تل

“Cognitive interface between political speaker and political receiver leads to the 

creation of a mental model which defines the way discourse is received and 

interpreted” (Dijk, 2006, p. 19) 

"يوووطدرترجم ص ووواترجماةنووويتبووولثترجمفصطوووط ترجايصلووويت خفصطحووو تإجووو تتموووااتةموووتذىتار:ت

ات اتتتة مم وووصاتررجفاوووص ترجايصلووويت تس ملاووو "تذه ووويتخوووثت وووسة تتحميووومتطةم وووةتت بووو  يمم ووو 

رج موووتذىترجووو ه يتنووويتطةم وووةترجم ص ووواتخووو ترجفاوووص ترجايصلوووي تةلوووثت وووصدةتخوووصتت وووترت

اترجةلوووصجةترجايصلووويةت لوووصناتخ صنيميوووةتتاوووص منت لاووو تنوووفت ووو ةةترجةلوووصجةت رجم ص وووات جمم بووو 

تخااصتإخصتلص  مص تا ترجالا ت

 الفصل الأولخلاصة   
هوو رترج  وواتإجوو تر وو ترجا لووةتبوولثتر يووميتجت يصت رجفاووص تج متلووال صتخووثتلوو لت

رجايصلي ت إرتاصرتذجفتخثترج ات ةتلماصرتنإرترجاووب ت امووثتنوويتتاوومدترت  وو ترجموويت

تمماوووومتباووووصتر يووووميتجت يصتنوووويترجفاووووص ت متخووووصت نوووويترجفاووووص ترجايصلوووويت لاوووو ت  وووو ت

خووثترج ترجوو تت وومةتا وواصلت تم ووتإتتاصرم اووصتبوولثت وومدت  اووترتر يووميتجت يصتتمفوو ترجمحميوومت

بوووولثترج لااوووو يترج ظووووةرت ر  ممووووص يترجمووووصرمفيت رجايصلوووويترجحة ووووي تنووووإرتتمحوووو تايريووووةت
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تماوووومهصتنوووويتةموووو تلووووص تخووووثترجفاووووص تخ وووواترجفاووووص ترجايصلوووويت  ووووححتاخووووةرتخووووثت

ج ووومتةص ج وووصترجمةالوووةت لاووو ترجتلوووصناترجلاكتموووةترجمووويتخوووثتل جاوووصت ماوووثتترج وووات ةتلماوووصرت

ثتت وو تر يووميتجت يتجلافاووص ترجايصلوويخاةنووةترجمت  ت ذجووفتج ووترترجلاكووةتابووةصتخ مووص ت ماوو 

رجوومرر تخووثتتمحوو  ترجمترةوو تر يميتجت يووةتجلافاووص ترجايصلووي ت ذجووفتنوويتلووبلاتارتت ووترت

ته نترجم صتيحترجلاكتمةت لللاةتج صتجمحلالاترجمم ةةتنيترج  اترجمابي يت

ت

ت

ت

ت

ت

ت

ت

ت

ت
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 السياسيالفصل الثا ي:  ظريات الترجمة وعلاقتها بالإيديولوجيا والخطاب 
 

 تمه د

  اترجاميمتخثترجم ظةمثترجمة مةتلاتةاصت ملاي ةتإيميتجت ي ةتلصجكة رة تذجفت

تلصجممالاحصلت ت إخ ص تجلاممة ل  ترجمف ية ت رج  ص صل ترج  ةم ة تلص تمصهصل تإخص تتمس ة اةاص

تر طصرت ت لا تةمتلترءتتتمثته ر تص ترترجمة مةتا ت ماترهص ت اا رجميت  ةتاص

ترج  ات لا تدررلةترج ت رجفاص تتمترة ترج ظةمةتجلامة مة ه ر تلص يميتجت يص    لماص

ترج يصعترجايصليت تة تر تلصدنلثتتةلث تجلامة مة  ترج ظةمة ترجم صر صل تتهل بمررلة

ات لترجم صر ةترجت يريةت3-2ات لتخ صر صلتتحلالاترجفاص تر2-2لصجم صر صلترجلااصةيةتر

ترجماصيلةت رجم ظلةتجماصيلة4-2ر ترج تخ اتع تج  م اتلامهص ترتا تج  م ات5-2رجمة مة ا

تر ت رجمة مة تر يميتجت يص تبلث ترجا لة ترجفاص ت6-2إج  تتة مة تدررلصل تإج  ت ل ا

تات8-2اتج  اتلامهصتإج تل لةتجلا  اتر7-2رجايصليتر

 المقا بات ال سا ية 2-1
ترجم متىت  تتم ص ل ترجمي تتلاف ترجمة مة تدررلصل تخ صر صل تخث ترت ل ترج ال  كل

ترجمة ميتررج اترجممة لا ت هيتخ صر صلتجاصةيةتخحكةتت مة تةتدرت

(Naudé, 2002)  ارترجم اتعترجمايمثت لا ترجفاص ترج ظةرتجلامة مةتنيته رترجمةءتت

تذجفت تي اة ترجمررلصلتامص تخث تهصع تلحلة ت حظ  تيةرل تخص ت رج ر ترجم صنط تخ اتع هت

تتة مةتت(Halverson, 2002) هصج ةلترت تبلث ترلميصر تاة  ت لا  ترجم صنط  ملافاتخ اتع
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ت ت ترجف صناترجمالاية تإج تتحصنظت لا  تتاا  تتة مة تخ صبا تجلا اترت  بي رج  صفية

ت اةلت ترجم اتع  ت لا ته ر ت  ص  ممصد إةمرةتةتإتخثترجومس لةتجم تخملا يترجمة مةت

رجاميمتخثترجم صر صلترجلااصةيةترجمامممةت لا ترج  صنيصلتخثتخ ات  صنيةترجمة مةترجحةفية ت

 ماثتردرر اصتتحلترج الترجماصن ترجمالاي ترجمة مةترجم جية ترجمة مةترجمظاةة ترجميت

ت ماثت ترجمي ترجمكمةة ت رجمة مة ترجمبلاياية ت رجمة مة ترجمي صخي ترجماصن  تلم صبا رت ل 

ترج صةي ترج ال تتحل ترجم صر صلتتتردرر اص تاهل تدررلة ت لا  ترجمححث ته ر تني  ةااا

رجلااصةية تةلثتت مرىتتمثته نترج ظةمصلترجاميمتخثترجم صنيلترجميتةص جلترجم ظلةت

 خثت لالترجلاكةت رجم صنيلترجم ماحةتإجي  ت هتتخصتل م ص ج تفيمصتيلايتتلا ةجلامة مةتخ ا

 Nida نايدا التكافؤ الدينامي عند تكافؤ الشكلي و ثنائية ال 2-1-1

خثتت  يفتتةمصدترجمة مة ت Nidaجم تت ص ج تجا يثترجم اتخلث تي الاقتةصيمرتت

رجممة لت رلصجم  ت رجكة تلصن تإرتاةترإترجمة مصلتتةتح تنيترجكصج تلابياةترج ات

تلةرءت ت هت تلصجمة مة ترجمامامف ت رجمماتر ترج اترتللاي  تاصت  تإجي  تيامف رج ر

ترجمة مة ت  تلتةصيمر:

''Differences in translations can generally be accounted for by three basic factors in 

translating: the nature of the message, the purpose or the purposes of the author and of 

the translator, and the type of the audience'' (Venuti, 2000, p. 127) 

ت تطبياةتار: تهي: ترنياة ت ترخا تب   ة ترجمة مصل تبلث ترجحصللاة ترج ة لصل ''تةتح 

ترج ا تني ت رجةلصجة تإجي  تيامف ترج ر ت رجكة  ت ةم ترتللاي  ت رجممة ل  رج صت 

 رجمماترترجمامامفتلصجمة مةت''ترتة مم صات
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تت ترج رت ايدا  مة  تر لميصر ت  لا  ترجمة مة تطبياة ت لا  ترجمط ةة ترجاترخا ه ن

-لصج احةتإج ترجاصخاترت ل- مصرل ترجممة لت  مترج  اتلصج تلتإرترلم فترجةلص لت

رجممة لتإخصتجلامااتا تجلامكمترتت ممة تذجفتت مثتنيترتهميةترجميت م تارتيتجلاصت

تةاص ت ت لا  تجلاماا ترتهمية تيتجي تار ترجممة ل تلا،ترج  ت تت ة ت لا  ار

ترجةراية ت لا تل فترج  ت ترجم ملةت رجمكمترتخ اترج  ت ترجماةمةت رتدبية

اتارتتامممتتة مماصت لا ترجمكمترتج تةاصتة تلصتذرلتد تةتتامفتإج ت رجميت  ك 

تإج ترج ةرءتاا ةتخمصتتامفتإج ت  بالتإج ت مصجلماصتتبلاي تخاصةلاصت

اخصترجاصخاترج صةيترجممم اتنيترجكص ةترجميتيةخيتإجلاصتاصت ترج اتا ترجممة ل تت

ارترجم مة تهتتتاصبقتهمنيتاصت ترج اترتللايت رجممة لتتغلةتارتت ايدانلطامت

 اةت طبياةتذجفتجيةتلص مة تفيماثتارتتفملااتاهمرنامصتلحا تطبياةترجممة لتخثت

رجمماترترج صر تخثت اةتالة تت ماايتةصيمرتاخ لاةت رلايةت ثتذجف تةلثت  تلتإرت

تتة مةت تج مص تخثتام تهصيمغةتجثتتفةىت ثتاتةاص تنللااتفتخثترج  ل ة تة مة

تنيت تخ امص تهمفتاا تةلثتيمم ا تررج للااتفا  ترج صت ت رجممة ل تهمنص تنلاص يماصبق

ت ت تبل مص تخالث  تنلاا ي ت رل ترجماةمفتلالاتج تنال ترجم م تإج  ترج مص  تخمة ل اا 

ت تس لةتخاصن تج جفترج رتخصرل ترج اترتللايت لا تلةرن تبلاكم ترتللايةت

ترجممصهلةتت تبلث تر لم نصل تني ترجممم ا ترج صجث تلصجاصخا تيمالاق تفيمص  اخص

تنلتتحت تلصجمة مة  تنيترهممصخصلتت ايدارجمامامنة تي ح ةتالصلص ارتر لم فته ص
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ترجمة مة  تارتتلة رء ت بم ترج  ت تجلامة مة تةاتخث ترلميصر ت ملاية تار تية  ةلث

-Venuti, 2000, pp. 126)تاح اصتدررلةتجمت اصلت ماترترج ة رءتلباترجبمءتنيترجمة مةتت

ت(128

ترجمالايتتتتتت ترجم صنط تني تةصيمر تجلت لث تلصج احة تجلامة مة ترتلصليصر ترجمت اصر تتيمم  ا

 رجم صنطترجمي صخي تةلثتت مثتخامةترجممة لتنيترجححثترجممترلاترجمؤ  ت ثتالة ت

ترجمت الثت تبلث تةصيمر ت مملة ترتللاي  ترج ا تخكمتر ت ث تتابلةر ترجم صنط اةترإ

 رتلصلللثتجلامة مةتخاةنصتا تخ امصت لا تةم تل تج :

''Formal equivalence focuses attention on the message itself in both form and the 

content. In such a translation one is concerned with such correspondences as poetry to 

poetry, sentence to sentence, and concept to concept'' (Venuti, 2000, p. 129) 

''يةاةترجم صنطترجمالايترهممصخ ت لا ترجةلصجةتلحمتذرتاصتلترءتخثتةصةيةترجمااتا تار:ت

 لا تخ صبلاةتااتةتإتلم لاتج ت-نيته رترج تإتخثترجم صنطت-رجمكمتر ت مممكاترجممة لت

تام صبلاةترجماةتلصجماةت رجمملاةتلصجمملاةت رجم اتعتلصجم اتع''ترتة مم صات

ت تخثتتيدا ايتتح ترلمةرتيمية ترجمالايتبتل   ترجم صنط تلبقتار تخص خثتل ل

تلصجماات ترجممالا لث ت  لاص تني تذرتاص  تلحم ترجةلصجة ت لا  تيةاة ترجمة مة رلمةرتيميصل

تتاتم،ت تني تر لمةرتيمية تجا ن ترتحص   ت  م ترجممة ل تخامة تةلثتت مث  رجمكمتر 

تتمص لااصتخب  ت خا   تا تنيتتاتم،تةاتلح يت ب اتلح يترج  لمةتل  لمة

خمص اتج تتلصلم صر ت  مترتفصذترجم صنطترجمالايترلمةرتيميةتجلامة مةتنص مكصلترجممة لت
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ت   ةت تار ترجحاحصر تني ترتل  تد ر ت خكمتةص ت ا  ترجةلصجة تخامت  ت لا   اتر

ت صجثتت

اخصترجمة مةترجمامممةت لا ترجم صنطترجمي صخيتنايتتامفتإج ت ااترج اتيبم ت

ت تبلاكة تام  ترجمابلة''ت اسة  ت''طبياية ترلم مصل تإج  تتاا  تةلث  تاا تترجمة مةت

تة مةتخثته رترج تإتإج تر  ترج صر تا تخام باترجمة مةتلسلصجل تر لممصلةت رجالاتجت

بلاكم ترتللاية تنايت تتامممت لا تإناصخ ترجم ح ترج  صنيتجايصقترج اترتللاي تبات

 رج  للاةتلإةمرةتتس لةتخاصن تتاا تإج ترجححثتنيترج  صنةترجمامامنةت ثترجتلصنا

''equivalent response'':تتت  تلتةصيمر

''A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of expression, 

and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within the context of his 

own culture; it does not insist that he understands the cultural patterns of the source-

language context in order to comprehend the message'' (Venuti, 2000, p. 129) 

ر  ت''تامفتتة مةتذرلتت صنطتدي صخيتإج تإامصلتطبيايةترجمابلة ت تاا تإج تار:ت

تإج ت تتاا  تب جفت  ت هي ترتللايةت ت  صنم  تخث تت ح  تللاتاية تب مصذى ترجمة مة خم ب ا

ترتللاي''ت ترج ا ترلصجة تنال تلكص ة ترتللاية ترجلاكة تجايصق ترج  صني ترجم ح  إناصخ 

ترتة مم صات

 أهم الانتقادات الموجهة لنايدا   2-1-1-1

رجفاص ترجم ظلةرتارتر ماصدتةصيمرترجتةلمتيمم اتنيتإدلصلتلامت صجثتنيت يبم ت

تاصةلتخثتذرتلبا ت جلت جلامة مة تنلالتتامترجمة مةت  صنيةترتلاصدترةةفية/تةةةاتامص
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 امتتاصخاترجممة لتخ م ةرت لا تايريةترللتخاصجلتختل  تخثترج اتإخصتلصجمةالةت لا ت

تج ظةمةتةصيمر- ااترج اتا تخكمتة  تبات   ت لاي ت ارت سل تنيترجحاحصرت- ن ص

 مصلةترج صر تجلام متىترجمة ميتلامرت صج صتهتترلم

ترجم ظلةمةت ترت لصد تني تر ةم صد تخث تج  ت م   تجل ترجمام ته ر تنإر تذجف  رغل

ترج اصنيةت ترتللات تنيتليكم  تجمة مة تةلثترةم ملت تماترتتررتخ صر م  جلامة مة 

خمصتلمتي مرت   تتة مةتراياةت تتتجيترتهميةترج صفيةتجذلاصدترتلة تجلامة مةتخ ات

ت(Redouane, 1984, p. 98)مصجيتترجحامترجمت

تت تلبا تخث ت ميم تتاة تج  م خثت (Bassnett Mc-Guire)تباسنات مكغوايرامص

ل لتإبمرناصتخاصرتةت ميمةتجلاةارترج صناتبت تدتةظةمةتتة ميةتخايصرمةت هتتخصتلا ت

تجمبم ترجمس لةت تخثتل لت تا  تةصيمر ت لصجلتإرتخحص جم تجتت ت لالتإجي  رجماصن ت

جلامة مةتإةمصتهيتخحص جةتنص لاةتجمةالةهصت لا تةظةمةتتمةمم ةت الةتتام متالصلصتإج ت

ترج رت ت ترجمة مةتتمثتالةتةظةمةت  ا ترجحميثت ر ماصدت ف يتخثتةصيمر

   اصت  متت ص لترجمة مةتخثت  اةتةظةت لاميةتختتت ية

. (Mc-Guire, 1980, pp. 37-39)ت

راةتنيتة منت لا تتج را (Larose)لا وزامصتتاة تةصيمرتإج تة مت ميمتخثتلباتت

تتممحترتةتلت تة م ة تالةلاة تةلثتطة ت مة ترجماصدل  ترجمحي تلمبم ترجمس لة ر باصع
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ايريةتايص ته رترجمس لةترجماصدلت خثتخِثترج ةرءتللمس ةتل  ت ايفت ماثتتح ي  ت  مت

تإج ت  صنصلت ميمةت ت الالتتتة مةتةاتخثت  صنةت رةمة ترتلةلاةت غلةهص تلا وزه ن

تخ  تةميمة تإج  ت ماثت  ا تةظةمم  تني تةصيمر ت ل   ترج ر ترجماصدل ترجمس لة تار صدهص

تجلامة مةت تتحلاللاية تاسدرة ت لاي  تخثت ر  ممصد ت ماا تيلا   ترج ر ترجكمت  تار غلة

تنيت ترجممة ل ت لالاص ت اممم تار ت ماث ترجمبم ترلمةرتيمية ته ر تر محصر تلماصر رج ات ة

 (Larose, 1989, p. 65) . رلا ترجاملاي

تا جفتت تةمم ترجمميم تلصج  م تتاة تج صيمر  Edwin Gentzlerاةوين جنتزلر خمث

ترجماصن ترجمي صخيت ت ام ت رج رتت ص لتةظةمةتةصيمرتخثت  اةتةظةتت  ياية تلصن تإر 

اتة تخبماًت لتجت يًّصتغلةتبةرء تةلثتيةخيتإج تاغةر تد صنيةت تيُة  تخ اصتلت ت

 .Munday, 2001, p)إل صإتلة رءترجمة مةتلمكمترترجمايحيةتنيتخ هباصترجبة تامصةميتت

43) 

ترج ظةمصلترةممصرر تاا ة تتامبةتخث تةصيمر تخثتذجفتنإرتةظةمة نيترج ةرتت  لا ترجةغل

رجامةمث ت خ اتخ تجلام صنطتخثتاا ةترجم صنيلتت ص  تجم ترج  لةتخثتدررليترجمة مةت

 خ ظةماصت لا تةمتلترء ت هيتةظةمةتإبمر يةتا ةلتنيترج  لةمثتخثتلامنت لا تغةررت

تامصتل حص لترجماةقتإج تذجفتفيمصتيلايتتPeter Newmarkبلمةتةلتخصرجت

 Newmarkالترجمة الدلالية والترجمة التبليغية عند نيومارك   2-1-2 

تمكمثتةظةمةتبلمةتةلتخصرجتنيتبمريماصتة مرتج ظةمةتةصيمرتنيترجمة مة تةلثت

ت ام متاةاصتتمااتتترل تجمصتلصلت اةفتلصج  صنيصلتنيترجم ظلةتجلامة مة تلحلثت  تل:
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''The conflict of loyalties, the gap between emphasis on source and target languages 

will always remain as the overriding problem in translation theory and practice'' 

(Newmark, 1982, p. 38)   

رجم  تلت''ليظاتلةرإترجت ءت رج متةترج صنمةتبلثترجمةالةت لا تإةم ترجلاكملثتإخصتار:ت

''ت ت رجمابي ي  ترج ظةر  تلم  لاص ترجمة مة تني ترت ت  ترجمماا تإجلاص ترجم  تل تا  خ اص

ترتة مم صات

ترجلاكةت تإج  تإخص ترجمت الث تبلث تلصنمص ت''رج ةرإ'' ته ر تبح صء ت امةفتةلتخصرج  إذ

تنلة تارترجحاترتخ ات امثتنيتتكللقت ترجم  تلتإجلاص  تإج ترجلاكة تا  رجم  تلتخ اص

ج ثتجيةتلص  ممصدت لا تخصتذه تإجي تةصيمرتخثت''ت صنطتدي صخي''تيةخيتترج متةتبل امص 

ت صةحصت ت''رجترهل'' ترجم اتع ته ر تلاة  تبا ترجمة مية  ترجماصدجة تني ترج صر  تإلحصع إج 

ترجمة مةت  ر لماصتةت   تلم اتخلثتآلةمثتخاممميثتخثت رل ترجمة مةترجاملايتهمص

ت ترجتsemantic translationرجم جية ت رجمة مة ترجمترللاية تا   communicativeمبلاياية

translation. 

   متتسخلا صتجا يثترجم اتخلثتب ظةةتة م ةت ماثتارتة ةظتاةامصت ما رتنيت

ترج صنمةت لا ترجممللةتبلثترجم صنطترجمالايت رجم صنطت ة ي ةترتخةتتترل تج ظةمةتةصيمر

ترجمي صخي تإذت  تلتةلتخصرجتخاةنصتج مايترجمة مة:

‘‘Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as close as 

possible to that obtained on the readers of the original'' (Newmark, 1982, p. 39) 
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لةرناصتالة تخصت اترتخثتتس لةت''تاا ترجمة مةترجمترللايةتإج تإةمرةتتس لةت لا تار:ت

ترج اترتللايت لا تلةرن ''ترتة مم صات

تبل مصت اةفتةلتخصرجترجمة مةترجم جيةتل تج :

''Semantic translation attempts to render, as closely as the semantic and syntactic 

structures of the second language allow, the exact contextual meaning of the original'' 

(Newmark, 1982, p. 39)  

ت تخصتار: ترجما  ترجايصليترجمللقتجلا اترتللايتل مر تة ا ترجم جية ترجمة مة ''تحص ل

تتميح ترجب  ترجم جيةت رجمةالبيةتجلاكةترجم  تلتإجلاص''ترتة مم صات

رجممصل تبلثتخ اتخيتةلتخصرجتجلامة مةت''رجمة مةت ت ماثتجلا صر تإ تارتي ةظتت

تجلام صنطترج يثتلبقت ةتامصتلترءت ت  لثتخ اتخيتةصيمر رجم جيةت رجمة مةترجمترللاية''

تةلثت تخث تا  ترجمة مة تإج  ترج م مة ترج ظةة تت ة  تةظةمة ت  صنية تاتةامص تةلث خث

تإلاصد ت حص ل تةلتخصرج تار تغلة تةصيمر  تجماةم ي تا لةر ترجممصل  ت ثتتتاةم امص ةظةمم 

تل تج تإرترجمة مةترجم جيةت رجمة مةترجمترللايةتخ اتخصرتاا ةتتابلةرت ثت ةظةمةتةصيمر

ت رل ترجمة مةترجاملايتخثتخ اتعترجم صنطترج رت    تبوت''رجتهمي''ت

ت''رجمة مةتت ترجمصن  ترجم اتع ت  لث ترجم جية تجلامة مة تخ اتخ  تةلتخصرجتبلث  ممل ة

تر ترجمة مة تإر تلصج تل ترجم جيةترجحةفية'' ترتللاي ترج ا تبب ية تيم لم تخ ار جحةفية

 رجمةالبيةتت لامرتخحصجكصتفي تبل مصتت مة ترجمة مةترجم جيةترةمةرخصتجايصقترجلاكةترجم  تلت

 (Munday, 2001, pp. 44-46)إجلاصت ُ  صهصترجمةالبيةت رجم جيةتتت
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 الانتقادات الموجهة لـ نيوماركأهم   2-1-2-1

تنيتت ترجترل  تلصج  م تتحظ تجل تةلتخصرج تةظةمة تنإر ترجممترتاة لحا تخاصجام ص

رت لصدترجم ظلةمةتجلامة مةت لا تل فتةظةمةتةصيمر تج ثتذجفتجلت م  تخثتارتةممت

لا،ترجم ظةمثتيت اترترةم صدرلتإج تةظةمم تالاتخثتتلافترجمت اةتإج تةصيمر تنصةم منت

تت''strong prescriptivism''لاب ت''خايصرمم ترجمحصج تنلاص''تتJeremy Munday مررت لةخيتخ

تلاب ترلمفمرخ تجم الاحصلتنمصترلمامصجاصتنيترجمةةلاةتخصتلباترجلااصةيةتجالالت  ا ر

امصترةم مت ت تماترتتررتل تجاصتارترجحمترج صلاتبلثتت.(Munday, 2001:46)رجمة مةتت

 .(Redouane, 1984, p. 82) رجماصجلتةت يترجمة مملثتغلةت رتحت

 التغييرات الترجمية عند كاتفورد 2-1-3

لتخصت اةتنيتامص ت 'ت‘رجما ترتبوتاصت تردت اةتخ الاحترجمكلةرلترجمة ميةتا  

ت تجلامة مة'' تجاصةية ت م ة ت1965ر "A Linguistic Theory Of Translation"ةظةمة ات

تجكترت تتحلالا ت لا  ترجمب ل لث ترجمحلاللال لث  ت هصجلمرر تنلةة تج متذ ي تلصت حص   اصت ترد

ت(Catford, 1965, p. 15)خمامدترجمامتمصلتنتةتجت يت خترنتجت يت ةحترت خامميتت

خثتاةترإتت جم تت ص ج تجلامة مة تي الاقتاصت تردتخثتت ةمقت رتحتبلثتةت لث

ترجماصدلترج تررتا ترجم صباترج تررت  رجم صنطتت"Formal correspondence''رجم صنطتهمص

تخاة نصتا تخ امصتل تج :، "Textual equivalence"رج  ي ت

"A formal correspondent is any TL category (unit, class, element of structure, etc...) 

which can be said to occupy, as nearly as possible, the same place in the economy of 

the TL as the given SL category occupies in the SL" (Munday, 2001, p. 60) 
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ت تلال تار: تر ةمة  ترجامف ترجلاكة تخث ت ةمة تار تاة  ت لا  ترجمالاي ترجماصدل '' اة ف

   ةتنيترجب يةتإجختتتات ماثتارتتمكاترجماصرتة ا تجلاماصرترج رت كلام تةظلةتاصت

تنيترجلاكةترتللاية''ترتة مم صات

 اخصترجم صنطترج  يتفياةن تلصن :ت

«Textual equivalence is any text or portion of text which is observed on a particular 

occasion (...) to be the equivalent of a given SL text or portion of text" (Munday, 

2001, p. 60) 

خثتةات ماثتخ ةظةتاة تخاصن تج اتار:ت''رجم صنطترج  يتهتتارتةاتا ت ةءت

تا ت ةءتخثتةاتخامت تلصجلاكةترتللاية''ترتة مم صات

 ها ر ت حمدتاصت تردترج ةقتبلثتخامتملثتخثتخامتمصلترجم صنطتنيترجمة مة تت

ت مص صت تن  تخ    ترجمة تلسدرة ترجمة تادرة تخاصدجة تاة  ت لا  ترج ترر ترجماصدل فياةف

تالام رجمة مةتتتةت ماثتتاتمكاصتلالامةتالة ت  مرجماصدلترج تررتاتة تخ ةظةتار 

'ةاتا ت ةءت‘اخصترجمامت ترج صةيت هتترجم صنطترج  يتنلممص صتةمترج لامةتجلةتح تبوت

تخثتةا''ت هتتخصتلمت اترت ملاةتن  ةةتا ت مةتن ةرلت

 'translation shifts''اخصترجم اتعترج رتر ماةت ثتاصت تردتناتترجمكلةرلترجمة ميةتت

ت لا تت رجمي ترجلاكتمة ترجب ية تا  ترج لامة ت لا  تخ ةظماص ت ماث ترجمي ترجمكللةرل تا ي

تهي: ترجمكللةرل تخث تاةترإ تار اة تبلث تاصت ترد ت مل ة ترجمة مةت ت  م ترجمملاة  خامت 

(Munday, 2001, p. 61)  
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 التغ  رات البنائية:   2-1-3-1
ت تمالاقتلص ةم صلتخثتت هي تإج تاصت ترد  تلصج احة تاةترإترجمكللةرلتةم  ص اا ة

تإج ترجب يةترجلاكتمةتجلاكةترجم  تلتإجلاص تخ اتر ةم صلت رجب يةترج حتمةتجلاكةترجم  تلتخ اص

 لصجلاكةتر ةملالةمةتتsvoخثتب يةت''نااتنص اتخ اتلتل ''تنيترجلاكةترجاة يةتإج تب يةت

 التغ  رات القسمية 2-1-3-2 
 ممالاقتبا رترج تإتخثترجمكللةرلترجميتلمتتاةات لا تالاصعترج لامصلتخ اتتكل ةت

رج  ةتنيترجلاكةترجاة يةتإج تخ مرتلصجلاكةترت  بيةتا ترجااة ت ماايتاصت تردتخ ص ت

ت.un étudiant en médecine: A medical studentبلثترجلاكملثترج ةةايةت ر ةملالةمةتهتت

 تغ رات الوحدة: 2-1-3-3
ترجم مرت تر ةم صلتخثترجلاكة تتحمةت  م تلصجمكلةرلترجميتلم  ممالاقترتخةته ص

ت ترجتةمة تلم اتع ت م  م ترجامف  لا ميتخثتالامةتت’Unit‘إج ترجلاكة رجمامت ترجلاكترترجاا

ت خترفيلت  ملاةت  حصرةتإجختتت

 التغ رات ةاخل النظام:  2-1-3-4
تةظصخلثت تتملا صر تجكملث تبلث تر ةم صل ت  م تتاةا تلم ترجمكلةرلترجمي تباص  م  م

جكتملثتخم صر لثترخ اترج ةةايةت ر ةملالةمةا ت مماثترجمم لات لا تذجفتلصجم ةدترج رت

 il aا ترج لامةترج  ةةترجميتلمتت لةتخاةنةتخ اتتadvice—conseilsلمت  لةت ماصتخ ات

la jambe cassée—he has a broken leg. 
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 أهم الا تقاةات الموجهة إلى كاتفو ة: 2-1-3-5
 لا ترجةغلتخثتاترتامص تاصت تردت ترةتنيتخمصلترجة  تبلثترجظترهةترجمة ميةت

رجلاكتمةت خحص جةتإ اصناصتلامرت لاميص تإ تارتذجفتجلت م  تج تخثتر ةم صد تن مترةم منت

تت(Delisle)تد جلا ت صخمة تجاصةية تخ صرةة تامصل   static comparative linguistic‘ج تر

approach’تغلةتارتذجفتجلت م  ترجحا،تخثتخ ظةرترجمة مةتخثترج  صءت لا تامص ت 

اصت تردترجمماصخاتخ تةظةمةترجمة مةت لا تالص تخملثتتلاماه ةرتاصت ترد تن متا صدت

 لا تة لااصتإج تخةةلاةت ميمةتلالمةت ثترجمملترجا يلت-ةاح –خثترجالامي ةتخمصتالالت

تةتلتلصبلايةترجمة مةت

ت تليصلاص ت ث تخ ة  ة تاخ لام  تج تر تخ مرر ترةم من تذجف ت’decontextualized‘  لا 

 .Munday, 2001, p)ت رجممصرلةترجملمرةيةتجلاكةتختتت ةتخثتتسجي  ت جيالتخسلتذةتخثت

ت(62

 و ظرية أ واع التكافؤ:   (koller) كولر 2-1-4
 امتاتجةتخثتبلثترجم ظةمثترجةرنميثتنيتخلمررترجمررلصلترجلاكتمةتجلامة مة تةلثتتس ةت

تنيتدررلصلترجمة مةترج صنات تإ تارتاتجةت ملةتبلثت مةتبةارتيت لثتةصيمر لصجم صنط 

تر لم صرت تخث تلميء تيلاي ت مص تة اةهص تجلام صنط تتخامتمصلت اةترإ  ت2006ررجا صةي 

 ا77-76رج  حصلت
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 : denotative equivalence التكافؤ الت ديدي  2-1-4-1  
ت تيةاة تةلث ت رجم ةدرل  ترتج ص  تلمامت  تد جةت ممالاق ت لا  ترجم صنط تخث ترج تإ ه ر

 ترتج ص ت رجم ةدرلت خاصنةماصتنيترجلاكةترجامفت

 connotative equivalence تكافؤ ظلال المعنى 2-1-4-2
ترجلاكةت تبلث ترجمم صر  ترجما   تذرل ترتج ص  تلصلميصر ترجم صنط تخث ترج تإ  مفماته ر

رتلات رجلاكةترجامف تةلثت صدةتخصتتممرلاتخاصةيترجممةردنصلتنيترجلاكةترجترةمةت هتت

خصت كاةترجممة لتإج ترلميصرتالة ترجم ةدرلتتابلةرت ثترجم ةدةترجترردةتنيترج ات

ت.ت(connotation)تترتلاتلص  ممصدت لا ت  لترجما  

 : normative textual equivalence تكافؤ النصوص المعيا ية 2-1-4-3
ترجممة لت تيب ج  ترج ر ت رجمام ترج ات ختتت   تةتإ تخامت  ت لا   مفماتلصجم صنط

تجم ماتد رترج صت ت رجح ص ت لا تخكمترترج اتت

 مقا بات ت   ل الخطاب 2-2  

تة مرت ترجمة مصل تجم ليل ت ةلم تامايصر تجلا اترجممة ل تخ ح ترج ر ترجم ر ا صر

ترجم م م رت لا ت ت ر ممم تجم صر صلترجم صنطت تجلاظة فت رلاص تخ صر صلترجم صنط رهمصل

تخمالاحصلت ملايةتر ت صلت ر  ممص يةت رج  صفيةترجميتتحي تلصجاملايةترجمة ميةت ا ر

ت(Naudé, 2002) نيترج  صنةترجمامامنةترجميتتمااتخلةةتجلامررلصلترجمايصرمةتجلامة مةت

لتخ صر ةت ميمةتتاةفتلم اتعتصةيةتجلامة مةتتحتا خ صباته ر ت اةلترج ظةمصلترجلا
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تخثتdiscourse analysis approachتحلالاترجفاص ت ت ةممتخثتبلثتخ ظةرترجمة مة ت

ت(Baker, 1992)  ا رتخ  تلاةت ةماتجترءته نترجم صر ةترجمميمةتخ اتةصتلت خياترت

ت ت لم ت جاصةيصلت رة بل ت اة تخث ترجمة مة تدررلصل تبلث ترجة   ت لا  تهط ء اتد

ترجماة ت ت ممل تالة ت ت اة تخث ترجممر جية ت رجلااصةيصل ترجفاص  رج  ت ت تحلالا

ت ترجلاكة تلمااتت ترتفي  ترجم صر ة تجا ن ت ن ص تجمحلالات-جلامة مة ترجتةلمة  هيترجتلللاة

 جا رترجما  تت ترتجلامابلةت ثترجا لصلتر  ممص يةت   لصلترج تة تتادرةت-رجمة مة

ترجمة مةت لللاةتجمبلاي تةاتا  بيتلص  ممصدت لا ت ماترتخالثتخثترج ةرءت

تتترللايصت تل مر ترجمة مة تدررلصل تني ترجممر جية ترجم صر ة  ت مة 

(communicative intention)لةتت صنطتتت مامممترجم صنطته صت لا ترجمحلالاترج  يتت   

ت ت لا تخامت تة يت تترللايتبم  ت مالا  ت اترت لا تخامت ترجمملاةتخمص تار خث

 لمتر مممترجمحلالاترج  يت لا تا مصلتت(Naudé, 2002)ت  رجم ةدةتامصتي اةتذجفتةتدر

تنيترج اتبم تخثت ترج صخ ة هصجلمررترجميتتةاةت لا ترلم مصفترجفلاريصلترج  صفية

 ةم ص لتفيمصتيلايتاهلترج ظةمصلترجم ب  ةت ثته رتر ام صءتلصجمحلالاترجلاكترترجم لالمرتت

تر تمصنترجمامممت لا تدررلةترجمة مةتخثت  اةتةظةتتحلالاترجفاص ت

  Hallidayوذج هال داي  م 2-2-1
ت امي ترج حتترجت ي يترج ظصخي  functional‘ ي ب يتةمتذىتهصجلمررت لا تخص
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systematic grammar’ت مامممتفي ت لا تت ايلتبتهلاةت(Buhler)جلات صناترج   ةتجلاكةتتت

 م مة تهصجلمررتدررلةترجلاكةتبتل اصت ملايةتتترلاتدرنل ت اترتنلاصترجما  ترج رت

ت ااي ترج صت تج لامصت تخةتحاصتلايصقتا ل تذرتل تليةتر ممص يةت   صفيةت

تبلثتخا  ترج ات رجاماترجماماماتخثتلباترج صت ت  مة  تهصجلمررتنيتاةمتذ  

registerت   ةتخاتةصلترنياةتهي:تخ امصتإ صنتإج ت

:ت هتترجح اترج رت ام تفي ترج صت تا ترجمتتتإترج رت ام تfieldتال قل •

    ت م مميتإجي تة  ت

:ت خا صنتطةنصترجةلصجةت همصتخةللااصت خام بلااصتtenorتإليهتوالمرسلتالمرسل •

 خثت سةامصترجمس لةت لا تطبياةترجما  ترجمم ت تجلا لامصلتتر رجلا ر

:ت هتترجمااترج رتتسل نتform of communicationشكل العم ية التواص ية  •

 تةتح تت(Munday, 2001, p. 91)رجاملايةترجمترللايةتخثت  ايت خامت ت غلةنتت

تخاتةصلترجاماتةا ت تخث ترج رتاا هصجلمررتلمصة تخثت ترة ترجما  

ت امي تهصجلمررت ت رجميتإرتر ممالت الالتخص تاصت ترج اترتللاي  يةممن

ج متا ةتهصجلمررت لا تلا،تخ ظةرترجمة مةترج يثتلاتتت''د جيةترجفاص ''ت

تجفا ت ت تحلال تبات رلمص إج تتابلقتاةمتذ  ت لا تدررلةترجمة مةتت ليمص
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 فيمصتيلايتت ص لتةمصذ التت ملايةتجلامة مة ت رج يثتةحص ل

 :  Mona Baker  موذج منى بكر 2-2-2

ت ترجممر جي تلصجماصدل تلاة تخ   تةظةمة ت تكمثتpragmatic equivalenceتاةف ت

امصباصتا كصتةظةةت ميمةتإج تخ اتعترجماصدلت رجم صنط تيمتصإت لا تخامتمصلت ميمةت

ترجمتتتإت لترجماصدلترجممر جيترةا لصتخثترجماصدلت لا تخامت ترج لامةت لترج حتت لت

ت تاةفتخ  تلاةترجممر جيةتامصتيلاي:

“Pragmatics is the study of language in use. It is the study of meaning not as 

generated by linguistic system but as conveyed and manipulated by participants 

in a communicative situation”    (Baker, 1992, p. 217) 

ارت"رجممر جيةتهيتدررلةترجلاكةتنيت رل ترلمامصجاصتت هيتدررلةترجما  ترجم ب قت ثت

ترجلاكتمة"ت ترج ظل ت ث ترج صتر ترجما   تدررلة ت  ترجمترللاي ترجترل  تني ر لمامصل

ترتة مم صات

رجترل تام مرتالصليتجمررلةتتتةاةترجممر جيةتإذرت لا تر لمامصلترجلاكترتني

رجما  تخامحامةتب جفترجماصةيترجمصهةةترجميتت مرت ثتدررلةترج ظلترجلااصةيةترجمايصرمةت

تخ  تلاةت لا ت   ةتخحص رتهي:تة جمح لقتذجفتتةا

ت تمة م النصتإتساق ترج صر  تلبةة تإج  ترج ات مة   تتمصلف تإج  تية   ت رج ر ت:
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 ت ج جفتن مت ممترجممة لتة ا تخمبةرت لا تإتصنةتا189 تل حةت2006ررجا صةي ت

تخصت حمص  تخثتخالاتخصلتخ لمةت

تالافترا  المسب  ت لا  ترج صر  تلمرة ت خا صن تليصقتتدرلم حص: تخث ت  ترج  ع خا  

ررجا صةي ترج ات ةمنتباتخثترجظة فترجمحياةتلصجاملايةترجمترللايةت"  صهةت امصلة"ت

تتا190 تل حةت2006

تتحالتالتضم ن ت   صفية تخثترختصتر ممص ية تنيتا خ  ترجمم لال ت  محا  تخص ت خا صن :

تر لمامصلترجلاكترت ملايةتب صءترجما  ت تحالتب جفت

 :(Hatim and Mason) مستوى السيميائي عند حاتم وميسون ال 2-2-3

ية تااتخثتةصتلت خياترتارترتلةترج صخةتجب صءتةمتذىتجمحلالاترج  ت ت

تيملت تار ت بم ترج ص مة تإج  ترج مة ت خث ترج مة تإج  ترج ص مة تخث ترجمحلالا ت لا  تممما

ترجلاكةتت تار تخث تةظةممامص ت ت الاق تجلا ات ترجايملتطي ي ترجمامت  ت لا  لص  ممصد

اةت هتتخصت م اترجفاص ت رج  ت تتمالمتجةلصناتر ممص يةت   صفيةت   لصلترجالا

تلس ل تخاصةي ت

ت: ماةفتةصتلت خياترترجفاص ت لا تاة 

‘Modes of speaking and writing which involve social groups in adopting a particular 

attitude towards areas of socio-cultural activity’ (Mason, 1997, p. 74)  
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ار:ت"طةرنقترج  عت رج مصلةترجميتتطدرتل ةصلتخثترجمممم ترج تتب يتختلاتخصتنيت

تر ةماةتر  ممص يةت رج  صفية"ترتة مم صات

ترجمامت ترجايملتطي يتنلممص صترجمحلالاترجمللقتر ترجمةنيتإج ترجمامت ترج لايت  اخص

ترجاصخيةتجلاكةت لا تةحتتة اترج  ح تإج ترج  ح ت رجاصخيةتإج ت

تنيتتب يتخ صر ةتهصجلمررتنيتتحلالات تخامبةة  لمتب لتااتخثتةصتلت خياترت اتدر

 .Mason, 1997, pp)تترجمة مةتلصلةتخ تإ اصنامصتلامرتلصلصتجمة مةترتيميتجت يص

تت(63-143

 أهم الا تقاةات الموجهة لنظريات ت   ل الخطاب  2-2-4

ةغلتخثتتح ي  ترجابقتنيتخمصلتإدلصلتخ صر صلتتحلالاترجفاص تإج تج لا تر

تخثت ترجاميم تلبا تخث تة م تإج  تتاة  تهصجلمرر تةمتذى تار تإ  ترجمة مة  دررلصل

تلصج ترجما لمت امممت لا تر  تغلةتخاترإت رجم ظةمثتتن مترةم منتفي تج تة تةمتذ ص

تت(Munday, 2001, p. 92) ج مصذىتةحتمةتلم صب تاصتنيترجلاكةترجامفت

 رةم متا جفتجتررةةتنل تتيتةمصذىتتحلالاترجفاص تل  ةت صخةتج تةاصتةمصذىت

لمطدرت تخحصجةتإج تتحميمتدررلصلترجمة مة ت  معترجامص تجلامترة ترج  صفيةتجلااملايةت

رجمة ميةتلصجبة صتخمصت مااتدررلةترج اترجممة لتدررلةتخ لمةتإج تالامترجحم دتخثت
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 ,Venuti) اصت ملايةتخثت''ر بمرإت ترجمكللة'' اةت خثت اةتالة ت حةعترجمة مةتبتل 

2000, p. 180)تتت

 المقا بة الوظيفية 2-3

 اةلترجم صر ةترجت يريةتنيتدررلصلترجمة مةتهصدنةترج تتحةمةترجممة ملثت

ت تةلثتلصل:دتلصج اترتللاي''تةاحمصتذاةتةتدرخثت''رجم لمترجم ةت

‘an excessively servile adherence to the source text’ (Naudé, 2002, p. 50)                                 

تارت"رجممة لتخم لمتخ ةدتلصج اترتللاي"ترتة مم صات

تهمن ت تهصدفت حمد تناا تاةاص ت لا  ترجمة مة ترج  ترج ظة ترج   تامفتا جف

ترجاات ت ت تةظةمة تالال تج م ترج ةرءت ت  ماتر ترجممة ملث تص صنث ترج  لصج ظة

ت ت تصمفتهصةةتنلةخللة رجميت اةلتنيتل ترلترجاحال صلتت(Vermeer)ج صةباص

ت تني ترجممة ل ترج ا ترجحاحصر تني تتسل  ترجمة مة ترج  ت ميمة ترجلاكةتج ظةة ليصق

 رجامفت

رجمايم ةتنيتترجم صنطمة لمت صءلتةظةمةترجاات ت تاةدتناات لا ترج ظةمصلت

ذجفترجتللتخبل ةتاة تجيةتجلا اترجممة لتارت حمدتطةرنقترجمة مةت ر لمةرتيميةت

رجمامممةتخثتلباترجممة لت  مترج  اتباترجت ي ةترجم  تدةتخثت ررءترجمة مةتهيت

 خثت حمدتذجفت
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ت ترج ةق تر مامث ت  لث ترجلااصةية ترجم صر صل تنيتبلث تجلامة مة ترجت يرية جم صر ة

تخ مررتتلاختت ترجلااصةية ترجم صر صل تتامبةن تنبل مص ترج اترتللايت تتمصن تخ امص اا

ترج اترتللايت صخ ت ترجت يرية ترجم صر ة تتامبة ترجمة مية  ت رج لتد تجلاماصيلة  ةلمر

ةةتخثترج اترجممة لتت كصفتإجي ت ترخاتالة تخ اتراحةترجة ترت رجت ي ةترجم مظ

 (Naudé, 2002, p. 51)  ماترترجمة مةترجمامامفتت

نصرتخ اتعترج  صنةتبتل  تا  ت مماترجماةنةت ر دررجتاخةتإتصنةترج تذجف ت

تجمررلصلترجمة مةت هيت ااتخثت ترجت يرية ت تهةرتنيترجم صر ة تة ررت خ اتع

ا اصلترجمترلاتخ ترلآلةتخثتل لترجمة مةتلم صباتر ةم صلترجلاكترترج رت اك ت

تا صرلتإج تذجفتخصررت تامص ترجلااصةي  ل صلت لا تلاص ترجم صر صلتذرلترجمت  

ت(Snell-Hornbey, 2006, p. 54)هترةبيت

ترجمة مةتتتتتت تةظةمصل تخمصل تني تتس لةر ترجت يرية ترج ظةمصل تاهل تيلاي تفيمص  ةم ص ل

ت هي:تةظةمةتاةمصدترج  ت ت ةظةمةترجاات ت ت ةظةمةترج ااترجمة ميت

  ظرية أ ماط النصوص: 2-3-1
تتلص  ممصدت Reiss  ايسترلمةةل تتتتتتتتتتت ترجت يرية تخ اميصتتfunction لا تخ اتع ت  ي ص

تت(text typology)جلا  ت ت ترج ظةمصلتت خثتبلث فماتلااتةم تخ ارتجلامة مة ه ن

رجمميمترج رتا ةلتل ترجاصةةتت مماثتر محصرت ةظةمةترجاات ت ةظةمةتاةمصدترج  ت ت

ت ماات تتة مم  ترج اترجمبمك  تلسر ترج صنلاة ترج م مة ترج  ةة تخث تتفلا  اص تهت رجم ظلةمة
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ت ترجمة مة ترجةنيةتنيت ملاية ترج اترجم  تلتا ت translation processرجا  ة باتتامبة

خحص ج ترجممة لتايصةصتلصنمصتب رت تلمتتفملاات  ي م ت ثت  ي ةترج اترت لتامصتليستيت

تتبيصة تفيمصتيلاي

تتتتتتتتتتت ترر ة تاصتةم ص ترجم ظةة تتنيتKathrina Reissرلمةةل ترج اتت1970بمر ة خ اتع

رجمبمك تتة مم تامصت صءتذجفتنيتامص تجتررةةتنل تتيتتللنص equivalent textرجماصن ت

Lawrence Venuti رجمة مةتنيتللاقتةتإتخثترجمترلاتنيتا مصجاصتخم تةمص تتمحصلة

ت ت ترجم صنط تتح لق تني ت لاي  تر  ممصد ترجممة ل ت لا  ت م  ترج ر ت equivalenceرجمامت 

جم ليلتتSystematic Processجااتخصتراةلت لاي ترر ةتهتترجتلتلتإج ت ملايةتةظصخيةت ت

«تfunctionرجمة مةتتامممتنيتالصلاصت لا تاةمصدترج  ت تخ تر  تااتةم تبت ي ةت"

تت(Venuti, 2000, pp. 160-171) ل تتلصلة

تامفتنيتتbilingualتاةفترر ةترجمة مةت لا تاةاصت ملايةتتترلات  صنيةترجلاكةت تتتتتتتتتتت

ت تةاتخاصن  تإةمصى تإ صدة تإج  تخثتجلا اترجمبتتan equivalent text متخاص تتة مم  مك 

رج اترجمبمك تت هيتت"meansتحمترته نترجاملايةت لا ترجتلللاةت"  اةتةظةت  يريةت ت

ت ت لي تا  تخ  ترج اترجم  تل ت  تة لا  ترج رت  ححتت"medium" ليا  ترجممة ل تهت  

 ,Venuti)ت.ارتارترجمة مةته صت ملايةتتترلات صةتمةتsecondary senderبم رنتخةرل ت صةيصت

تتتتتت   (160-171: 2000
ترر ة         تتتت تت تطام تطبيالملث تجكملث ترلمامصل ت  لي  two Natural languagesار

mediumه رتت تملةتإج -رجمة مة–خثت سة تةممصتتكللةترجةلصجةتا  صءت ملايةترجمترلاتت
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تهصللاتفت تا تت تر ت صل ت صجل تبمياية ت لا  تلص  ممصد تتOtto Hasloffرجمبما تتإرترج صنلاة

ت ترجم صجي ت لم فتتIdeal Communicationرجمترلا تةظةر ت رةمة تبلاكة ترجتلتإ ةصدر

 (Venuti, 2000)تإجي ترجماماحصلترج بلايةت تر  حصءرلتبلثتااتخثترجمةلات ترجمةلات

ت ت         ت   ترجمترللاي تلص لم ف ترجظصهةة ته ن لمت تتcommunicative differenceتُاةفُ

 لمتتماب تتnon intentionalغلةتل م ةتتا ت intentionalت ترته نتر لم نصلتل م ةت

ا تا صءةترجممة لتنيتة اتتlanguage structual differencesنلاصترلم نصلترجب  ترجلاكتمةت

  ي ةترج اترجمبمك تتة مم تتمحصيثرجةلصجة تاخصتر لم نصلترج  م ةتن متتظاةتةلثتتت

ت حمدهصترجممة لتجاملا تتنيترجت ي ةترجمي

امصتتحمدترر ةتنإة تطصجمصت   تتكللةت لا تخامت ت  ي ةترج اترجمترللايةتنال مرت ت         

ترجم صنطت لا تخامت ت ت هت تخثترجمة مة  ثتذجفتتكللةت لا تخامت ترجامفترجم متد

تadequat expressionإج تخحص جةتإ صدةترجمابلةترجم صل تتfunctional equivalenceرجت ي ةت

تجلا اترجمةردتتة مم تنيترجلاكةترجم  تلتإجلاصت

ت الاقترر ةتخثتبميايةتإخاصةيةتتة مةترج  ت تإج تاةمصدت رتجكصلترجاصجلتت تتتتتتت

ةا ت  ي ماصتت ت  اترج  ت ة ةتاةمصدترج  ت تت   صنصت تتاماماالااصتت ةمحصت

ت تجلامالاتخة تةصللاة تة ت  تتابلةمةتinformative textsإج   expressive textsت ة ت 

ت.operational textsة ت ت صخلاةتا تخط ةةت ت
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خاصرفت لا تخالاتخصلت تتinformative textsتحمترترج  ت ترج صللاةتجلامالاتخةت ت       ت 

تreferential languageا تجكةتخة ايةتتlogical languageتتإجختخامت ةتبلاكةتخ ا يةت آررءت

ترج  ت ترجاصخلاةتا ترجمط ةةت تة اترلآررءاتتاخص نم  اتةا تتoperational textsر  م

ت ترج  ت تر بمر ية تخثت ا creative textsرر ةتني ترجةراية تةارترج  ت ترتدبية

ت ت ت ر ر ةخاة  تجلا صت  تلتر تلحكتر ترجممملةة ت  تتتماا رجمي ترجا صلة رجممصجيةتنلاص

ترج رت م ت لات رجب اية ترتهل ت لا ترجا  ة ترجح تل تا ا تخث تخةر صت  ترجممة ل  

تبت ترجت يرية ترج ظة ت  اة تخث ت ترجم صنط ترجممصجية ترجا صلة تإر تالة ت تخصتلاكة رجب اية

ت ماثتارت كيفترجم صنطترجت ي يتلصج احةتجا رترج م تخثترج  ت ت

ت تتتتتتتتت ترج  ت ترجاصخلاةتا ترجمط ةة نمامات لا تإةمرةتةتإتخثتتoperational textsاخص

ت ترج صت تنيته رتتrecieverرجمس لةت لا تللاتجتخام باترجةلصجة تنللامس ارتلصر ترجمة مة

ت ت ترج تإ ترجحتررمة  ترجلاكة تإج  ترج  ت  تخثخث تتام  تجل تررلاص تةماص ترر ة تتامبة

ت تلصتن عرج  ت  تا ت تتيمالاق ترجمامت ة ترج حصنة تل ل تخث تت مر ترجمي ت صبااص خص

ترجم تا  ت ترجمامت ة ت اص ةنية تلمص ترج م  ته ر تختلي  تتة د تخث ت  ي ماص تتسد ة ت لا  م

ت(Munday, 2001, pp. 73-75)ت غلةهصتلترت ت

تنلاتتاصرترج ات تتتتتتتتتتتت ترر ة  ت  م تجلامة مة تخحمدة تخ صر ة ج اتخثترتةمصدترج   ة

ت تر  ممصد تنل حكي تجلامالاتخة  تةصل  تتة مم  ترج  ا ترجمبمك  ت ملاية تا  صء تخحمترن  لا 

ترج  ت تتماثتخثترجمحصنظةت لا ت معتت تإت ت ت مة تخ اميةتدرجةتجمة مةتخ اته ن
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ت ته تتcontent invariabilityرجمحمت  تيمالا  تإ اصرتلم تا  ترجمظاة تإتمصر تةاباص  ر

ترجملةرةت ترلم ف تلاب  تا  ترجلاكتمة ترجب   ترلم ف تلاب  ترج  لث  تني رجمكمة

تجلامابلةت ثتذجف:تReiss تت تلترر ةترجمترللايتبلثتخاماملايترجلاكملث
 : If the functional equivalence is sought during the process of translation, this means“تتتتتتتت

              If the SL text is written to convey contents, these contents should also be conveyed in 

the TL text. 

              Mode of translating :translation according to the sense and meaning, in order to 

maintain the invariability of the content. To this end it may be necessary that what is 

conveyed implicitly in the SL text should be explicited and vice versa. This necessity 

arises, on the one hand, from structural differences in the two languages involved, and, 

on the other hand, from differences in the collective pragmatics of the two language 

communities involved” (Venuti, 2000, p. 167)   

ار:ت"إذرتتلترجححثت ثترجم صنطترجت ي يتا  صءترجمة مة تلما  تارترج اترتللايت        

تارت  تعتبت ي ةتخكصخلثت م تررتتمة لتإج ترجلاكةترجامفتاُم تت ات

ت ةمةتتتتتتتتتتت ت لا  ترجح ص  تا ا تخث ت ذجف ترجما   ت لا  تلصجمةالة ترجمة مة ترجمة مة: طةم ة

تب جفتنمثترجمماثتإتمصرترجمظاةتا تإ اصرترجمكمةتت رجمكمترتت خثتا اترج يصع

ت تجكمي تبلث ترجلاكتمة ترلم فترجب   تخث ترجحص ة ته ن تت ح  ترلم فت لم ت ث تا  رجاما

ترجم صجلمترجمترللايةتجلامم لاملثتبامص"ترعتتة ا  تتة مم صات

نل حكيت لا تتexpressiveإذرتاصرترج اترجمبمك تتة مم تادبيصت تررايصت تتابلةمصت تتتتتتتتتتتتتتتت

رجممة لتر  ماصدتنيتإ مصدتلصج تن يتخاصن ت ماثتخثتة اترج اتة  تيترصرت  ي م ت

تت مة  ت  ترجمة مةتترتللاية  ترجمة مة  ته ن تخ ا تإج  تختلا تام ار ترر ة اصتصرم ص
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تtranslation by identifyingلصجماةمفت ترج  متتت تإدررج تإج  ترجممة ل ت لتل ت لا  ي ب ي

تتartistic intentionرج  يتجلا صت ت ترجماصنةة تر بمر ية  equivalentخثتا اتإةمصىترج ت ية

artistic quality"ت 
             “The translator identifies with the artistic and creative intention of the SL author in 

order to maintain the artistic quality of the text” (Venuti, 2000, p. 167)  

تتتتتتت تار: ترج   ي  ترج  م ت لا  ترجممة ل تيماة ف تج صت " تةم  تت ر بمر ي رج  اترتلا

ت حصنظت لا ترج  ت ي ةترج   يةتج "ترتة مم صاتت

اخصت ثتتملةترج اتب ظصعتدرللايتيامفتإج تإةمرةتللاتجتخالثتنيتلصرن ت ت         ت    

operationalترجم ليفتت تنيتخ صلتتadaptationنم مة ترر ةت لا ترجممة ل  black isلمملاة

beautifulتت تلترر ة:ت يَّفُتإرتاصرترج صر تخثت  ت ترنةم يصتخ  رجميتت  
 Mode of translating: adaptive translating. The physiological mechanisms of the use of“تتتتتتت

persuasive language should be adapted to the needs of the new language community.” 

(Venuti, 2000, p. 168) ت 
"طةم ةترجم ة مة:ترجمة مةتلصجم ليفتتي حكيتارتتُ ي فترلآجيصلترج لةمتجت يةتار:تتتت

تجلا كةتر ل ص يةت ن صتجحص يصلتاهاترجلاكةترجم  تلتإجلاص"ترتة مم صات

  ظرية السكوبوس 2-3-2
اصتهتجةتمترجميترلمةةتAction theoryةظةمةترج ااترجمة ميتترجاات ت تإج تُ ا تةظةمةت     تتت 

ت تلص تارتة تتت تت Holtz-Manttari خ مصرر تناا ترجمة مة ترج اتت ملاية ت لا   اممم

 (Venuti, 2000, pp. 220-232)رجمبمك تة لا تت
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تخ الاحتلات ت ت     ت تتتت ناتتخ الاحتيتةصةيترتلات ا يترجامفتا تتSKOPOSاخص

خثتل لتا مصلترجم ظةتت1970رجكص ةت تلمت اةتنيتدررلصلترجمة مةتل لتل ترلت

ه نترج  ظةم ةتلص محصرنتت  ترلماملامتتHans joseph Vermeerرتجمصةيتهصةةت تصمفتنةخلةت

 ممصدتخ الاحصتت  يصت ابةت ثترجكص ةترجم متدةت ررءتتة مةتارتةاتخثترج  ت تلص 

ترجمة مةتنااتا خيتا تلاصبيت تبمتارت اح  تتل متتا تةية ت ت  لا تخبماتخ صدنتإر 

تتVermeerتي الاقتنلةخلة ترجبمياية ترجت ي ةخثته ن تهتتتا تتجل بلتارتخثت حمد رجكص ة

تا ت تتمم  اتنيت تايةت ميمة تارتنااتتمح قت   تةميمةتخص رجممة ل تإتصنةتإج تار 

تةت تني ت  تارت يء  تا  تنةخلةتةمةتخص ت امي  تةات ميم ت  اص تيمح ق ترجمة مة صجة

translatum ت ت

ترجاات ت تتامحتلصلم فترجت صناتبلثترج  لثت تت   تتتتتت تارتةظةمة خثترجمميةتخ ةظة

ارت فملا صتت رج اترجم  تلنيتجكميت ماترجممة ل تفيحمدتنةخلةتارتجلا اترجمبمك تة لا ت

باتإرتر لم فتلمت  اتإج تاهمرنامصترجميتت تتص  تنحا جيةتخثتةلثترجمحمت ت

تخصتيمج اُت لا تذجف تت Venuti تتي نيتامص تنل تت.تحمدتايريةتت ظيلتخحمتملامص
 It therefore follows that source and target texts may diverge quite considerably, not . … “تتتتتت  

only in the formulation and distribution of the content but also as regards the goals 

which are set for each, and in terms of which the arrangment of the content is in fact 

determined” (Venuti, 2000, p. 223) 
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تتميحتج اتخثترج اتتتتتتتتتت تإذرتررج ظةمةا تإة اص تلمااتخامبة ت  تت تة مم تار"تتتت  فملا ص

رنتإج تخصتيمالا قتلصتهمرفتت تتصما تبايمتل اته رتر لم فت  متتماُاترجمحمت ت يمام 

تةاتخ امصترجميت ترجمحمت تنلامص"ترتة مم صاتتبم رهصتت ظ لرجماا ةةتج ا 

ت تتةظةمةتتةاةتتتتتتتتتتتت ترجم صهر ت حمد ترج ر ترجمة مة تهمف ت لا  رجاات ت 

ترجحت ت حمدتر لمةرتيميصل ت  ترجت يرية  ترج صةية تخث ترجم صلحة ترج ميمة تتحمة تلسر  ي ة

ترج اترجممة تVermeerنةخلة تإج  تر   صل ت صةاص تخث ترجمي ترجاملاية تار تtranslatumل

 م تارتتاح اصت ملايةتخ ص تةتخ ترجة ترترج رت حمدتجلاممة لترجكص ةتخثتتة مم ت ت

تلصجاملالملث ترجمحياة ت مااتت رجظة ف ت  ترج ما  تخترطث ت  ترج مص  تخترطث تنلاص لمص

 تهتترجماط لترجح ةرتت تtranslational action expertرجممة لتلبلةرتنيترج ااترجمة ميت

 ثترجمامةترجميتا الالتإجي  ت تإرتخامةترجممة لتخاةنةت  ي ةترج اترج رتلل مم ت

 م  تتة لت لا تالصلاصةت مااترجممتفي ححت  مهصترج اترجمبمك تتة مم تة اةتخطالامِي ت

تت(Venuti, 2000, p. 223)ترج رتلل مم تترج اجلاا صلةترجميتتحمدت اات

  ماذج المعاي ر في  ظريات الترجمة  2-4

ترجحاحصرتت تني تتسل  تنإةاص ترجت يرية  تجلام صر ة ترجاصبق ترجمحلالا تني تراي ص امص

ت ترجامفتخ   تالة تإج  تص ترتتت اص ت لا  تتاممم تةلثتاةاص ترج اترتللاي  إج 

ترجماصخاتخ ترج اتت اةدت رجمة مةت  لا ت  ي ةترج اتنيترج  صنةترجمامامنةت  م

تنيتدررلصلترت جمة مةت امي تخ اتعت لا تذجف ت امممت م ترتتتررتخ اتخصت ميمر
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ت تخط ةرتب جفت لا ترج  لةمثتخثتلامنترجماصيلة

  (Toury) المعاي ر عند تو ي  2-4-1

تر  ممص يتتتت تلصج ظصع ت طلمة ت  لة ت لا  تخ مصةي تخ اتع تتترر ت  م رجمايصر

تليصررلت تيتنة تنإة  ترجمة مي  ترجالاتج ت لا  ترجمايصر تبمابلق تاة  تتترر  متتح

ترج اترجامف  تخاصيلة تلصتحصإ تا  ترج اترتلا تلماصيلة تلصجم لم تإخص ه رتتجلاممة ل

تت ة ترجمةر  ةتبلثته يثت لا ترجةغلتخثتارترجممصرلةترجاملايةتجلامة مةت  صدةتخص

ت(Toury, 1995, pp. 55-95)رجحميثتت

رج ترجمايصرترج رتتملتدررلم ت لا ترجمامت ترج لاي تنصرتتتررتيةاةتت  ص تصنةت

 لا تخ اتعترجماصيلةترجاملايةترجميتت ب يت لا ترجمكلةرلترجحصللاةتبلثترج اتر للايت

 رج اترجممة ل تهصدنصتب جفترج ت ت تدررلصلتذرلتطصل ت ل يتجلامة مةتت ممتصإت

امت ترت لتناتتتحلالاترجتةمرلترهممصعتةظةمةترجماصيلةتجمتررت لا تخامتملث تاخصترجم

تاا ةت لريةت ثترجم متىترجمة ميت تبامفتت م لتلترة تا  صءترجمة مة  خثتترجممكلةة

 اةتالة تنإرتخ اتعترجمايصرترجمة ميتيامفتلمااتالصليتإج ترجتلتلترج ت ملايةت

  متتحلاللااصترتفصذترج ةررت  مترجممة ملث ت ذجفتخثتل لتتحلالاترج  ت ت رجمةالةت

ترجميتيمب صهصترجممة مترتتم صهر لا ترج
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 initial normsالمعاي ر الابتدائية   2-4-1-1
ترجماصيل   ترج تإتخث ت ت  مة تتتررته ر ترجمة مة  تتت   تجمحميم ممالاقتةتاتلللاة

 source  رتخةتلماةنةتخصتإرتاصةلتخمماةتلت ترجلاكةترتللايةت رج  صنةترتللايةت

orientedتت ترجمامامنة ترج  صنة ت  ترجمامامنة ترجلاكة تلت  تخمماة تاةاص  targetاع

oriented تت م اةتتتررتارته رترجمت  تلمت اترتةميمةتج ةررتخماةإترتف نترجممة لت

تا ت تتة مم  ت  اة تخث ت كلة تلم ت لا ت اة  ترج اترجممة ل ت محمتر تباصت تايصخ   صء

 ملاةتخثترجمط ةرلت رجفاتدترجاةمكةترجميتخثت سةاصتتمالثترجمرر تا ترج صلمتت

تخثتتحميمترجمت  ت

ترجمة مةت تنإر ت   صنماص تر لا تخمماةتلت ترجلاكة تخ امية تتب  ترجممة ل إذر

 ممالاقتتمكمثتخاصيلةت   صلةتغةمحةت ثترجلاكةترجامفتالة تإج ترجلاكةترتلاتت

رتخةتنيته نترجحصجةتلامصلةتةاتلصجلاكةترجامفتذرت  لةتلتمةتلصجلاكةترتلاتت

ترجمامامنةت ترجلاكة تلت  تخمت اص ترجممة ل ترج ا تاصر تنإذر تلصجااة   رجااة

   صنماصتنإة تيمكمثتخط ةرلتجكتمةتلصلةتباصتت ترتل تللماصتا ت امكة اصت

ترج صر تت

م ح  ترجمايصرُتر بممرنيترجحصةثترج صلمتجلامة مةتإج ت  صلةتجكتمةت ة يةتخثت ت

 سةاصترجبة صتنيترجمة مةتدرناصتإ صنتإج ترجم صرةةتبل اصتت لمتت ترته نترجا صلةت

نيترج اترتلات رج اترجممة لتخاصتامصتلمتت ترت صهةةتنيتاةمهمصتخكمةةت
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تحميمتخم تخ بتجيةترجمة مةتخثتتنيترلآلةتتامصتارترجمايصرتر بممرنيتخثت سة 

ل لتتحميمنتجمت ااص تن لامصتاصةلترجمة مةتلةمحةتخثترتلاتخمماةتلت  تللا لت

تنيت تتظاة ترجمت الث تج   ترجاملاية ترج صنمة ترر تإج  تتترر ت مملة تخ بتجلماصت در ة

بلثترج اترتللايتتadequationاترترجمت  تةحتترتلاتي ح  تإج تدر ةترجم صل ت

ت رج اترجممة ت تخ بتجية ترجامفتدر ة تةحت ترجمت   ت حمد تبل مص تتacceptability  ل

ترج اترجممة لتدرلاترج  صنةترجامفت

محمدتتتررتارترجمايصرتر بممرنيت ماات لللاةت ة ت ت الةت تتفك تترت ت

تلس ةت ت تتملتج  ترجميتتلاي  تذجفتارترجماصيلة تتحلالاترجمة مةت خ اقتصخ يتا  صء

خمامةتجماصيلةتاا ةتدلةتخ  تت مم ترجماصخاتخ تللاةتصخ يةتباتهتترؤمةت صخةت

ترجمة مةت تتت   تار ت اة تإر تنحم  ترجا لة  تخث تلميء تجمترر  ت ن ص رجماصيلة 

ترجمايصرتت لت ترتلاتنإرتذجفت ت ا يتارتااتلةرررلترجممة لتلصتاةتجا ر

لاحصرةتالة  تتمم اترجماصيلةتنيت لصناتت لمتنيتتحلالاترجمة مةتلصج احةتجلا صلميث ت

تجيالتخفا ت مات ماثتجلاممة لتارت امممت لاي ت ت

تخصدةت تةمصنماص تت لة ت رجمي ت ملا   تا  صء ترجممة ل تيمف هص ترجمي ترج ةرررل تمكمث

جلامحلالات  مترجحصة لثت رج  صد تتمكمثت ماصتبلثتتت ايترجمة مةتلترءتةحتتر لات

تخثتا اترجماةفت لا ترتلةت ترجمت   ت م مة تتتررتتابلقتخبما تةحتترجامفت اع

ج ظةمةت رجم اميةترجميتب للت لالاصترجمة مة ت ذجفتخثتل لترجممللةتبلثترجمكلةرلتر
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رجميتتاةات لا ترج اترجممة لتجم تخ صرةم تلصتلاتتارتارتخ اتعترجمت  ت ماات

تانكات لللاةتجلام صرةةتبلثترج اترتلات ترج اترجممة لت

  preliminary normsالمعاي ر التمه دية 2-4-1-2
  مة تتتررته نترجماصيلةتجمحلالاتر محصرمثتخممرللالثت همصت  تدتليصلةتلصلةت

لصجمة مةت طبياةته نترجايصلصلت ا رتخ بتجيةترجمة مصلتغلةترجمحص ةةت مام لاصتبوت

تتtranslation policy and directness of translation''ليصلةترجمة مةت تت ي ترجمة مة''ت

تلس ترجمة مة تليصلة تخ الاح ت ملايةت ممة  تتةرنق ترجمي ترجا صلة تخث ت ملاة ةاص

رجمة مةت تال ةهصتخ اترج  ت ترجمفمصرةت رجلاكصلترجمفمصرةتجلامة مةتخ اصت رج مةةتا ت

ترجمةةلاةترجةخ يةترجميتتمامت ملايةترجمة مةت

تإذرتاصرترلميصرترج  ت تتت  امثترج تلتبت تدتليصلةتجلامة مةتنيتةصجةتخص

ت تت تخثترجاترخاتنيترجايصلةتتغلةت ب يت  ت فك تجم اقترج منة  محالت ملاة

ترجتا ءت ت ا ر تباص ترجما ية ترج  ت  ت طبياة ترجمة مة ت ماتر تخ ا رجمة مية

تت-د رترج مة–رجما للثتب مةترجمة مةت

ت لا تةتإتتت تلص  ممصد ترجم ارترجمحلاللايتاصر ته ر تإج تارتبلاترة تممرتر  صرة

إيةردتإخاصةيةتارته رترجم ارتخحمدتخثترجمة مةت هتترجمة مةترتدبيةتخمصت  تدتإج ت

تلمت ت  لاحتجذةترإترتلة تخثترج  ت ت
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لسة ترجمة مةتخثتتdirectness of translation محمدتتتررتخ اتعتتت ي ترجمة مةت

جكةت صةيةتغلةترجلاكةترتللايةتجلا اتا تتة مةترجمة مةتت  لمته رترجمايصرترجمحلاللايت

تإ تخص تخ ا تخط ةرل تخاةنة تإج  ت  تد تاصر تخص تاخةرتإذر ترج صةية ترجمة مة تاصةل ذر

خامتةصتل ت ا رتخاةنةترجلاكصلترجميت امحت ماترترجمة مةتلصجمة مةت  اصت هات

تااته نت ت كا   تللم تهت تاع ترجمة مة تخلتلتخثتلبات ماتر ترجماصخحتخمةد ه ر

ت لا تذجفتخثت تي مة  ت خص ترجمة مة تتما ثتخثتخاةنةتتت ي  تتحلاللاية رتلةلاةتخاصجل

ت ةررترج رتيمف نترجممة لتللاتايصلتتط ةت لا ترج

  operational normsالمعاي ر العم ية 2-4-1-3
ترج ةرررلترتت تخممتإترجمط ةرلترجميتتالة تباص تا  صءتُ   م ترجممة ل جميتيمف هص

رجاملايتجلامة مة تنايترجماصيلةترجميتتمحالتنيتايريةتإةمصصترج اترجممة ل تارترجترل ت

ت تني ترجلاكتمة ترجا صلة تتتصم  ترجمةالبيةتترج اتخ صهر تلصج تر م تلصجف ت   تمالاق

ترجماصيلةتنيترجا لةت  طةقتتةتل ترتج ص تنيترجلاكةترجمامامنةتت  صجمصجيتتمحالته ن

رجاملاي ةتبلثترج اترتلات رج اترجممة ل تلترءتلمااتخحص ةتا تغلةتخحص ةتخثت

جميتتكلةل تل لتتمللةهصتبلثترجا صلةترجلاكتمةترجميتجلتتمكلةتخثترجا صلةترجلاكتمةتر

ت ا رتتحلالاتللاريةتذجفت

ج متادلته نترج ظةةترجمميمةتجمررلصلترجمة مةتإج تبة صتتت  ت ميمتا ح تخصتت

 اترتلصجححثترجممةمبيتنيترجمة مة ت ذجفت ثتطةمقترجم ص اتخ ترجممة ملثت اات
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خثت مصرجتنيت ملايةترتفصذترج ةررتت  لا ترجةغلتخثترجماصهمةترج اصجةترجميتلمخماصت

ت تيةت ةتةظةمة تجاص ترجمت   ترج  م تخاظل تار تإ  تتترر  تج صةباص ترجمة مية رجماصيلة

تت ا رتتةالةهصت لا ترجالاتايصلترجمف يةتتprescriptive لا ت  تدترج حكةترجمايصرمةت

idiosyncrasy’تت  ص تصنةتإج تذجفتنإرترلمفمرعتخ الاحترجم صنطتنيته نترج ظةمةت

يتةت صتخثترجكمت ت لا تخصتيامفت  مترجمحلالاترجم صررتجلا  ت ترجممة مةت ك 

تإجي تتتررت هتترجمررلةترجتلريةتجلامة مةتت

ترجمة ميتت ترجمايصر تخ اتع ت لا  تاا ة ترجتلرية ترج حكة ترت صء تا ا  خث

تجلام ظلةت تالة  تخحص  ل ت اةل ترجاملاية  تر  ممص ية تلصجممصرلة تاا ة  ر ا 

رجم ظةمثترجةرنميثتجلامايصرترجمة ميتخثت  اصلتةظةتخفملا ة تةلثتةممتخثتبلثت

تت الة ترجمة ميتني تترجمايصر ترجترجمةاةتمصلمةخصر ترجمترة  ت لا    صفيةتاا ة

ت(Chesterman, 1997)تت رجماةفيةتجم اتعترجمايصر

 (Chesterman) المعاي ر عند تشترمان 2-4-2
تلاملثتابلةمثت همص:يةاةتتمصلمةخصرت لا تخ اتعترجمايصرتخ امصتإ صنتإج ت

 Product norms  معاي ر المنتوج 2-4-2-1

تةلثت تجم ترج ةرءت ترجمة مة تخثترجمتلاصلتةتلت اتر تلمملاة  تمالاقتالصلص

ترجاملايةت ت حال تلصرص تامط ة ترج ةرء ت  م ترجمة مة ترلم حصل تايرية يةاةت لا تخ اتع

رجمة ميةتت متتحتتمصلمةخصرتارترجاترخاترجممحامةتنيته رترجمايصرتتمم اتالصلصت
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ت رت ةرف ترج ةرء  تنيتجم ت ماتر ترجمة مة تةتلتةم ترج اتتنيتت صجلم رجمممر جة

ترج اترتللايتت تي اترت لاي  تلم ترج ر ترجمصة تر يميتجت ي تإج  تإتصنة رجممة ل
(Chesterman, 1997, p. 68)ت

  professional normsالمعاي ر المهنية 2-4-2-2 

تاصجمصة ت ترجممة ل  تجم  تتتنةهص ترجتر   ترج  صءرل تخث ت ملاة ت لا   تممما

ترج  صءةت تخث تابلة تلمر ت لا  ت اتر تار ترجممة ل ت لا  تيمت   تةلث ر  ممص ي 

رجمترللايةتةم ت اماي ترللتإطصرت  صنيتج   تت مكيفتإج ته نترج  صءةت''خايصرت

تبلثترج اترتللاي ت  لة تلإ مصد ترجميتتامحتجلاممة ل  رج اترجممة ل تترجا لة''

 مامحامتتمصلمةخصرترجا لةترجمايصرمةترج صنمةت لا تخ اتعترجم صنطترجممم اتةاح تنيت

 (Chesterman, 1997, pp. 69-70)خ اتعتتلقتي ب يت لا ت  صلةتجكتمةتلحمةتت

 علاقة الايديولوجيا بالترجمة 2-5
خثترجم لمتارتةم اةتارت اترج  ت تتحمترت لا ت   ةتإيميتجت يتخص تخوو ت

ت ص لتنيترجمر ةتتغلةتارتت ص ج صتجا لةتر يووميتجت يصتلصجمة مووةتنوويتهوو رترجمححووثتإةمووصت

هتت لا تخامتملثتا تخثت  اميتةظووةتتيمالاووقترجماوومت ترت لتلاةم ووةتتاصخوواترجممووة لت

لتطبياووةتإيميتجت يووة تبل مووصتيمالاووقترج ووصةيتلاةم ووةتتاصخوواترجممووة لتإصرءتخوو تة ووت تذر

 the)رجمووومرلاترجحصلووواتبووولثتإيميتجت لمووو ترجمف ووويةت رجمة موووةتبتلووو اصت رلاوووصت ملايوووصت

process of translation)تت
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 لاوو ترجووةغلتخووثتت ص ج ووصتجم اووتعتر يووميتجت يصتنوويترج  وواترجاووصبق تغلووةتاةوو تخووثت

خ اتخاووووصتخووووثت  اووووةتةظووووةتتة ميووووة ت ذجووووفتةموووو تيماوووو  تج ووووصترجمووووميةتإ ووووصدةتتووووح ت

رلم مصفت مدتخثترجا صلووةترجموويتخووثت ووسةاصترجمووس لةت لاوو ترجفيووصررلترجاملايووةتجلاممووة ل ت

تلترءتاصرتذجفتل  متخ  تاعتد رتل مت

تر يميتجت يصت لا تاةاص:(  Ian Mason اةفتر صرتخياترتر

« A set of beliefs and values which inform an individual or institutions view of the 

world and assist their interpretation of events, facts etc...” (Mason, 1997, p. 25) 

"تهوووويتةظووووصعتخووووثترجا صنوووومت رج وووويلترجموووويتخووووثت ووووسةاصتإناووووصعتنووووةدتا تخطلاووووةت ووووثترجاووووصجلت

ترتةمرةت رجح صنقت غلةهص"ترتة مم صات خاص متالت لا تت الةت

 جلت  اتلا،ت لامصءترجمة مووةت  وومتهوو رترجحوومتبوواتتمووص ص نتإجوو ترجحوومترجوو رتيووملت

  مهلتتاةمفترجمة مووةت لاوو تاةاووصت موواتخفاوو ت غلووةتبووةرءتامووصتذهوو تإجوو تذجووفت مووات

Willترج رت  تل:ت

“Translation is a conscious, planned activity, performed in a controlled manner and 

aims at establishing communication between different cultural environments” (Will, 

1977). 

لتباووص تياوومفتإجوو ت''ترجمة مووةت حووصرةت ووثتةمووصدت رإت خفاوو تجوو  تخ مووةتلاةم ووةتخوومحا

تر  ترج لاةتبلثتبلةصلت  صفيةتخفملا ة''ترتة مم صات
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 ملةتلتج ت"ر وو ترج وولاةتبوولثت  صنووصلتخفملا ووة"تإجوو تتووس ةترجمة مووةتلصجاةم ووةترجموويتتووملتباووصت

 ملايوووةتر ووو ترج ووولاةتهووو ن تهووو رترجموووس ةتهوووتتخوووصت ماوووثتارت  وووالاحت لايووو تبووووت"إيوووميتجت يصت

ترجمة مة"ت لا تةمتتابلةتةصتلت خياترتتت

لاوو،تر  مووصلترجمم ص جووةتجا لووةتر يووميتجت يصتلصجمة مووةتإجوو ت  ووتدتررلاووةتلتمووةت تموولةت

تبلثتإيميتجت يصترجممة لت خ مم ترجمة مي ت تمثته رترجايصقت  تلتر   اترت

“The translator lets the knowledge govern the behaviour of the target readership, and 

that knowledge is imperatively ideological” (Robinson, 2004, p. 49)  

"تيموووةجترجمموووة لترجماةنوووةتر يميتجت يوووةتلصجكوووة رةتتووومحالتلاووولاتايصلترجمماوووترترج وووصر ت

تجلامة مة"ترتة مم صات

يماموومترجممووة لتةاوو تر   اووترتتووةجتلاوو،ترلآ ووصرترجفريووةتنوويتخ مموو ترجمة موويتلكص ووةت

تتت لاصتخص تارترجمس لةتنلالتتت ي ترج ةرءت

 الإيديولوجيا وة اسات الترجمة  5-1- 2
تت اوولترجاميوومتخووثترجمررلووصلترجمة ميووةترجماصلووةةتإجوو تدررلووةترجم وومرترجمة موويت

دررلووةتخووثت  اووةتةظووةتإيميتجت يووة تارتتلاووفترجمررلووةترجم اميووةترجموويتتووة  تبوولثترجوو ات

رجممة لت رجاترخاتر  ممص يةت رج  صفيةت رجمصرمفية ت ت الاقت اتتلافترجمررلصلتخووثت رلوو ت

إجووووو تر محصرهوووووصتارترجمة موووووةت ملايوووووةتخموووووس ةةتتتمص صهوووووصتجلاا صلوووووةترجلاكتموووووةتنووووويترجمة موووووة

لصتيميتجت يصتخثتل لتل ملث تإخصتخثتلوو لتتووس لةتريووميتجت يصترجممووة لت لاوو ترجوو ا ت
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ا تبمووووس لةترجماووووصيلةتر ل ايووووةت رج  صفيووووةتجلامماووووترترج ووووصر تجلامة مووووةتت م وووومرت ووووثتهوووو رت

تتخووصت ماووثترجم ص اترجما متبلثتإيميتجت لملثترلم فت لا تخاوومت ترجم وومرترجمة موويت هووت

تخ ةظم ت  متتمرلاتخصت امي تنص لصلت''ذرتيةترجممة ل''ت

إجوو تارترجووة  تبوولثت  صنووصلت   Maria Calzada Perez تموولةتخصرمووصتاوو صردتبلووةرصت

خماووومدةتخوووثتلووو لترجمة موووةتهوووتت ملايوووةتخموووس ةةتلموووااتخوووثتا ووواصلتر يوووميتجت يصت بوووةت

صتهوو رت إرتاووصرتتحوولتخاوووم ترجمووصرمخ ت ت ووتلتإرتهوو رترجمووس لةت تيووةرلتلووصرمصتإجوو تيتخ ووت

ت ميمتهتترجاتجمةترجميتتابةهصتةت صتخثتر لمامصرترجم   ت

 تامالةتبلووةرصتخ ووصنيلترجمحلالوواترج  وومرتجلافاووص ترجوو رت امبووةتاوواترلوومفمرعتجلاكووةت

 ت ماثتارتتم ت ثترج ص مةتج تةاصت ا تخووثتتإرترجمة مةرلمفمرخصتريميتجت يص تجم تلت

تتاموووصت مووولةتنص لوووصلتإجووو تارت  وووتدت(Perez, 2003, p. 110) ا ووواصلترلووومفمرعترجلاكوووةت

ترجمة مةتلحمتذرت ت مااتالت تدجلات لا تاةاصت ملايةتإيميتجت يةتفي تل:

“Translation, simply because of its existence, has always been ideological" (Fawcett, 

1997, p. 107)                   

تار:ت''تلاب ت  تدهص تاصةلترجمة مةتد خصتإيميتجت ية''ترتة مم صات

إذرتخوووصتتلص يوووميتجت يصاووو جفتيوووة ت ووومدتخوووثت لاموووصءترجمة موووةتارترجمة موووةتخموووس ةةت

ريووصلترلوومامصلتتة مموو ت ترخوواتال ةصتنيترجحاحصرتارترلميووصرترجوو اترجوو رتلوولمة لت ايت
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تحووووومدهصترهممصخوووووصلترجاح وووووةتر  ممص يوووووةترجمووووويتتمووووواات ماوووووتررتلصرنوووووصتجلامة موووووة تهووووو نت

تلحمتذرتاصتريميتجت يصتت(Fawcett)تر هممصخصلتهيت ن صتج ص لصل

 تة مووةتتIdeology of translation مملوو ةتةووصتلت خياووترتبوولثتإيووميتجت يصترجمة مووةت

تت تا ووويتريوووميتجت يصترجمة موووةت ن وووصتجاموووصت  The translation of ideologyر يوووميتجت يصت

رجمت اصلترتلصليةترجميت ممترجممة لتة اوو تخمبووةرت لاوو ترجم لوومتباووصتا  ووصءترج يووصعتلاملاوو  ت

 ذجفتج تةاصتتت اصلتةصلاةتخثترجايصقتر  ممووص يت رج  ووصنيترجوو رت موومكاتتووم  تتاخووصت

ت يصتنما ووويتلصج اوووحةتجلاحوووصة لثتتوووملاتل ص وووصلترجمموووة لت خاصرنووو تا  وووصءتتة موووةتر يوووميتج

ت ماةنصة تبو:تت« mediation »رجمة مة ته رترجمملاتيمحالتفي تخصت اميصة ترجمسخاتتتت

“Mediation is the extent to which translators intervene in the transfer process, feeding 

their own knowledge and beliefs into processing the text” (Hatim, 2004, p. 104)                                     

"ترجمسخاتهتت حصرةت ثترجمم ترج رتخثتل جوو ت ماووثتايووص تتووملاترجممووة لت ووثتطةمووقت

 ة مم صاتخاصرن ت   صنمنتجماصجمةترج اترج رتيمة م "ترتت

(Schaffner, Third Ways and New Centers. Ideological Unity or Difference, 

تتت(2003

توووطدرتر يوووميتجت يصتإذرتد ررتخحترموووصتنووويت ملايوووةترجمة موووة ت مماوووثتتمحووو تا ةهوووصت

تة ممووو ت لاووو ت ووومةتخاووومتمصلت  اوووةقتخفملا وووةتخوووثتبل اوووصت ملايوووةترلميوووصرترجووو اترجموووةردت

رجوو اترجممووة لتت ه ووصجترجاميوومتخووثترجاووةقترجموويتتإ رلوومةرتيميةترجمة مووة ت اوو رتختتووتت

رلمةةاصت وومدتخووثترجحووصة لثتتاووص مت لاوو تتحميوومتريووميتجت يصترجمة مووة تن وومتذاووةلت ووصن صرت
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ارترجمظووووصهةتر يميتجت يووووةتنوووويترجوووو اترجممووووة لت ماووووثتتحميوووومهصت لاوووو تخاوووومتملثتهمووووصت

تتر تت تلت صن صر:رجمامت ترجم ةدرتيت رجمامت ترج حت

 “Ideological aspect of translation can be determined within a text itself ; both at the 

lexical level (reflected for example in a choice of a given word) and at the 

grammatical level (for example the use of passive voice to avoid an expression of 

agency” (Schaffner, 2003, p. 23). 

ار:ت'' ماثتتحميمترجمظاةتر يميتجت يتجلامة مةتخثتل لترج اتة ا ت لاوو ترجماوومت ت

رخ وواترلميووصرتالامووةتخووصتلال اووصاتا ت لاوو ترجماوومت ترج حووترترخ وواتتlexical levelرجم ةدرتيت

ترتة مم صاترلمفمرعترجمب يتجلامماتلتجم صدرتذاةترج ص ا''ت

 مماووثتجلامظووصهةتر يميتجت يووةت ن ووصتجمووصن صرتارتت ووترتلصد ووةتيووملترجماووةفتإجلاووصتلاوواتجةت

 غةتوو تتgenreامصت ماثتارتت ترتالات تتةصت ذجفتخصت حمدنترج اترجممة لت ةما ت

تتcommunicative purposeرجمترللايت

 تكووويفت وووصن صرتارترجمموووة لت امووواتتووومثتلووويصقتت ووو  تبووووت''رجايصلووويتر  مموووص ي''ت

خ ممصتب جفتة تلصتتفك تنيت ملاماووصتإجوو ترتغووةر ترجمترلوولايةترجموويت حوومدهصتص ووترت

ارتارتهوو نترجب وو ترجمة مووة ت توو ااةتهوو نترجمووة دت لاوو ترجب وو ترجلاكتمووةتجلاوو اترجممووة لت

ر ممووص يت   ووصنيترجمووةعتباووصترجممووة ل تللووتدت ت''خاووصيلة''تذرلتطووصل ت رجلاكتمووةت ووثت  ووتد

ت ه رترجمس لةتلحمتذرت تةتإتخثتاةترإترجممرلاتبلثتر يميتجت يصت رجمة مةت

ت ملةتجتنتنلةتإج تارترجمة مةت ملايةتريميتجت يةتخحكة ت ممة تذجفتلصن :
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« Translation is, of course, a rewriting of an original text. All rewritings, whatever 

their intention, reflect a certain ideology; and as such manipulate the translated text in 

a given way in a given society” (Lefevere, 1992, p. V)  

خامووصتاووصرتار:ت''ترجمة مةتلابياماصت ملايةتإ صدةتامصلةتج اتاللاي ت ااتإ ووصدةتامصلووةت

رج  وووومتخ اوووووصتتااووووةتايوووووميتجت يصتخووووص تخت اوووووةتبوووو جفترجووووو اترجممووووة لت  اوووووةتخال وووووة''ت

ترتة مم صات

ت تر  لث تلاصخلالث تخحاتخة ترجتنتنلةا تجو ت ن ص ترجمة مة تريميتجت يصتتاةمهمصارتار هت

ترجممة لت رلآلةتهتتإيميتجت يصترجمممم ترج رتتمت  تإجي ترجمة مةت

ة اسات الترجمة وعلاقتها بالت   ل النقدي ل خطاب والخطاب  2-6 
 السياسي

نووويتدررلوووصلترجمة موووةتخ ووو تتdiscourse analysisج ووومتتووولتت وووص لتتحلالووواترجفاوووص ت

 اترترجم صر ةترجت يريةترجميتلالتلص تووصنةتإجوو تتحلالوواترج  ووت ترجممة مووةتتحلاوول ت

 ووةترجوو رتتمصرلوو تنوويت  يريووص تلووالتإجوو تتحلالوواتةمووصدترج  ووت ت   ووصناتجكماووصت رت

 رلم صدلتخ صر ةتتحلالاترجفاص تنيتدررلووصلترجمة مووةتت(Munday, 2001, p. 73)خملا لاصتت

رجموووويتاصةوووولتخت اووووةتلصتلووووص تإجوووو تتحلالوووواتتMichael Hallidayخووووثتا مووووصلتهصجلوووومررت

رجت ووصناترجممر جيووةتجلاكووةت  ةوومرتاصتنوويتاوواتخووثترجوو اترتلوولايت رجوو اترجممووة ل ت خووثت

 لتجيووصرتتMona Bakerبوولثترجم ظووةمثترجممووس ةمثتباوو نترجم صر ووةتةموومتاوو تخووثتختةووصتلاووةت

ةتخووصت ما  ترجمحلالاترج  مرتجلافاص تبمحلالاترجاترخاترجلاكتمةتجلاك تJuliane Houseهص  ت
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   صنووةتخووص ت اخووصتفيمووصتيمالاووقتلصجمة مووةتنووإرتهوو رترجمحلالووات تبوومتارت سلوو تنوويترجحاووحصرت

ترةاحصل ت لا ترج اترتللايت رج اترجممة لت

 تةاووةتخاظوولترجححووتةترجمة ميووةترجماووم لمةتخووثترجمحلالوواترج  وومرتجلافاووص ت لاوو ت

رجمة موووةتبتلووو اصت مووو تر ممص يوووصتخحص جوووةتبووو جفتر  صلوووةت لاووو تالوووةلاةتخوووثتلبلووواتخوووثت

يمة ل؟ت جمثتيمة ل؟ت نيتارت ة ف؟ت هاتجلاممصرلةترجمة ميةتارتا ة؟ت هوواتجلااترخووات

 (Schaffner, 2003, p. 29)رج  صفيةتخاصهمةتنيتذجف؟ت

ارترجمحلالووواترج  ووومرتجلافاوووص ت لوووللاةتخ لووومةتنووويت ملايوووةتتValedon موووة تنصجلوووم رت

 تلحلووثتاةوو تيووة دترجممووة لتلم ووصنيلتtranslational decision makingرتفصذترج ةررترجمة ميت

خ لوومةتتاووص منت لاوو تتووح ترج ووة قتبوولثترجوو اترتلوولايت رجوو اترجممووة لت اوو رترج ووة قت

رتلوووولايت لووووةرءترجوووو اترجممووووة لتتامووووصت مووووااتتر  ممص يووووةت رج  صفيووووةتبوووولثتلووووةرءترجوووو ا

رجمحلالوواترج  وومرتجلافاووص ت لووللاةتتحلاللايووةتتاووص مت لاوو تناوولتايريووةتخاووصهمةترجمة مووةتنوويت

اوواتتكللووةتتتكللووة ت فووات الةترجما  ترج رتتكم  ترجوو اترتلوولاي تخوو تدررلووةتاووات

تت(Valdeon,2007 :100) ماثتارت  تعتل ت

ارترجت ي ووةتر ةاووصةيةترجممم لاووةتنوويترجمترلوواتتChristina Shaffner تة تاةماوومل صت ووصن صرت

هيتخصت ماووثتر محووصرنترج صلوولترجمموومةجتبوولثتدررلووصلترجمة مووةت رجمحلالوواترج  وومرتجلافاووص ت

 , ,Schaffner) ارترج  ت ت رجفاص ت صخةتهيتخصت ماثتر محصرنتةمص صتجاوو نترجاملايووةتت

2004, p. 136)  



96 
 

   جفت ت اترترجممة لتخمةدت لي تبلثتطةنلث تبات ماثتر محصرنتي وومرتلاصلووصت

 ميووومرتنووويترجلاكوووةترجم  وووتلتإجلاوووصتتنالاووو تلووو فتخحلاووواترجفاوووص  ت  وووتعترجمموووة لتلإةموووصءت

 ملايةتتترلات ميمةتنيترجلاكةترجم  تلتإجلاصتلص  ممصدت لا تللا لموو ترج  صفيووةت رجماةفيووةتت

ة مةتإذرت لا تد رترجممووة لتنوويتة وواترجمالاتخووةتا تيةاةترجمحلالاترج  مرتجلا  ت ترجممت

تحتمةهووص ت اوو رت لاوو تدررلووةترجمكللووةرلترجموويتخووثترجمماووثتارت  ةرهووصترجممووة لتب ووصءت لاوو ت

 ,Schaffner, 2004)خاةنةتخاح ةتلف صناتلةرءترجمة مةت لصلةتخثترج ترةيترج  صفيووةت

p. 138)ت

صيةا فت تنوووصرتخوووثتبووولثتخ صر وووصلترجمحلالووواترج  ووومرتجلافاوووص  تتبوووم تخ صر وووةتنوووت ت

د مفترتةا تجم اتدررلم صتت   صءت لا تارتدررلم صتتاا تإج تتحلالاترجم وومرترجمة موويت

ا ترجوو اترجممووة ل تنإة ووصتلوو حص لتلوومرتر خاووصرتر لووم صدةتخووثترتد رلترجمحلاللايووةترجموويت

  مةةاصترجم ظووةررت  مووااتلووص تنووصيةا فترجوو رتيب وويتإطووصرنترجمحلاللاوويتجلافاووص ت لاوو ت

ت ا ترجممصرلةترجفاصبية ترجممصرلةتر  ممص يةت   ةتالةتهيترج

 لم ة عن ة اسات ترجمة الخطاب السياسي 2-6-1
لصجم صرةةتبلثتة ت تليصليةتخمة مةتلسللااص تتتتحت صن صرتارترجمة مةت

ترجفاص ترجايصليت ت اممم تبل مص ترجفاص ترجايصلي ت ةمصى ت لياة ت ملاية رجايصلية

 تةاةت لا ت خةرةاتت تمثترجفاص ترجمامتجلامس لةت لا ترجمة مةتامةةلاةتهصخةتخثت

تلايصلاصت ترجمة مصل تر   تل ل تخث ترجمة مة ت ث ترجممةتحة ترلآ صر رلم مصف
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ر  ممص يتتج ثتيبم تارترلآجيةترجميتخثت سةاصتر  ترجمة مصلتلظة ناصتر  ممص يةت

ت تتحظ تلصج  صفترجمصدت رجماط لتخثتلباتخ ظةرترجمة مةتت خثترجم لمتخاةنةتار

 صن صرتتامةفتررتتحلالاترجفاص ترج  مر ت لا تغةررترجمة مة تيمتل تبلثترجب  ت

رجلاكتمةت رجايصلصلترجايصليةت ر  ممص يةت ةمصىترج  ت ت تلا لاصتت لا ترجةغلتخثت

ذجفتتح  ترجا لةترجميتتة  تبلثترجمة مةت تحلالاترجفاص ترج  مرت  لةتخبامة ت  ت

تاةاصت  لةتخطلاةتل تل تيمالاقتبة  ترجب  ترجلاكتمةتلصجاترخاتيبم ت لالاص تفيمص ص

 ر  ممص يةت

تن مت ترجايصليت ترجفاص  تتة مة تدررلصل تةتل تالة  ترلاصخصل ت صن صر تلمخل  لم

ت  يرية تةظة ت  اة تخث ترجايصلة ترج  ت  تجمة مة ترلمةرتيميصل تترلمةةل

(Schaffner, 1998, p. 5) تلصت ةرفت تر جمةرع ترج  ترجحص ة ته ر ت ملااص  ت صه،تني

تخصتتحمترت رج م صجلمترجم مامةتجم تلةرءترج اترجامفت رترج  ت ترجايصليةتةصدرر

ت لا تل صناتخممصباةت

تتحال صلت لا ت تخث تل  ترج يصع ت م  تخص ت حمد ت صخا ت''اهل تنإر تجاص  تلصج احة  ا ر

ت  مماثتتة مم صاتتت138رع,ر ترج اترجامفتهتت  ي م تجم تلةرءترجلاكةترجمامامنة''

يةتجلا اترتللايت رج اترجممة لتخثتل لتخ اتعترلمف  ترجف صناترجت ير

تت ال رتنيترجحاحصرتارتااتةاتليصليتج تةما ترجفص تtypology''ةم ترج ا''ت

ت ترج رل  تر لمةرتيميصلتت ليصل  تتمامد تار ترجابياي تخث تنإة  تل ج   تخث يةد
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رجماماملاةتنيترج يصعتبت ي ةترج اترجممة لترجميت صدةتخصتت ترتخفملا ةت ثت  ي ةت

ترج اترتللايت

تتة لبترغ تليصقت (Trosborg)ت ماةف تني تل تلية تذر تةا تة مة

ت رج  ت ترجايت تهمل ة  تتة مة تاةاص ت لا  ترت ر  ي تر تحصد تني صليةتخطلاصتي

 supranationalرجامل ةتهيتتلافترج  ت ترجميتيملتإةمص اصتنيتخ ظمةتنتقتلتخيةت

organizationت رجماصيلةتت ترج  صنصل تبلث ترجم ص تصل تخث تخا مة تجاملاية ا مصى

 (Trosborg, 1997, pp. 146-150) رت ةرفتت

تة ت صن صرتخمصرلةت Political Texts as Sensitive Texts نيتخ صلتجاصتلا تررت

رجمة مةتنيتة اترج  ت ترجايصليةتخثت  اةتةظةتةصدةتاا ةتتنم اتعترجحاصليةت

‘sensitivity’ت ترة تت ت ث تت مس تخص ت صدة ترجمي تجلامة مة ترجم لالم ة ترجممصاا يمام 

ت تخ اتع ترجم اتع ته ر تار ت صن صر ت تة  تارتجكتمةت ت تة  ترت ج   تلصجمر ة   ي ي

رج اترتللايت رج اترجممة لتيطد صرت  ي ملثتخفملا ملثتنيتليصللامصت   صنملامصتت

تنيت ترجحاصلية تخ اتع تنلاص تيممام ترجمي ترجحص ل تخث ت مدر تلصاممصناص  ت ة 

رج  ت ترجايصليةتتمالاقتالصلصتبمكلةترجت ي ملثتبلثترج  صنملثترتللايةت رجامف ت

تر تتس لة ترجايصليةت ا ر ترج  ت  ترةمصى ت ملاية ت لا  ترجميبلاتخصلية جم ص تصل

تلاص ت تخ نمة تا ا تخث ترجم الاحصل تبمكللة ترجممالا ة ترجماصنا ت ا ر رجممة مة

تخطلاصتيتخصت
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 خثترجم لمتارتة ةظتخصتجلام ص تخثتاهميةتنيتتحلالاترجمة مصلترجايصلية ت

لص ممصدنت لا تةلثتت ة ت صن صرتارترةمصىترج  ت ترجايصليةترجممة مةتيمملةت

رج اترتللايتة ت تخمة مةتنيترجلاكةترجمامامنةتلح م تت تعتخ صعترجمة  ترج رت

  ام متإجي ترج اترجايصليترجممة لتت تلت صن صر:

‘The TT production can be characterised as induced both by the ST and by previous 

TTs which function as target language reference points’ (Schaffner, 1998, p. 136) 

'' ماووووثت لوووواتإةمووووصىترج  ووووت ترجايصلوووويةترجممة مووووةتاةاووووصتخاووووم ةنةتخووووثترجوووو اتارت

رتلوولايتخووثت اووة ت خووثت اووةتالووة تخووثتة ووت تخمة مووةتالووة تت ووتعتخ ووصعترجمةر وو ت

تلصج احةتج ''تترتة مم صات

رجم وووص تنوووويتمماوووثتناووولتهووو رتر لمحوووص تخوووثت ووووصن صرت لاووو تاةووو تت ظلوووةتجوووم رت ت

رجمة مووةترجايصلووية تذجووفتارترج  ووت ترجايصلوويةتغصجحووصتخووصتتاوومالةتخووثتلاكوواصت ميوومت

 رجم الاحصلتج ترتخكصخل اصتت ب يت لا تلاكاصترجحا،ت

 الثا ي الفصل خلاصة تت

ت ا رت تجلامة مة  ترجم ظلةمة ترجميصررل تل  تتمملة ترج ر ترج ةرء ترج  ا ته ر تخث ةام مر

ماصرفتنلاص تةلثتتمملةتدررلصلترجمة مةتبمامدتلاماصت ت ليترج  لةتخثترجالاتعت رج

رجممصر ترج  ةمةتجحصخلالاص تنم اصتخصتهتتنلاا يت خ اصتخصتهتتجاصةيت خ اصتخصتهتت

ادبيت خ اصتخصتهتتةصترت ثتلبةةت ملايةتجممة ملثتخحمةنلث تغلةتارتخصتيبم ت صبمصت
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ج متلال صتنيتت لا تدررلصلترجمة مةت رلم  جاصتتهتترجمس لةترج بلةتجماترترجلااصةيصل

تجمررلصلتت ترج ظةمة ترجم صر صل ترج  ترجم  لا تخث ترجماة تلميء ترج  ترج  ا ه ر

تلص يميتجت يصتت مبم تارترجم ص اتبلثتر يميتجت يصت تإج تر ااص تلال ص تامص رجمة مة 

تج  ت ترجاةمكة ترجفاتد تإج  ترجماةق تفي  تةص ج ص ت خمما  تخا  م تت ص ا  رجمة مة

تذجفتتتصرالثتتحلالاتايريةتةم   تإج  تخةد  نيت–رج  اترجمابي يتخثتدررلم صتت جاا 

تلةاةص تخص ت رج ات-ةم د ترتدبي ترج ا تبلث ترجمة مة تني تر يميتجت يص تتس لة د تام 

تإج ت تةم    تايرية تتةج تآ ةةص تج جف ت رجفاص ترجمي ي  ت رجفاص ترجايصلي رجة رني

تتة مة تدررلة تإج  تتت ال تلم ترجمررلصل تخث ت مدر تار ت مبم  ترجمابي يت ترج  ا

ترجفاص ترجايصلي ت هتتخصتةص ج صترجماة تج ت

ت

ت

ت

ت

ت
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 نظرية  هاية التا يخالتعريف بالفصل الثالث 
 : تمه د

 وووامتخالاووو ترجا ووومترتللوووةتخوووثترج وووةرترجاموووةمثتةاص وووةترجحوووة ترجحوووصردةتبتلووو اصت

لةر صتخةمةرتبلثتلتتلثت ظمللثتهمصترجت  ووصلترجممحوومةترتخةمايووةت ر تحووصدترجاووتفيصتيتت

 ووتهةترج ووةرإتبل امووصت الوولا تلووةر صتذرتطبياووةتإيميتجت يووةتليصلوويةتبوولثترج لااوو ةت اووصرت

رجايصلوووويةترجلالبةرجيووووةترجموووويتتب صهووووصترجكووووة تل يووووصدةترجت  ووووصلترجممحوووومةترتخةمايووووةت رج لااوووو ةت

رجايصليةترجملت يةترجميتتب صهووصترجمووةقتل يووصدةتر تحووصدترجاووتفيصتيتت تووة تالامووصترج لااوو ملثت

  تلت ترج اص ووةت ر اممووصل تغلووةتارتت ووترتاوواتخ امووصتاووصرتارترجمصرمختر ةاصةيتخمتت

خفملا وووصت وووثترتلوووة ت ذجوووفت لوووم فترجم الا وووصلترج  ةموووةتج ووواتخ اموووصت اووو رتجم وووصل،ت

رؤممامصتجلامااترجم صجيترجوو رت موو تارتي ماوويتإجيوو ترجمووصرمخترجحمووةرتبتلوو  تللااوولاةتخووثت

مفيووووةترجحمووووةمةترجمةرامووووصلتلم كوووويتنوووويترج اص ووووةتإجوووو تخةةلاووووةتتوووومرجتنلاووووصترجممة ووووةترجمصرت

خةةلاماصترج اصنيةت رجفمصخيووةتت ااوواتهوو رترج  ووات لاوو تتمحوو تالووتلتةظةمووةترجمووصرمخترجموويت

ا تج  م وواتإجوو تتمحوو ت1-3ا لاثت  اصتنةرةايةتنتاتمصخص تةلووثتةبووماتلظووة فتلوومر هصتر

اترجموويتتمووةر  تبوولثتاتةاووصتدي يووةت نلااووريةتت وولتةمووةتإجوو ت ووة ت2-3 وو  رهصترجمصرمفيووةتر

اتج  م اتإج تاهلتر ةم ووصدرلترجمت اووةت3-3ةاص ةترجمصرمخت  متنتاتمصخصترخاتةصلتةظةمةت

اتج  ووواتإجووو تل لوووةتجلا  ووواتةحوووص لتارت4-3جاووصتخوووثتلبووواترج  وووصدت ن لووو ةترجموووصرمختر

تةمالااصتةتللاةتجمصتتلت ةت ت
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 التا يخ صدو   ظرية  هاية  ظروف 3-1
ارتيوووملتا  تخوووثترجبوووميايتارتت وووص لتارتةظةموووةتنلااوووريةتاوووصجميتبووولثتايووومي صت تبووومت

بتتااصتتمثتليصلاصترجمصرمفيت رجايصلوويت ر  ممووص يترجوو رتلوومرلتفيوو  ت ذجووفتنوويت

لووبلاتر ةصطووةتلووصجظة فترجموويتلووصةبلتةمووتءتهوو نترج ظةمووةت لووم رهصتج حووص لتإدررجت

تايريةتتس لةهصتنلاصت

 The‘خا تةووصتبوووت"ةاص ووةترجمووصرمخ"تتنيت ااتخ صلتخاووتلتا  لمرلته نترج ظةمةت

End Of History’ غلووةتارتلووصةباصتنةرةاوويةتنتاتمصخووص (Francis Fukuyama) طترهووصتإجوو ت

 The End Of History And‘  ووااتامووص ت حمووات  ووتررت"ةاص ووةترجمووصرمخت ر ةاووصرترتللووة"

The Last Man’تت لوومتةووص لترجمطجووات بووةتلوو حصلتامصلوو تارت   وو ترج ووةرءت1992لوو ةتت

لصةايووووصرت وووومررتبووووةجلثت لوووو تدترجمااوووواةتر  وووومةرايت تت1989رترجوووو رتةوووومةتلوووو ةتا

يمتلووات  وومتاتةوو تةاص ووةتجلاحووة ترجحووصردةترجموويت وواملتنمووةرلت  وولحةتخووثترج ووةرإتبوولثت

 an end of‘ رجكووة ت رجمووةق تبوواتإرتخووصتةوومةتهووتترلممووصعتجلاماوولةةترجحمووةمةترجمصرمفيووة

history’ممترلووولاةت رجممةرلاوووة تبووواتهوووتتخاووولةةتتت  تُ   ووومتلصجموووصرمختللااووولاةتر ةووومرةترج

رجحمةتخ  ترجا ترترج م مووةتإجوو تغص ووةترجلووتعتتارتارترجحمووةتخ وو ت  ووتدهلت لاوو ترتر ت

 هووولت اووواترتانوووةردرت  مص وووصلتةحوووتترج اص وووةت ةحوووتترج موووصلترجووو رت بووومتارتيمماووومتنووويت

ةمووووتذىتإةاووووصةيتلووووصنلت لاوووو ترج وووويلترجحكووووصرمةت رجممةيووووةتخ وووواترجحةمووووةت رجماوووومدت رةمووووةرعت

نصلت غلةهصتت مم لترجمطجوواتاطة ةموو تهوو نتل تجوو تارتارتةاص ووةت بوومتت ب ووقت ووثتر لم 
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لةرإتبلثتطةنلث تإج تارت لاترتخةتإج تلةرإترجكووة ترجممب وويتج لااوو ةترجم م ةرطيووةت

رجلالبةرجيةت رجمةقترجممب يتج لاا ةترجم م ةرطيةترجمابية تتنصةم ووةلترجم م ةرطيووةترجلالبةرجيووةت

خاوولةةترجمووصرمخترجحمووةرتاووصخ تبتلوو  تخاووصررتتةراميووصتبُ لوولتجممااتب جفتة اةتةاص ةتنيت

ل جووو ترجحكوووصرةت وووةءت لاووو ت وووةء تارتب  ووواتاووواتاخوووةت وووثتلوووصل ماصتا تلوووصل صتاصتايماوووصت

 إتصنماصتجلامميم تةم تبلا ترتخةتةمترج متذىترتخةماوويترجلالبةرجوويترجوو رتلووص تخاةاووةت

عترجفمووصعت  ووتدت لاوو ترجماوومت ترجاووصجميتتوومتةظلووةنترجموولت ي تجل م ووةتنوويترج ت اص ووةت م ووم 

تجلامالةةترجحمةمةترجمصرمفيةتنيتلح اصت لا ترج مصلت لالاصتإجي ت

ل اترجمطجاتخ مخةتامصل تجيمة تاهلتخصت صءتنيترجم صجةترجموويتلوومرلتلوو ةت

 صرةصتنحت تاطة ةم تةتلتةاص ةترجمصرمختل تجوو تإرتةاص ووةترجمووصرمختتا وويتتتلوواتت1989

تمتذىترجفمصخي ت  تلتنتاتمصخص:رجماترترجمطدرتإج تةمتذىتةكصررت اترترج ت

‘The end of history refers to what I think still remains, the question of whether that 

evolution culminates in a certain kind of civilization that will be the last civilization 

that mankind will achieve because it’s the right one; it’s the one that fits the human 

nature in an appropriate way. And what I argue in the book is that liberal democracy 

comes much closer to fitting human nature than any other form of government or 

political organization.’ (Fukuyama, 1992, p. IX) 

ار"تتاووتدتةاص ووةترجمووصرمختإجوو تخووصتاررهووصتخاووسجةت تتووةرلتلصنمووة تإةاووصتخاووسجةتخووصتإرتاصةوولت

خاووولةةترجماوووترتلووومفمملتب موووتذىتةكوووصررتلوووياترتآلوووةتةموووتذىتتمراووو ترجحموووةمةتج تةووو ت

تتإةووو ترج موووتذىترجحكوووصررترجووو رتي صلووو ترجابياوووةترجحموووةمةت رج موووتذىترتلووولاحت رتلوووح 
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رجم صلووحةتت خووصتلووسةمرت  وو تنوويتامووصبيتهووتتارترجم م ةرطيووةترجلالبةرجيووةتالووة تتلصجاةم ووة

تت ؤخصتخ ترجابياةترجحمةمةتخثتارتةظصعتةالتآلةتا تت ظيلتليصليتآلة"ترتة مم صات

هتت ةفتةاص ةترجحة ترجحصردةتإذرتخصتدن تلووصجمطجاتإجوو تارت الاووثت ووثتةظةمووةتت

رج ظةمووووة ت لووو حص لترلم  ووووصءترجموووصرمخ ت لاوووو تاة وووصتلوووو حص لترجماوووة تجماتةووووصلتهووو نت

ت   رهصترجمصرمفيةت رج  ةمةتامصتل اا تإج ترلمتاهلتر ةم صدرلترجمت اةتإجلاصت

 جذو   ظرية  هاية التا يخ  3-2
تاوووومتةظةمووووةترجمووووصرمختخووووثتاهوووولترج ظةمووووصلتنوووويتنلااوووو ةترجمووووصرمخت  لاوووولتر  ممووووصإت

 جالا  تخووثترتنكوواترجتلووتفت  وومتتاةم اووصتتاةم ووصتت  يايووصتبماةمووفترج اص ووةتا  ترجايصليت

ت لترجمصرمخت

:ت   وومتخ اووصترجفصتمووةترجموويتجووثت ووستيتلاوومهصتارت ميووم تنصج اص ووةتهوويترةماووصءتالنهايددة

تكم ترجفمصخيةترجميتجثت اترتلامهصتارت ميمترتخةتإج ت الا ترج اصنيت ليت

:ت تُ   متخثترجمصرمخترتةمرةترجلتخيةترجميت ايماصتر ةاووصرترجاووصدر تإةمووصتالتا يخ

رجم  ووتدتخ وو تتاووترترجماوولةةترجحمووةمةتةحووتترتنكووا ت رلمووةرإترجمميوومت لاوو تخاوومت ت

جلوواتصجمحترجت ووتدتر ةاووصةيتلصلووةتإذرتتالاووقترتخووةتلصتن ووصرت رجم ووصنيلت رجم ووتررلت ر

ترجميتتطدرتلصجحمةتإج تب صءتخاصرنالتلاكاصت لا تلا،تتت
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ررت  تمميوومرت إبوومر ص ترجم  تدتإذرتخثتةاص ةترجمصرمختهتتلمووصعتخاوولةةترجحمووةتتاووت 

اتربمووومإتنةرةاووويةتنتاتمصخوووصتهووو نترج  وووةةتاعتارتجاوووصت ووو  ررتلبلاووو ؟تذجوووفتخوووصتهوووتج وووث ت

تا2008راريف تتل حص لتر  صلةت لاي تفيمصتيلايت

تلام وويت وومدتخوووثترج لااوو صلتخووو ترجووم صةصلتنوويتت وووترتةاص ووةتتفموووملتخاوولةةترج  وووةت

ة"ت لاووو تاةاوووصت رترجوووم صةصلترجاووومص م ةت"رجم ووو  رجحموووةرتنووويترةلامووو تةحوووتترج موووصل تنم وووت 

ةترجاووووالمةتتتحص اووووصت خام  لاووووصتتلم صبوووواتذجووووف تطةةوووولترج لااوووو صلت رج اص ووووةترجابيايوووو 

ةتخ وو ت اوومتان طووترتةاص ووصلتلووالمةتجلا  ووةتر  ةاووصةيتنوويترةلاموو تةحووتترجححووثترجم صجيوو 

ةةت  ووو تلم اوووتعترجممي وووةترج صتووولاةتا ترجلتتت يوووصت راريوووف تت.’Utopia‘ وووثترج موووصلتخابووو 

 .ا12 تل حةت2008

جحا،ترج  ل ةتلصلووةت (historicism)تس ةتنةرةايةتنتاتمصخصتلصج ة ةترجمصرمفصةية

رج للااوووتفترتجموووصةيتنيمووواتت توووة تهووو نترج ة وووةتارترجحموووةمةتلووومتلكوووالتج وووتإتخوووثت

رجماترت لاوو تخاوومت ت  لاووص تخ وو ترجمةرةوواترجبمرنيووةتإجوو تغص ووةترجتلوولترجحصتووةترارت

  وووةتنيمووواترجووو رت وووصفتنووويترج وووةرترجمصلووو ت موووةاتت مام ووومتنيمووواتارترج اص وووةت

رجا  ةوويت رجم ا وويتجلااوولااةت رجمممموو تترجحمميووةتجلامووصرمختت مووثتنوويترةم ووصرترجموواا

باةممووةتت1806 لا تةمتلترءتتية تنيماتارترجمصرمختلمتادرجتةاصيموو ترج الايووةتلوو ةت

رج ظووصعترجملا وويترجبة لوويتربة لوويصتهوويتاجمصةيووصتةصجيووصاتخووثتلبوواتةووصبلالترتبتةووصبةلتنوويت

خاةاووةتر  ووصات هووتتخووصت ووااتلصج اووحةتجوو ترةم ووصررتج وويلترج ووترةترج ةةاوويةت خُ لااووصت لاوو ت
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ةظوووصعترلووومبمردرتخلا ووويتتج وووثته وووصجتخوووثترجووو ظلترجايصلووويةتنووويترجاوووصجلتخوووصتجوووثت  بوووات

لمحصد ترج ترةترج ةةايةت خُ لااصت ايماصتامااتةاصنيت خة ايتجلام جةت رجمممموو ت لاوو ت

ةووومتلوووترءتت  اووومت وووة تةظةموووةتنيموووا تيمفووو تنتاتمصخوووصتخوووثتخ تجوووةت'ةاص وووةترجموووصرمخ'ت

رجمووووصرمخ تجي ووووتلتإرترج اص ووووةتتخة اووووصتجمبةمووووةتةظةمموووو ت ت ووووترنتجلامووووااترج اووووصنيتخووووث

تلووصجح تقترجاصجميووةتجلإةاووصرتلصلووةت لووم ترتنوويت ووااتد جووةتجلبةرجيووةتد م ةرطيووةتت ووة 

ةووقترجحةمووةت ةووقترجووةار ت ذجووفتجامووةترجحمووةمةت ووثترةمووصىتةمووتذىتآلووةت ماووثتارت

  كيفت لةصتإج ترج ظصعترج صةتةيترجلالبةرجيترجكصخثتج صنةتة تقتر ةاصرتتت

عتنتاتمصخووصت ووةة تجمةت تخةرةلاوو ت  ووم  رةوواترجمووصرمختر ةاووصةيتل تجوو تإةوو ت ووامتنوويتاووا 

  ووتدتت صلكووصل ت ماوومملت لاوو تذجووفتل تجوو تإرترجا لووصلتر ةاووصةيةتنوويتاوواتخةرةووات

 اوو رت ’mutual recognition‘رجمووصرمخت وواملتلووةر صتخووثتا وواتر  مووةرفترجممحووصدلتتت

جاصجميووووةترج ووووةرإتبوووولثترجاووووصدةت رجابلوووومتتغلووووةتارترجحاتخووووةترجلالبةرجيووووةترجم م ةرطيووووةتر

ب ظصخاووووصترج ووووصةتةيتلووووممماثتخووووثتةوووواتاوووواتر  وووواص لترج بووووة تامووووصتلووووممماثتخووووثت

ر  صلووةت لاوو تاوواترتلووةلاةتر ةاووصةيةترج بووة  ت  لايوو تلوويممترج ووصنثتر ةاووصةيتت لت

خوووةةتنووويتتصرمفوووو ترجم وووصيترجم صلووو ترجوووو رتلووولتنةتجووو تةص يصتوووو ترجمصد وووةت رجما تمووووةتت

موووصرمخترج  وووةرتر ةاوووصةي تيطاووومت  تلوووتلتهووو نترجم صلكوووصلترج بوووة ترجمووويت وووامهصترج

امووصتر وو تنتاتمصخووصتا لووةرتنوويت نتاتمصخصت لا تلحةتةظةمووةتنيموواترجم صجيووةت رج يميووةت

تت(Kojeve)خاووة تدنص وو ت ووثتةظةمموو تإجوو ترج للااووتفترج ةةاوويتات يووفت رجوو رت اووم 
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ابةصترجمةر ترجماصلةمثتج لاا ةتنيما تةلثتيووة تارتةاص ووةترجمووصرمخترجممماوومةتنوويت

لوومتتح  وولتنوويتد لتا ر  ووصتت’Homogeneous universal state‘'د جةتخممصةاةت صجميووة'ت

ترجكة يةتلامتةاص ةترجحة ترجاصجميةترج صةيةت

 مكو ات  ظرية  هاية التا يخ عند فرا سيس فوكوياما  3-3
تةظةمةتنتاتمصخصت لا تخحصد تامصتبل اص:تت تع

ارترجموووااترجحوووصجيتجلام م ةرطيوووةترجكة يوووةتلووومتبوووماتنووويترج موووتتخ ووو ترج وووةرترجمصلووو ت •

ت مةتخل درت رةممةتلصجممرىتابمياتةكصررتجذةظمةترجم امصتترمةت

ارتن ووةةترج ووةرإترجمووصرمفيترجمم ووةرتبوولثترجاووصدةت رجابلوومت ت ماووثتارت موومتجوو ت •

ترجم م ةرطيصلترجكة يةت رلم صدترجاتقترجحةتةاص ةت رلايةتلت تنيت

ارتر  وومةرايةت رجموولت يةترجةرد اصجيووةتبتلوو اصترجم ووصنةترجتةلوومتجلام م ةرطيووةتلوومتت •

ا بمووووولت مةهوووووصت وووووثتارتت وووووترتبووووومي تخحووووومم تجلام م ةرطيوووووةت  لايووووو تنوووووإرترجماوووووم بات

جلام م ةرطيووووةتليصلوووويصت رجةالوووومصجيةترلم ووووصد صت ةةمووووةترجمحووووصدرةترج ةد ووووةت ر بوووومرإترج ووووةدرت

 ا03 تل حةت2018ربتتمي  تتر ممص يصت

تاوووومتخ تجووووةتةاص ووووةترجمووووصرمختآلووووةتلوووويحةت صجميووووةترلووووم صقت لالاووووصترج  ووووةتر ةاووووصةيت

 اموواتترجماصلةتت إج صءتةظةةت لا تخمماتخصت ردتنيتامص تةاص ةترجمصرمخت لصتلترجحمة

 ووثتخممت وووةتخوووثترتن وووصرت رجم وووتررلترجموويتلوووصغاصتنتاتمصخوووصت ماوووثتإبوووةرصتلاتطاوووصت

 ية:رجاةمكةترلآتت
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يوووة ترجمطجووواتارتلووو تدتر تحوووصدترجاوووتفيصتيت راماوووص ترجم متلةرطيوووةترجلالبةرجيوووةتار وووصءت

رجاصجل ت رةايووصرترتةظمووةترجموومتجية ت رةم ووصرتن ووةةترتلووترقترجحووةة تاوواتذجووفت لوومتلووص ت

 رجمصرمخت اد تإج تةاصيم ترتبم ةترجميتجثتيبةصتنيتان اصتارتخط ةت ميمت

يةت وووةتنووويتتحلاللاووو تجلام متلةرطيوووةت لاووو ترجمة ايوووةترجمصرمفيوووةتفياوووتدتإجووو تاةووومرةتت

عترج رت امبةنتلةرتر لم ةررت رجا عتل كاتخصت  صنتخثت مصرترج ترةترج ةةاوويةت19رج ةرت

رجميتراةلتخحصد ترجم متلةرطيةتتج   تي م متاةمرةترج ةرترجامووةمثترجموويتادلتنوويتةظووةنت

يووووووةتلاووووووب ترجحووووووة لثترجاووووووصجململثت  اووووووترترتةظمووووووةتإجوووووو تتةر وووووو ترجمحووووووصد ترجم متلةرط

رجم امصتترموووةت رجياوووصرمةترجمووومتجيةتت ووولت اوووةىت لاووو ترج موووةةترجماصلوووةةتجي اوووةتايريوووةتتحوووتلت

رجوووم لترجم امصتترموووةتإجووو تد لتد متلةرطيوووةت لووو تدترتةظموووةتر  ووومةراية ت تحتجاوووصتإجووو ت

 لم صد ةتاةظمةتت حتتةحتت  اةتر لم صدترجحةتلاب ت مةهصت ثتةاتخمصالااصتر 

نووويتخترتووو تالوووة تخوووثترج موووص  ت كووو ترجمطجووواترتلوووح ت لاووو تن وووةةترجموووصرمخترج وووتةي ت

فياوووماة تخفملاووواترج ظةموووصلترجمصرمفيوووةتج  لووو ةترجموووصرمخت رلآجيوووةترجمووويتتحوووةجترجموووصرمخت

رجاصجمي ت رجممم لاةتنيتةظةنتنيترلآجةترجاااةمةت رجم  تجت يووةت لووايتر ةاووصرترجماصلووةت

بوووةرتارترجموووصرمخت اووولةتةحوووتتتوووصرمخت وووصجميتخمموووصةةتباووومفتجلااوووياةةت لاووو ترجابياوووة تخامت

ت ووتمثترجم جوووةترجاصجميوووة تخاووومحامرتارت اوووترترجموووصرمخترج وووتةيتتصرمفوووصتد رموووصت  كووويت لاووو ت

رجم مةرلترجحمي ةتجلة وو تجلامةةلاووةترجاووصل ةتتإ تارتاهوولتخووصت ملووةتن ووةتنتاتمصخووصتنوويتلووص ت

رجاصجميووةترجمممصةاووةتيووطدرتإجوو ترجمصرمخترجاصجميت امثتنيترؤمم تلسرتر تمصنتةحتترجم جووةت
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ةمووسةتخممموو تلووصلتخووثترجاح ووصل ت مااووةتآلووةتخةةلاووةتخةتوويةتخووثترجمووصرمختر ةاووصةي ت

 خ اصتلياترتر تمصنتةحتتةاص ةترجمصرمخت

 جلت  م تر  صرةتإج تخصتي ملت ثترجماترترجم  تجت يتخثتدخصرتجلابلةووةتخابووةرت ووثت

ت ووتعتباووصترجممايووصلت خ ظمووصلتتمصؤخ ترجمووميمتنوويتهوو رترجممووصلتخووثترجمماووتدرلترجموويت

خثتاة صرترجبلةةتت ةتلتر لم صدتر  مةراي تابةصتا   تل ترن تلصلووةتخووثتةصةيووةت

ر ممصدترجم لتر  مةرايةت لا تن ةةترجفا تر لم ووصد ةترجموويتجوولتتاوومتخ نمووةتنوويتةظووةنت

جلامكلووووةرلتر لم ووووصد ةترجاووووةماةت تبووووملترتلوووواصر ت خووووثت وووولت امبةهووووصتخاي ووووةتجلاماوووووترت

 ي ت م ةرترج ترةترجالاميةتلصجم متلةرطيةترجلالبةرجيةترجحةةترجم  تجت ت

ي ةووووظتلووووصر تامووووص تةاص ووووةترجمووووصرمختارتخطج وووو تا لووووةرتخووووصت اووووتدتإجوووو ترج للااووووتنلثت

رتجمصةل لثتخصراةت نيما ت ذجفتج تةامووصتخووثترج  لوو ةترج ووصنلالثتبت ووتدتةاص ووةت بوومتارت

بلاووتغترجحمووةمةت ووا تخمممايووصتتوومرااصترجماوولةةترجحمووةمةترجمصرمفيووةتت تماوولتهوو نترج اص ووةتبت

 ح ووقتاهوومرناصترتلصلوويةتت ج ووثتر لووم فتبوولثتبل امووصتهووتتارتنيموواتيووة تنوويترجم جووةت

رجلالبةرجيةترج اص ةترجابيايةت رجم ا يةتجلامووصرمختبل مووصتيووة تخووصراةتارترجمممموو ترجموولت يت

ترج رتتاتدنترجماص رةتهتترج متذىترتخ اترج رتلممرا ترجحمةمةت جتتلامتةلثتت خا وو 

رت لاوو تخاوومت ترجمحووصد ت رجمطلاووصلتترترجموواات ترج اص ووةتهوويتتتلوواتارتتاووت  ذجووفتار 

اتنتاتمصخوووصت رجمممماووويترجفموووصخيت ملووو ت وووثتخاظووولترتلوووةلاةترج بوووة ترجماة ةوووةتت مالاووو 

تت  ترجمصرمختر ةاصةيتةحتترجم م ةرطيةترجلالبةرجيووةتامووااتةاووصنيتجلامووصرمختل تجوو تإرتذجووفت
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خحوووو، ت رجاوووب ترج ووووصةيتهووووتتخووووصت اوووومي تبوووووتترر ووو تجاووووببلث:ترجاووووب ترت لترلم ووووصدر

تتنريمووصتيمالاووقتلصجاووب ترت ل ت’Struggle for recognition‘"رج  ووص تخووثتا وواتر  مووةرف"ت

ية تنتاتمصخصتارترجمممماصلترجحمةمةتتةدردتررتحصطصتبحاكاصترجحا،تبترلوواةترتلووترقت

ت  صنووةتر لووما ج تامووصتارترجالاووتعترجابيايووةترجحمي ووةت تت س لةهووصت لووة ةترجاصجميووة ت نمووت 

رةممووصرهصتبوولثترتخوولتلمفملاووواترةممصءرتاووصترجاةايووةت رجمي يووةتتوووطدرتإجوو تةووم ةتتكللوووةرلت

مةت  اخووصتفيمووصتيمالاووقتلصجاووب ترج ووصةيت. ’uniform social changes‘ر ممص يووةت رةوومةتا تختةوو 

 هوووتترجاوووايتةحوووتتر  موووةرف تن ووومترلووومممنتنتاتمصخوووصتخوووثترج للااوووتفترتجموووصةيتنيمووواتت

 ووووص تخووووثتا وووواتر  مووووةرفتهووووتترجمحووووةجترتلصلوووويتجاملاووووةترجمووووصرمخت مووووة تارتهوووو رترج 

ر ةاووصةي  تذجوووفتارترجحمووةتجاصجموووصتلووواترتإجوو تر  موووةرفتباووولتاماووياةمثت لاووو ترج وووترت

بترلوواةتلووالالتإجوو تتووة م،ترجابياووةت رجم ووتقترج ووتةيت لاوو تاوواترج صن ووصلت ووثتطةمووقت

رجم م ةرطيوووةترجووومحالتنووويترجالاوووتعت رجماوووصرفترجمفملا وووةتت  تلوووتلترجموووصرمختإجووو ترةم وووصرت

رجلالبةرجيوووة تيوووة تنتاتمصخوووصتارتهووو نترج لااووو ةتاا وووةترج لااووو صلتتابلوووةرت وووثتر لوووةررتجلاحموووةت

احمة تنلاثت اترته صجتارتلايتخثتر ةاصرترجماصلةتإج تر  مووةرفتلإةاووصةلم تترت

ترجلالبةرجيةتاة  م ت

لاوووقتل لااووو ةترجموووصرمخ تلصلوووةتآررءت ماوووة تنووويتخترتووو تالوووة ت  اوووصلتةظوووةتتما

ناوووةهصتات يوووفتةوووتلترجحةمووةت ر ةاوووصر تخامبوووةرتارترجحةموووةتتظاوووةت  ووومخصتاتاموووصتنيمووت

  وومرتر ةاووصرت لاوو تتمصهووات  ووتدنترجابياوويترجحلووترةيت للاووقتذرلت ميوومةتج  اوو تت نوويت
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ه رتر طصرت ف اتن وو تجماصجمووةترجاوويصدةت رجابتد ووة تنلووة تارتلمخووةترجابوومتجاوولمنت

ةرتل كووواتتكلاحووو ت لاووو تالوووححلتتاوووم لمتخوووثترجماوووترترجم  تجوووت ي تخموووصت اووواترجابووومتةوووت

لووووات ةترجفوووومخصلترجاووووصنمةتلبوووواترجا ووووةترجم  تجووووت ي ت خاصجحووووصتلصجمةموووومتخووووثترجحةمووووةت

  رجماص رةت

 نووويتتحلاللاووو تجلا وووصنثترجحموووةر تيوووة تارترة اوووص لتر ةاوووصرتخوووثتلووو لترغبمووو تنووويت

رجاةنصرت رجممصيةت رجح ص ت لا ترج  ةت رج ةرخة تيطدرتل تإج ترجملتلتنيتخممموو تخوومةيت

  ةتلح ووتقتاوواتإةاووصر ت م وومعت ووةةصتجم اووتعترجموواصخةتر ممووصدرت لاوو تآررءتةلثترجملمترت

رج  ل ةترتلمخلث تخ م مرترج ظصعترجملت يترج رت ااترجمووةءترجموواترةيتخووثترجوو  ةتتوومت

رجمةءترجحلترتنلاص ت ذجفتلإ حصرترج ووص ترجاووصديلثت لاوو ت اوواترجاميوومتخووثترجمووصنالثتاا ووةت

 رت صلصتخثتطحصناالت

متلةرطيةتتسل تةلووةرتهصخووصتخووثترهممصخووصلترجمطجوواترجوو رتيووة ت م ةظتارتن ةةترجم ت

ارتايصباووصت اوو ةت ووثتخمووصاات تة ووةتجاووصتدرلوواترجمممموو  ت مماووثتارتتلااوو تد رهووصت

إذرت تووووالتنوووويترجحاووووحصرترجف تلوووويصلترج  صفيووووةتجمووووا تا تاخووووةتت موووو ه تإجوووو تارت

يترجم متلةرطيوووةتتممووو تةحوووتت  اوووةت صجميوووةتتمملوووةتلصجمموووصةة تجيفوووةىتب ميموووةتلاايوووةتنوووت

 ةظةن ت هيتارترجمصرمخت  تدتر ةاصرتلاةمقتا تلآلةتإج ترجم متلةرطيةترجحةةت

 مام متنتاتمصخصتنيترجمنصإت ثتاطة ةووةترجمت وو ترج ووتةيتةحووتترجم متلةرطيووةت لاوو ت

رج ووترةترجحصجيووةتجم  تجت يووةتر  وو ع تنص ة مووصرترجم  تجووت يتنوويترجممووصلتر   خوويترجوو رت
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رتنووةردتخةموومرتخووثت-نوويتةظووةن–نوويترجاووصجل تلووياايتةمحتنيتغة تاا ةترجم ووصطقترةووة رءت

 رج مررلت ماةإتخثت تلةةترجمخ ةطةت

  اوو نترتن ووصرترجموويتابةصةووصتلاتطاووصترجاةمكووةتامووصتا ردهووصتنتاتمصخووصتنوويتامصلوو تةاص ووةت

رجمووصرمخت لووصتلترجحمووة تيبووةرتاطة ةموو تةووتلتةاص ووةترجمووصرمخترجوو رتجووثت اووةاتنوويتةظووةنتارت

تتج تخاصرت ميمخط ةت ميمت كلةنتا تيطدرتل تإ

 أهم الا تقاةات الموجهة لنظرية  هاية التا يخ  3-4
 للتةظةمةتنتاتمصخصتة مرت رلاصتةص لتفي تالحصل تإ حووصلتلاوو رتن ةتوو تةووتلت

ت ةاص ووةترجمووصرمختخووثترج ووصةلملثترج رتيووةت رجمتتووت يةتتنمووثترج صةيووةترج رتيووةتيووة تةصلووم نتار 

خمموواتامصلوو ت تيةلوو تترت اووترتامصلووصتذرتخحمووت تن ووةرتا تنلااوو يتا تن ووةرتنلااوو ي ت

خووووةت رلوووو تهووووتترةم ووووصرترجت  ووووصلترجممحوووومةتإةمووووصتهووووتتخحص جووووةت  اووووصءتلاوووومتنلااوووو يتت

–رتخةمايووووةت لاوووو تر تحووووصدترجاووووتفيصتيتنوووويترجحووووة ترجحووووصردةتت اابووووةتدجلووووات لاوووو تذجووووفت

هووتتلةرءتوو تر لمةرجيووةت ر ةم صنيووةتج لااوو ةتنيمووات تتا لوواترجوو يثتي ةووظترج ووصر ت-لحابال

 جالتةكتررتلتمصتنيتخاة ترلمم لتنتاتمصخصت لا تلحةتةظةمم ت

رجمتتت ية تنمحملةتنتاتمصخصتلصجلالبةرجيووةتاسنكوواتةمووتذىتلمووةرتتمتلوواتاخصتخثترج صةيةت

خاووو تلووولة رةترجموووصرمختر ةاوووصةي تنوووصجترل تي بووولت اوووةتذجوووفتتناوووت تارتت موووةترج ووويلت

رجلالبةرجيةتامصت  مترج صت تنيتاصنةتاةحصءترجاووصجل ت مووامترجاووصجلتلوواتدرتخاووةدرتجحةاووصلت
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لتر لوو خيةتنوويترجمووةقترت لوو ت اوو رتخ ص نةتجلام م ةرطيةترجلالبةرجيةتخ اتلاتدترجحةاووص

 لاتدترجحةاصلترجياصرمةتنيتاخةماصترجم ت يةتتت

 لوووولتةظةمووووةتةاص ووووةترجمووووصرمخترةم ووووصدرتن ةمووووصت رلوووواصتخووووثتلبوووواترجم ظووووةمثت  لامووووصءت

تفيمصتيلايتهتتخصتل حص لتتلافي  تر  ممصإت ت

تمم وواتةظةمموو تنوويتةظووةةتاةصد ووةترجمت وو  تذجووفتارتت ووترنتج اص ووةترجمووصرمختبم اوويم ت

ات رجمووصرمختر ةاووصةيتإجوو تخةرةوواتجياوولتخووثتب ووصلتان ووصرن تإةمووصتهوويتإ ووصدةتلوويصغةت تم ووا

ج  ل ةتلح تنتلصلووةتنللااووتنصترج ووةرترجمصلوو ت مووةترجةرنووميثتخووصراةت نيمووا ت  لايوو ت ت

تةظةمم ت ن صتج  لةتخثتن ل ةترجايصلووةتةظةمووةت ميوومةتإبمر يووةتل وومرتخووصتهوويتتحلوولثت تام 

ترج ةرترجمصل ت مةت إ صدةتليصغةتجمصتتل تا  صءت

امووصتتوولترجماووة تج ظةمموو تخووثتصر مووةتتت ااووصتر ةاووصةي تنم ووترنتجلامووصرمخترجحمووةرت

رجمم صلوووقت ةاصيمووو ترجحمميوووةتإجووو ترجم جوووةترجلالبةرجيوووةترجم م ةرطيوووةتبتلووو اصتارلووو ترج موووصذىت

رجحمةمةتلمتال تنيترجحاحصرتتصرمخترجحكصرةترجكة يةت ةمهص تخمووصت اوواتن لوو ةترجمووصرمخت

إةاصةية"تةظةةتنتاتمصخصتجلامووصرمختت  وو جف تيووة ت وومدتخووثت اةةترتالةلاةتتمالاقتالصلصتبوت"

رج  وووصدتاة اووووصتةظةمووووةتتممصهووواتاصنووووةترجماووووصهمصلترج بووووة ترجمووويتت وووومخلتباووووصترجمممماووووصلت

رجحمةمةت لا تخةترجمووصرمختلصلووةترج ووم لتخ وو  تامووصتاةاووصتت  وويتلمووااتلااوويتا وو تإخاصةيووةت

يووةتنوويترجماووم باترجم ظووترتا تج يصعتبمياتجلاحكووصرةترجكة يووةتل يماووصترجلالبةرجيووةتا ترجم م ةرط

ترجحالمتتت
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 لووووومتتاةتووووولتتحصجلووووواتنتاتمصخوووووصتإجووووو تة ووووومتيمالاوووووقتلم املماوووووص ت ذجوووووفت  محوووووصرنت

 dependent‘رجمممماووووصلتغلووووةترجكة يووووةت تد رتجاووووصتلووووت تارتت ووووترتخمكلووووةرلتتصلاووووةت

variables’ةممووصرترجمطلاووصلترجكة يووةت ايماووصتت ا ميمووةتجاوو نترج ظووةةتر لمةرجيووة تنووإرتت 

تموووصر ترجحكوووصرةترجكة يووووةتلووومملت تجمماوووصتلمووووااتخالاوووقتت لووومت الاوووولتهووو نترجم اميووووةت

ن لووو ةترجموووصرمخت  ووولاترتإجووو تةووومتر محوووصرتخ اميوووةتنتاتمصخوووصترجمحلاللايوووةتجلاموووصرمختخ اميوووةت

 ethno-centric’. (Davutoglo, 1994, p. 1)‘ت لصنمةت لا تخةاةمةتإ  يةت’subjective‘ذرتيةت

امووصت امبووةت وومدتخووثترج  ووصدتارتةظةمووةتةاص ووةترجمووصرمختج تاتمصخووصت تتامموومت لاوو تلووتةت

ن ةتاوووصتل ووومرتخوووصتتاممووومت لاووو ت وووةفتلوووم رهص تذجوووفتتةاوووصتتاممووومت لاووو تةاص وووةترجحوووة ت

رتخةمايووةتلصجايم ووةت لاوو ترجاووصجلتنيم ووةتالايووةتد رت  ووتدترجحووصردةت ت ووة دترجت  ووصلترجممحوومةت

ا ووووةتلووووتةتإيميتجت يووووةتاصةوووولتا ت اوووواةمةت ماووووثتارتتمووووااتخاصنةووووصتة ي يووووصتجاووووصت كوووومثت

ه نترج  اةتلصج رلت الالتةظةمووةتةاص ووةترجمووصرمختج ووصةباصتتخ صلمماصترج  تذت لا ترجاصجلت

ةمووةتنلااووريةتل وومرتخووصتتلح ووصتن ةمووصتا تتلاتةاووص-رج  ووصد  وومتا لووةتخووثت–نتاتمصخووصت تتماوولت

تهووويت  ي وووةتالووومرتاصترجلالبةرجيوووةترتخةمايوووةتلاووومترةم وووصرهصت لاووو تر يوووميتجت يصترجمووولت يةت

تتا4 تل حةت1994رل مر ت

 توووومثتهوووو رترجما وووو تيووووة تلوووو مرتارتةظةمووووةتةاص ووووةترجمووووصرمخت"لاووووص تاخةماوووويت

خووماا تإجوو تإ ووصدةترجمسلووية تذجووفتاةوو ت  م ووةتإجوو ترتب يووةترج  ةمووةترج بووة  ت تحوولتهوو رت

رجالاووو ترجملاوووح ت وووصدتنتاتمصخوووصتإجووو ترتلوووةةترت ر  يوووةت رةوووةرإتنووويتتة ماوووصت رةكوووة تنووويت
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تت  اوو رترجتلوواتةووةإتلوو مرتا6 تلوو حةت1994رلوو مر ت ةم اووصترتجمووصةيتلصلووة"ت

ت ثتةظةمةتةاص ةترجمصرمختاةمتابةصتخملةرلترج لاا ةترجايصليةتا ت هتترتلصجةت

امووصتيووة ت وومدتخووثترج  ووصدتارتن ووةةتامووصلترجمووصرمخت  لووتج تإجوو تخةةلاووةتر ة كووصءت

يتنيمووا تاخووصتنوويتةصجووةتنتاتمصخووصتن ةةت ماثتت بلااصتخووثتدرلوواتخ اووقترج للااووتفترتجمووصةت

ناتت حص لتارت مااترجمصرمخت"ي مايت  وومتاخةماووص"ت ه ووصت" ظاووةترج ووختر يووميتجت يترجوو رت

هصتاخووةرت ي  ح تج ةرن "تناتت تي صل ته نترج اص ةتب صءت لا تلص مةتن ةمةتلوولاحة تبووات اووم 

تا19 تل حةت1994رل مر تتةمميصت  رلاصت

  ظرية إسقاطية وقراءة موجهة ل تا يخ:   3-4-1
إرتاطة ةووةتنتاتمصخووصتهوويتاطة ةووةتإلوو صطيةتت الاووقتخووثترةممووصءت رتووحتجلا مووتذىت

رتخةماووويترجماوووياةت لاووو ترجاوووصجل تذجوووفتارتتوووسجيفترج موووص ت ر ر ووو تتوووةرخثتخووو ترج ابيوووةت

تةظمووةترتخةمايةت ت ةدهووصتبة صخووةترجاووصجل ت لووالاصتإجوو تر لووم صدةترج  ووت تخووثتتاووص رتر

ر  مةراية ت رلمك لتذجفتجلامةممتخثتتاملووقتاصخووةترج  ووةتر  وومةرايت تحتملاوو تإجوو تن ووةت

 ا35 تل حةت1998ر صهة تتا تخللت ت  مرت لا تتمميمتة ا تت صخم

ت’endism‘ت وومرىتةظةمووةتنتاتمصخووصت ن ووصتجاوومدتخووثترج  ووصدتتوومثترجم صر ووةتر ةماصنيووةت

رجمووووصناةتجووووم ترج  لوووو ةترجكووووة للث تذجووووفتاةاووووصتتحووووص لتتاووووتمةتتاووووصرمفت ميوووومةتجلاووووميثت

 ر يوووميتجت يصت رجموووصرمختتاوووتمةرتيممص ووو تخووو ترج ظوووةةتر لوووما نيةتجلاكوووة تتهووو رترجماوووتمةت

خاووصةيت تيماووم ترجكووة ترجممم وواتنوويتا ر  ووصت صدةتخصت ك تة ا تتمثتإطووصرتصخووصةيت ت

إ تجمبةمووةترلووممةررترجتتوو ترج ووصنلترجمماوولتتر ةماصنيووة اخةماووص تنوو تتاووا تهوو نترجم صر ووةت
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نوووويتةصجووووةتنتاتمصخووووصتبايم ووووةتاخةماووووصت ت ةدهووووصتل يووووصدةت ووووصجلتخووووصتلاوووومترجحووووة ترجحووووصردةتت
(Davutoglo, 1994, p. 4)ت

   جفت ت تنتاتمصخووصتة اوو تنوويتختلوو تلبلاوويتخاووبقت حووص لترجوومنصإت  وو ت رجححووثتت

 ثتااترجماوولا يصلترجموويتتطاوومتلووحةتتت اووصلترج ظووصعترجووم جيترجمميووم تناووتتي ظووةتإجوو ت

خ اقترت وويصءترةا لووصتخووثتخة ايووةتخال ووةتتمم وواتنوويتتحلالوواترتةوومرةت رجمكلووةرلترجموويت

رج متذىترتخةماوويترجماوويمث تنم ووححتت ةناصترجمممم ترجماصلةتخثتل لتر ةممصءتإج 

 تت ووصل ترةا لوووصتخوووثتب لماوووصت   صلوووةهصتت-تحاوووصتجاووو رتر تموووصن–رجلالبةرجيووةترجم متلةرطيوووةت

رجمصرمختإج تةمووتذىتةووص حتنوويترجمرللايةتللاحصت إ مصلص تباتتمحتلتنيتةظةتلصة تةاص ةت

 تخوو تإغمووص ترجاوولثت ووثتلوولابيصلتلوو م  تبووات ت ماووثتت ووترتةمووتذىتآلووةتاةمووحتخ وو 

ه رترج متذىت ت صلكصت ترجمرللايووةترجموويتانووةصلتخممت ووةتخووثترتصخووصلترجاصجميووة تلصلووةت

اصخةترجاةايصل ت تووحص صترجممص ووصلت رجح ووصرتلصلوولترجمووة يةترجم جيووةترجموويتالصخاووصتهوو رت

رج ظصعتة ا تتةصنيفت ثتةظووةةتنتاتمصخووصتإجوو ترج ظووصعترجووم جيترجمميوومت لاوو تالووص تخووصدرت

ححت كووةقتهووتترلآلووةتنوويتا ةووصلتاصخووةتلصة ووة تلماووةلت ووثترتلووص ترجة ةوويترجوو رتالووت

 لامصتلسرترجم معترجمصدرتترتةظصعتهتتخاوولافتلووصدإت لاوو تةوومتتابلووةتخووطريترجحكووصررلت

ارةتجوووومتتووووتم بي ت هاوووو رتت ووووترتلووووةرءةتنتاتمصخووووصتجلا ظووووصعترجووووم جيترجمميوووومتلووووةرءةتخت اووووة ت

 ت تحلاي صتوو تنوويتنكووصءترج ظووصعترجمميوومتتحلاي ووصلت ة ووصءت تفةممووصلتإلوو صطيةتخب يووةت لاووت

 خترلاتلبلايةتخت اةت
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 أطروحة فكرية في خدمة السياسة الأمريكية:   3-4-2
ت الاقتاطة ةةتنتاتمصخصتخثتإيميتجت يةتتب صهصترج ظصعترجووم جيتنوويت ووة فت ميوومةت

ةمملت لاي ترجملتلتنيتتةتلحصلت ميمةتلامترةايصرترجمااوواةتر  وومةرايت دلووتلترجاووصجلت

خ اا وووصت ميووومرتت خالاوووتعتارتاووواتةظوووصعت ميووومت م ووواتخ ظتخوووةتن ةموووةتخم صخلاوووةت تبووومتارت

رنت مة  صرتجم متخموو  ت هوو رتخووصت  اووةتبووة صت ام مت لا ترؤمةتخاةفيةت غاصءتن ةرتيبةرت

خممت ةتخثترج ظةمصلترجميتلصةبلته رترجمحتل تخثتاا ةهووصت وولت صتةظةمووةتلوومتنلات

هصةمممترترج صنلاووةتل وومرعترجحكووصررل ت ةظةمووةتخووصتلاوومترجحمر ووةت ةظةمووةتتاووصرإترجمووصرمخ ت

ظووصعترجووم جيت الااصتةظةمصلتر  لتج  ووةةترجلالبةرجيووةترجم متلةرطيووةت ةمميووةتلوويصدتاصتنوويترج ت

رجمميمتت جلتتفةىتةظةمةتنتاتمصخصت ثته رترجماووصر تإذرترتفوو لت لاوو ت صت اووصتخاووط جيةت

رجموووة مرتج  وووةةتر  موووصإترجاووووصجميتةوووتلتخاوووسجةترجم متلةرطيووووةت ر جم وووصفتةوووتلترج ظووووصعت

رجلالبةرجوويتاحوواتةاووصنيتت موومنتر ةاووصةية ت  وو جفترةماوولترجحووة ترجحووصردةت خاووسجةترج ووةرإت

خااصترجمصرمختت ها رت  ووححتنتاتمصخووصتخمووةدتادرةت اوومفمخاصترج ظووصعتتر يميتجت يتجل ماي

رجووم جيترجمميوومت  ووتقتد ص ووةتجاوو رترج ظووصعتنوويتخةةلاموو ترجمسلياووية ت تمحووتلتةظةمموو تخووثت

ةظةمةتنلااريةتإج تلاص تليصليتإيميتجت يتيحمةتلسبم ةترجةالمصجيةتنيت ت اصترجمميووم ت

 د متخمووو ت هةخووو ترج اوووصنيتج  يكووو  ت رةم وووصءتإخاصةيوووةتخ صهكوووماصتلاوووب تلوووتةترجم م وووةت

  صجمووووووصجيتنووووووإرتةاص ووووووةترجمووووووصرمختتا وووووويتلصجكووووووة رةتةاص ووووووةترجايصلووووووةتامووووووصتتا وووووويتةاص ووووووةت

تا96 تل حةت1999ررجمررى تةتلصنمةتتر يميتجت ية تترترجم صل،تجلت  ححتة ي 
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ة اووةترجكووااترجمامووةفتباووصتنوويترتطة ةووة:ترغوولتإلووةررتنتاتمصخووصت لاوو تلووحةت

ان ووصرنت دنص وو ترجممترلووات  اووص تجوولت موومتخ صلووصتخووثتر  مووةرفتلمووصتا موو ت لايوو ترج  ووصدت

ةووتلتة اووةتتووااتاطة ةموو  ت هوويتارترجمووصرمختجووثتي ماوويتخووصتدرخوولترجالاووتعترجابيايووةت

اثت ت تةمتجلاالال ت رجالالتهووتت ةوومنترجماصلةةتجلتتبلا تغصيماصت ةاصيماصتلام ت اة ت ت م

رجوو رت  ووتعترج وولة رةترجمصرمفيووةتت  صجمووصجيتنووإرترجمووصرمختجووثتي ماوويتنوويتخممموو ت تيووةرلت

تموووااترجلاحظوووةترجةره وووةتصخ وووصتخمملوووةرت-لوووص مةرفتنتاتمصخوووصتة اووو –ي ووومرترجالاوووتع تبووواتإةووو ت

تاووةفتل جوو ترجحمووةمةتلووحتةتت  تجت يووةت تمميووومرتهووصن تنوويت ووم ت لاووتعترجحيووصة تخموووصت

 ميتببمر ةتتصرمخت ميمتلياممةتلااصءرلتإةاصةيةت ميمةت إبمر صلتلمووةمةتل لووةتبووملت

 (Fukuyama, interview avec Fukuyama, 2004)اص ةتةمميةتخة تخةتتارت اترتةت

 الثالث  الفصلخلاصة 
جوووولتتحوووومةتارتةظةمووووةتنوووويترجا ووووةترجماصلووووة تامووووصتخووووةتخا ووووص تخووووثترجكوووومةت

 رجامصلترج  ةرتخ اتخصتاةم م تةظةمةتةاص ةترجمووصرمخت ةباووصتنةرةاوويةتنتاتمصخووصتت جاووات

لوووب تذجوووفتنووويتاتةاوووصتةظةموووةتتمووومتجاوووصتلاووو،ترجمسلووويةت رجمسلووولاترج لااووو يتخوووثت اوووةت

مص مةتخ اووصتتووطخثتبت ووتدت رجمي يترجامص رتخثت اووةت صةيووةتتارتارترجووم صةصلتلصلووةترجاووت

خةةلاووةتلوول مايتإجلاووصترجمووصرمخترجحمووةرتإرت ووص  تا تآ وو تتغلووةتارتختتوو تر لووم فت

هتتارترجم صةصلترجامص مةتتطخثتب اص ووةتلووالمةتتتحص اووص تبل مووصتتووطخثترج لااوو صلترجم صجيووةت

بت ووتدتخةةلاووةتخووصتخووثترجمووصرمختلوولمرجتل جاووصترجحمووةت مياووصترجاوواصدةت ذجووفت  وومتلووتردت

رجمُ وواتر ةاووصةيةتبتلوو اصتخحةاووصلتا بوولترجمووصرمختارتر ةاووصرتلوومتةصتوواتت لااووصترج وويلت ت
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ل لتااتخةرةات  تدنتت جااتاهلتخصت ملووةتةظةمووةتنتاتمصخووصتهووتتاتةاووصتتحمووةتلحووم ةت

ه نترج اص ةتلممةدترةم صرترج لاا ةترجلالبةرجيةت لا تةظلةرتاصتخثترج لاا صلت هووتتخووصت اووات

تةاووصتةاص ووةتإيميتجت يووةتتماوومتجاتجمووةترج وويلترتخةمايووةترج  صدت ن ل ةترجمصرمخت  وو تةاصتلا

 تحووص لتإلوو صدترج ووةرءرلترج لااووريةتر ةماصنيووةت لاوو تاخووةت رلوو تهووتتنيم ووةتاخةماووصتلموواات

خالاووقت لاوو ت ووصجلتخووصتلاوومترجحووة ترجحووصردةتتج وومتة وولتهوو نترج ظةمووةتا ووةتإخاصةيووةتج يووصعتارت

ةت م وومرتخ ظتخووةتان ووصرت اوومتلمووةرتآلووةت ماووثتارتيترلوواترجممة ووةتر ةاووصةيةترجمصرمفيووت

 ماوووثتارتي ووومرت  اوووصتةظوووصعتآلوووةت ح وووقتجلاحموووةمةترج ووويلترجمووويتتححوووثت  اوووصتخوووثت وووملت

 خاص رةت ت صنطتنة  تخمصت ااترج  صدت   ترتةاص ووةترجمووصرمخت ن ووصتتطة ةووةتنتاتمصخووصت

لصتطة ةةتر لمةرجيةت ر   يةترجميت ت ماثتارتتممص  تإ تخ ترجكووة ترجلالبةرجوويتت خمووصت

 تارترجماصخاترجمة ميتخ تخ وواتهوو نترج ظةمووةتلووياة تإ وواص لتا لووةةتلصلووةت ت فتفيت

إج ترجلاكةترجاة يةترجميتهيتةصلاتج يلتةكصرةت ةايةتلمتت اتإج تةمترجم ووصل،تخوو تخووصت

تتحمةتل ترجلالبةرجية ت هتتخصتل ماة تج تنيترج  اترجمابي يترجمترجيت

ت

ت

ت
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  ل مدو ةت    ية ومقا  ة الفصل الرابع: ة اسة  
 تمه د  

ج وومت ةظ ووصتخووثتلوو لتخووصتت ص ج ووصنتنوويترج  وواترجاووصبقتارتامووص تةاص ووةترجمووصرمختامووص ت

خ اووولتلص يوووميتجت يصتةمووو تارتاغلاووو ترجمررلووولثتجلامووو ره ترج  ةموووةت رجايصلووويةت لاووو ت  ووو ت

رجف وووت تر مبوووة نتخحص جوووةتج لااووو ةتاخوووةت رلووو تهوووتترةم وووصرترجلالبةرجيوووةت لاووو ترجمووولت يةت

رج  ووووات لاوووو ترلوووومتايريووووةتتووووس لةترج  ص ووووصلتر يميتجت يووووةتترجمووووةايةتتةااوووواتنوووويتهوووو ر

جلاممووووة ملثتنوووويتتة مووووةتامووووص تذرتلووووحكةتإيميتجت يووووةتالوووو  تةلووووثتةبووووماتلووووصجماةمفت

ا تخ ترجماةمفتلصجمة مملثت رجممة ملثترج صنملثت لاوو تإ وومردهمص تج  م ووات1-4لصجمم ةةتر

رجممم لاوووةتنووويتتا3-4اتج  م ووواتإجووو تتحلالووواترج موووصذىتر2-4إجووو تتبيوووصرتخ اميوووةترجمحلالووواتر

اتةمتذ ووصتج  وواتإجوو تل لووةتجلا  وواتت ووترتةتلوولاةتجمووصتلم ووصتلوو ت36رتلوومةت    وولث

تاتتت4-4ر

 التعريف بالمدو ة 4-1

تةاااتفيمصتيلايت لا ترجماةمفتلصجمم ةةترجميترلمةةصهصتجحح  ص

 م خص المدو ة 4-1-1
تThe Free Press ثتدررتتThe End of History And The Last Manلمرتامص ت

 هتتامص ت حماتت تررلت  Francis Fukuyamaج صتح تنةرةايةتنتاتمصخصت1992ل ةت
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ت لا ت ترجلالبةرجية ترجم م ةرطية تلصةم صر ترجممملة ترجحصردة ترجحة  تلام تخص تجاصجل رج صت 

ترجملت يةت ت ةدترجكة ت متخصت رجت  صلترجممحمةتل تلصتل يصدةترجاصجلت

صت تارتخ اتعتةاص ةترجمصرمخت تيم ترترج مص تخثتلماةتا ةرء تيبل ثتفي ترج 

تلماات ترجمصرمخ تجم اتع تةاص ة تهي تبا ترجلتخية  ترتةمرة ترلممةرر تتتلا تباص    م

ا ل  تتمالاقتالصلصتبمتلاتتاترترجممة ةترجحمةمةتلمااتخم ات خممصلف تةلثتارت

تةمنت تادرج تلم تلاكاص تخث ت رلم صدتاص ترجحكصررل ت تاصل  ترجحكصرر ترجمةرال خ اتع

رترجم م ةرطيةترجلالبةرجيةترجكة يةتت مام مترج صت تارته رترجم اتعتيماصبقترج اصنيتلصةم ص

إج تةمتابلةتخ تةظةةترج للااتفترتجمصةيتنيما تنصجحيصةتلماممةت رتةمرةترجلتخيةت

ترجلالبةرجيةت تإجي  ت للال تجمص تإتصنة تار تا  تت مع تار تهت ترةما  ترج ر تج ث لممترلا

تجمحصد ت رجمطلاصلترجكة يةتفيمصتبمالاقتلصجا صنمترجايصليةت ر

ترجحة ت ت    ترجاصجل ت امن تخص تار تج ظةمم  تخاة ت ةة  تني ترج صت  ي اة

تجيةتةاص ةتخةةلاةت  مر ةتخةةلاةتالة  تباتهيتتمح تةاصنيتجلامصرمختبتل  ت رجحصردة

تمة ةتلمةمةتت تعت لا ترجمحالثت رجماتمةت رجماميات ر لم صدةتخثترجممصر ترجحمةمةت

ايلترجم م ةرطيةترجلالبةرجيةترجكة يةتتمااتال  ت انكاتترتلة  ت مالااتذجفتل تج تار

تخصت ماثتارت  اتإجي ترج  ةترجحمةرت بةتتصرمف ترجاتمات
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 : Francis Fukuyamaفرا سيس فوكوياما  تقديم 4-1-2

هتت صجلت نللااتفتليصليتتYoshihiro Francis Fukuyamaيت لالة تنةرةايةتنتاتمصخصت

نيتخمي ةت ياصغتترتخةماية تت1952اامت ةتت27اخةمايتخثتالتلت صلصةية ت جمتيتعت

ت1979تح ات لا تدر ةترجمامتررنتنيترجالاتعترجايصليةتخثت صخاةتهصرنصردتنيت صعت

لسطة ةةتةتلتخفصطةترجماميمرلترجاتنللميةترج صتمةت ثترجمملاتنيترجمةقترت ل تت

نيتخةاةترجم م ةرطيةت رجم ميةت ليصدةترج صةترتلمصخاةتت2010خ  تل ةتت اماتنتاتمصخص

لمصة تردت  ماتلباتذجفتالمصذرت خميةرتجبةةصخرترجم ميةترجم جيةتلالايةترجمررلصلترجم جيةت

لمصخاةت تةةتهت ا ةتتتممحترتاطة ةصت ت خطج صت تةتلترجم ميةت ترجايصلصلترجم جيةت

 The End of history And The lastر ةاصرترتللةت خثتخطج صت تامص تةاص ةترجمصرمخت ت

Manت امص ت'رج ظصعترجايصليت تر تمح لترجايصلي'ت Political Order and Political 

Decayت ا رتامص ت'التلترج ظصعترجايصلي'ت The Origins Of Political Orderتت

 التعريف بالترجمات المعتمدة في الد اسة:4-1-3

تتر مممةصهصتنيتلح  صترجمحصةثترلآتيةتتاةم صتلصجمة مصلترجميتمكمثت

 ترجمة حس ن أحمد أم ن: تقديم 4-1-3-1
تخةاةت ت ث ترجحمة'' ت لصتل ترجمصرمخ ت''ةاص ة تلا ترر تاخلث تاةمم تةالث لمرلتتة مة

ت تل ة ت رج مة تجلامة مة ترتلات1993رتهةرع ت لا  تلص ممصدن ترجممة ل ت م ة   

ترجلاكصلت تإج  ترج مص  تتة مصل تخث تار تإج  تر تإ تد ةمص ترج  ا  تني ت ةمن ر ةملالةر
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ب يةترج مص ترتللايتامصت صءلترتلة تت رجم ةظت لا ته نترجمة مةترجمةرعترج صت تب

تخصت تةلثت صدة ت صدة  ترجممة ملث تةصل تهت تامص تل   تلصلة تارتخ مخة تإتصنة د ر

تتاةم صت تالصلص تتمكمث تلصجممة ل تلصلة تخ مخة تجلا مص  ترجممة مة ترج افة تمكمث

لصج مص ت رجم رن ترجميتةةتم ت لا تتة مم  ت هتتخصت تةممنتنيتتة مةتةالثتاةممت

تاخلثتت

 م ترجمة  ضا الشايبي وفؤاة شاه ن وجم ل قاسم:تقدي 4-1-3-2
 ثتخةاةتر ةمصءتت1993لمرلته نترجمة مةتج مص تنةرةايةتنتاتمصخصتل ةت

رج تخيتببلة لت صلمةتجب صرتت  لا تل فترجمة مةترجاصل ة تتمكمثته نترجمة مةت

ص  تت ةمحصتلص ممصدترجممة ملثترج   ةت لا ترتلاتر ةملالةرت رجمة مةترج ةةايةتجلا مت

نتخايصررتذرتتس لةتبلاي ت  جااتذجفتخصت ماثتر محصرنتخط ةرتلصج ترتهميةتباتلمت  لاحت ما

ت لمت ترجمحلالات تا  تل ل ت ث ترجماةفت لالاص ترجميتل حص ل ترج ةرررلترجمة مية  لا 

تجمةاةت تخميةر تنيترجتللتة ا  تخاصإتل مرترج رت مكا ترجمة مة ا ةفت لا ته ن

تالمرلترجمة مةتر ةمصءترج تخي تدررترج مةترجميت

تخ مخةت ترجمة مة تاخلث–تمكمثته ن رهصتت- لا تل فتتة مةتةالثتاةمم ةة 

رج صت ت رجم  ةتخاصإتل مر ترج رتا ةفت لا تإ مردترجمة مةتت م ةظتلصر ته نت

تلساملااص تةلثتارترج صت ت تلم صلةتة متت  يايتج ظةمةتنةرةايةتنتاتمصخص رجم مخةتاةاص

صلت ثتاصت ترج اترتللايت  ة فتامصبم تخاصإتل مرتجلت كمثتخ مخم تخالاتخ
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تةظةمةت تإلاصل تةص ل تخص تل مر ترجت  صلترجممحمة  ت رةم صر ترجحة ترجحصردة تةاص ة خ ا

ةاص ةترجمصرمختخثتخ الاقتنلاا يتخح،تت لمتاامتخاصإتل مرتنيتخ مخم  تارتجكةت

تر لمماصدرلت تل ل تخث تخم لااا تطصل  تذرل تج  اص تلةنة تإ  خية تجكة رج مص 

تل  ل ةتخثتطةرصتنيمات تتا لات غلةهلترجمم ةرةت

 تقديم المترجم ن 4-1-4

ةاةفتفيمصتيلايترجممة ملثترج يثتلصخترت لا تإ مردترجمة مملثترجلاملثترتف ةصهمصت

تخم ةةتجحح  صت

 التعريف ب س ن أحمد أم ن  4-1-4-1

ت تيتع ت جم تاخلث  تاةمم ترجم ةر ت رتدي  ترج صت ت رجمطري تربث  تررتت19هت

ت صعتت1932 ترةم اتإج تت1953لصج صهةة ت تفةىتخثتالايةترجح تقتلمصخاةترج صهةة  ل

ت رج حصنةتت تاصجمحصخصة تلسل جت ميمة تر مكا تج مرت ترتد تر ةملالةرتلمصخاة دررلة

تتج ترجاميمتخثترجمطج صلت1986 رجالافترجمبلاتخصليترجم ةر تةلثتُ ل ثتل لةرتل ةت

خثتبل اصت''اجاتةاص ةت ةاص ةتخثترتد ترجاة يترج م ل''ت ا رت''دجلاترجمالالترجحةمث''تت

تاماتنتاتمصخصت تهت تتة م  تخص ت اهل ترج ترجاة ية  تخثتر ةملالةمة تر مكاتلصجمة مة امص

'تجمطج  ترج رت مااتخم ةةتجمررلم ص ت ا رتامص ت''نكاتر ل عت لا ترجحكصرةترجكة ية'

 ''ختةم مةرت رد''ت
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ت صخصت82لصج صهةةت ثت مةتي صهةتت2014انةماتل ةتت18تتنيتيتعت

 التعريف برضا الشايبي:  4-1-4-2
خمة لت نللااتفتتتةاي تتح ات لا تدر ةترجمامتررنتنيترج لاا ةتخثت صخاةتت

رجاتر ترتبحصرمة تدر  تنيترجماامترت ر  يتجلاالاتعتر ةاصةيةت  ماتخحصتةرتخمصراصت

لكصجبيةترجمصخاصلترجاة يةتخ ات صخاةتدخمقت  صخاةترج لة ررتتج ترجاميمتخثترجمطج صلت

ترجا م ترجم جة ت''تصرمخ تامص  تبل اص تامص تخث تتة مة تإ مرد تني تخمصرام  ت ا ر صةية''

ت تبمتةةتيتع تةصدةتخة ر تتتنيتإ ة تلح  صت تخم ةة ترج رت امبة اامت ةتت21نتاتمصخص

تت2010

 مطاع صفدي:  4-1-4-3
ت تل ة ت هتتخطلةتخةاةتر ةمصءتت1929نللااتفت خ  ةتلتررت جم بمخمق 

ترجفمال ص تخ   ترجت تد ة تلصج لاا ة تتس ةر تل مر تخاصإ تا اة ترج ةرترج تخيت تخث ل

ترجاة يةت ترج تخية تتب  تن ةة تلصج للااتفترج ةةايت ترتبتلتلصرتة  ت لصلة رجامةمث 

خ امصتجلامحةرترجحكصررتجلااصجلترجاة ي ت ةمم ترج تةة ترجحاثترجاة يتر  مةرايتت

ج   تلة صرتخصترةاح تخ  تت ظيميص تخ تخحصنظم ت لا ترةممصن تر يميتجت يتجلا تخيةت

 خملاةترج  ةترجاة يتت1981خةاةتر ةمصءترج تخيتل ةتتالصع خ امصتجلا اكةترجاة يةت

 تررتت6 همصترجم بةررترجلا ررتاصرت ابةتخثتل جامصت ثتن ةنتتتتنيتيتعتت1979ل ةت

تنيتت2016 ت''رج ترة ترج لاق'' ت''نلاا ة تبل اص تخث ت ادبية تخطج صلتن ةمة ت مة ت ررءن خفلا ص
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ترجم ترتةظمة تةظصع تني ترجمامية ت''رلمةرتيمية ترجكة ي:ترجممة ة'' ترجا ا ت''ة م ت  اةفية''

رجحمر ةتخصتلامترجحمر ة''ت لمتتكم لتةيصت ترجمسجيريةت ملاةتخثترجمطج صلترتدبيةتخثت

تبل اصت'' لاترج مر''ت'' صنةتخحمةف''ت ت''ا حص تالاصل''ت

 منهجية الت   ل: 4-2
دتت ب يتخ املم صت لا تتحلالاترج مصذىترجمفمصرةتتحلال تخ صرةصتةحص لتفي تر  ممص

تtarget oriented لت ترجامفتتsource oriented لا تتت  ترجمة مملثتلت ترتلات

 ذجفتخثتل لترجماةفت ثتا  ت لا ترجماصيلةترجميتر مممت لالاصترجممة مترت تفصذت

 لةرررتالترجاملايةت

تنيتت تر ممصدةص تإج  تخةدن ترجمحلالا تني ترجمة مية ترجماصيلة ت لا  تر ممصدةص  جاا

تتحلالات ت لا  تتاممم ترجمي ترجايصلي ترجفاص  تتة مة تةظةمصل ت لا  ترج ظةمة رج  تل

تبل اصت ت خث ترجفاص ترجايصلي تخمة ل تللاتج تجلاماةفت لا  تخ امص ترجمة مية رجماصيلة

تته رترجمحلالاترجمامممت لا تةظةمةت م ترتتترر ت ةظةمةتهةخصةة ت ةظةمةتتمامةخصر

رجماصيلةترجمة ميةتخثت سة تارت  تدةصتإج تخاةنةتتم  لترج  ص صلتر يميتجت يةتنيت

رجمة مملثترجمامممتلثتتيمكمثتتحلاللا صتإ صرةتإج تلا،ترجم صنيلترجترردةتنيتةظةمصلت

تي   ت لا ت تار تليحص ل تارتتةالةةص تغلة ت''رجم صنط''  ت لا تغةررتخ الاح رجمة مة

ترجايم ةتتطةم ة تبم ةد ترج صنلاة تر يميتجت ية تلصجمح ة تامص تخ ال ترجمة مملثتخ  تاصخا

تجمصت ت ماثتارت كيفت لةص تج  ةت ميم تر ةاصةية تلصبلاية ت  مع ت لا ترجاصجل رتخةماية
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تتللالتإجي ترجحكصرةترجكة يةتت خثتبلثترج مصذىترجميتل حص لتر  ممصدت لالاصتةمصذىت

لتجمحلالاترجفاص ترجايصلي تةلثتارترج مصذىترجمحلالاترج  مرتجلافاص ترجميتتاةت

رجم اترةتنيترج  اترج ظةرترت لتخثت سةاصتايصدت صتإج ترجماةفت لا تايريةتتاصخات

تإج ترلمفمرخ صت ت تممرتر  صرة تإيميتجت يةت رتحةت رجمة مملثتخ تامص تذرتلحكة

تفيمصت فاتتة مةتةالثتاةممتاخلثت  حصرةت‘'رجمة مةت1جاحصرةت''رجمة مةت تفيمصت2'' ''

ت ذجفت لا تلبلات تلصلل  ترجمصيبيت  ملا ت صهلثت رتص تنطرد تااتخث يمالاقتبمة مة

تخترت ت تخث تنيتااتختت  ترجممة ملث تالمصء تت ةرر ترج صر ت  مع ت لا  ر لم صر

تةل اص ت تني ت  ا،تر لمةرةصل تلا،ترج  م ترجممترت  تتحلاللا ص ت للمكمث رجمحلالات

ت ترجح فتإرتةمةتنيتارتخثتلصلةت لا تخامت ترتج ص ترجمفمصرةتا ت لا تخامت

 رجمة مملثت

 ت   ل من المدو ة  ماذج 4-3
ةةاةتفيمصتيلايت لا ترجمحلالاترجمابي يتجلا مصذىترجميت ل ترلميصرةصت لالاصتج ةلمتايريةت

تتس لةترجحامتر يميتجت يت لا ترجمة مملثترجلاملثترلمةةصهمصتخم ةةتجحح  صت

 : 1النموذج  4-3-1
The  End  of  History  and  The  Last  Man 

تخاتم البشر''''ةاص ةترجمصرمخت تت1الترجمة 

تالإ سان الأخ ر''‘‘ةاص ةترجمصرمخت ت 2تالترجمة
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هتت  تررترج مص ترج رترلمةةصنتخم ةةتجحح  ص ت لمت صءلتتة مم تخفملا ةتامصت

جاصتهتت رتحتخثتل لتخصتلبق ت خامثتر لم فتنيترجاحصرةترتللةةترجميترلمصرت

تر ةاصرت ت" ترجمصيبي ت رتص تلصلل ت  ملا ت صهلث تنطرد تخث ترجماتر ترجمة مة نةمق

تفيمصتنكاتةالثتاةممتاخلثت حصرةت"لصتلترجحمة"تتت" رتللة

تنةمقترجمة مةترجماترتت2تط ةترجمة مةت  لا ترتمصنتةةنيتخحصج تفي تررتكصن

تذجفتإج ترغبما ت جااتخةد  ترجمصيبيت  لتنيتة اتخثتنطردت صهلثت  ملاتلصللت رتص

تاةاصت ترجميتيبم  ت ذجفت ظاةتنيترج يصغة ت لا ت الا   ترجمحصنظة تخ  رجما  ترجمةرد

رجميت ردلتنيت Manرجمةخلتبب يةترجا تررترتللايتجلا مص تباتةم تلالامصت  تن لامةت

رج اترتلاتتملت لا تر ةاصرتخثتةلثتهتتج ظتلمتيملت لا ترج ةدتامصتلمتيملت

تاصر ت إر تةم  ترجحمةمة  ترجممص ة ت لا تت لا  تيمل تلم تنات تخ ةدر  ت صهةن تني رجلا ظ

تت باتل تالتلت لتر مترجلاكملثترجاة يةت تخمص ترجايصق ت ه ر رجممص ةترجحمةمة تنيته ر

 ر ةملالةمة تنصجلا ظةتر ةملالةمةتنيته رترجايصقتتملت لا ترجممص ةترجحمةمة ت ةم ت إرت

ج ظةتإج تارترجلاكةتللافتنيتة لا ترجممة مترترتمصهصتةةفيص تناتترلميصرتج تخصتيبةرنتلص

ترجحمةرتاصخ ت تباص تلمتيةرد تلصجلاكةترجاة يةت ايتارتج ظةت"ر ةاصر" رجاة يةتا ترجمم لال

ترجم صعتارتة ا ةتلسرتلترةت تنيته ر تخ اص تر لمامصلتا لةة ت ما ل ص  رتخ لاةت لا ته ر

تدرجةتب جفت لا ترجم اتعترجترل تجا نترجلا ظةت لةآةيةتةملالته رتر للت"لترةتر ةاصر"
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رج رت مماتر ةاصرترج بلةت رج كلةت رجحيت رجمللت رج اةت ر ة  ت رج ةدت رجممص ةت

تإجختتتت

 هيتالامةت"رتللة"تتتةيتلما  تخما تت2غلةتارترج لامةترتللةةتنيترجمة مةت

  متخ صرةم تلصجلا ظترجترردتنيترج اترتللاي تذجفتارترتللةتنيترجلاكةترجاة يةتخثت

 صءتنيترتللةتلم صرةم تخ تخثتلح  تنيتتلافتةلثترج يصغةتل ةتجمتلتفتخصت

رج  ةتت ل تجم تال ةصتجمحةت ثتخكمترترج مص ت خصت ردتفي تخثتان صرت تحلال ل ت

تملت لا ترجم ةترجحمةرترتللةترج رتجثت اترتلامنتارتتthe lastيمكحتج صتارتج ظةت

ت تتستي ت ميم ته صج ت اتر تجث ترتلا ت لا  تا  تخ   تتاترر تاا ة تآلة ل ت  ةتلمةر

تإج ترنمةر تاة تاصرتخثترتنكاتجلاممة ملثت تيمج ص رجممص صلترجحمةمةترتلة  تخمص

رج   ةترلميصرتج ظت"رلآلِة"تخثتا اتتحميمتتلافترج  ةتلمخةتجلاكة ت هتتتكملثت

ترج اترجممة لتالة ترجمكصخلثتتابلةرتخثتةظلةنترتللايت

ممة لتلمتربمامت ثترجميتلصعتباصتةالثتاةممتاخلثتارترجت1 مظاةتج صتنيترجمة مةت

رج اترتللايتنيترجاحصرةترج صةيةتخ تاة تجلتيم ةفتنيترجما  تتيبم تارترجممة لتلمت

ت ةفتنيتب يةترج اترتللايت ذجفتخثتل لتتحتمةهصتخثتختلتفتخمبتإتل  ةت

إج تل ةت لا ت صرترللترج ص ات لتخكصفتإجي  ت ه رترج تغتنيترجلاكةترجاة يةت صدةت

تر تإج ترلمة صر ت حلا تاسرتخص تايمي ص ترجميتبلث ترجحصجة ت نيته ن تإجي   تال م تلمص ج ص ا

تهتترج رت ترج رتنيترج مص ترجممة ل ترجحمةمة تتسيختتمرجا تررت  تلتإرته ر رجمالةة
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جلا يكةترج ةفيةت"رللترج ص ا"تج تخصتتthe last جااترلميصرترجممة لتجم تتة مم تجلا ظةت

مة صرتهط ءت"رجحمة"تل  ةتر لممصعتتيبةرنتلصج ظةتإج تارتب لماصترج حتمةتتملت لا ترل

خثتخا ترتلص تيمم اتنيتت"خاتم" مم تنيته رترجم صعتلصجمحميمتا تةك اتخصتجلا ظةت

ت"لصتلترجحمة"ت ت لا ت   ترجمحميم تنوو رجفلاريةترج  صفيةتجلا صر ترجاة يت هيترجحامترجمي ي 

ت ت هت ترتللاي  ترج صت  تارردن ترج ر ترجما   تج  ا ترجممة ل ترلمصرهص ت لا ترجمي يبةهث

لمصخي ةترج متذىترتخةمايتنيترجحيصة تجاصتخصتيبةرهص تذجفتارترج صر تي ةظتارت حصرةت

"لصتلترجحمة"تتمكمثترلميحصءًتجاحصرةت"لصتلترج بللث"ت هيت حصرةتلةآةيةت امملتباصت لا ت

ارترج بيتخحممرتهتتآلةترتةبيصءتت  تدةصتذجفتإج تارتة التارترجممة لت حصايته نت

تر ت فم ةنترجاحصرة ترج مص ت رج ر تيم ص ج  ترج ر تجلامكمتر تخاصنةص ت الااص تت ا ج ةآةية

ت  ترة تنيته نترجاحصرةتلصجمحميمت خصتجاصتخثتإ حصءرلت

خمماةتلت ترجامفت ذجفتخثتت1لصجم صرةةتبلثترجمة مملث تيبم تارترجمة مةت

ل لت ملااصت لا تة اتالة ت حصررلترج اترتللايتنيتلصج ت مالا تيبم ت اسة تةات

ت ترجمة مة تل ف ت لا  ترجاة ية  تلصجلاكة تال  تلت تت2خامت  تخمماة تتبم  رجمي

 لا تب يةترج اترتللايتتجاات- ا ت لا ترتلا–رتلات ذجفتخثتل لتخحصنظماصت

ذجفتج تخصتيبةرنتجم ترجممة ملثترج   ةتلصلةت هلت  ةةترتنيتبمر ةترجمة مةتاةاصت

ت لا ترتلاتر ةملالةرت  لا ترجمة  تإذرتتملتلص  ممصد ترج مص ت ل تجا ر ترج ةةاية مة

ت رج لاا ةت ترجايصلية ترجالاتع تني تخمف ا ترجمة مة تخُةر   تار ترجحاحصر تني ال ةص
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تا ةلتلماات تخاصيلة تاصةلتلم صلة ترجا صلة تب جفتإج تارتااته ن تة ا رجايصلية 

ت رتحتنيتتت  ترجمة مةتةحتترتلات

تت ةمت تإج  تلال تاةاص ترجترتح تنمث تاخلث  تاةمم تةالث تتة مة ت  اةتاخص  

رج ظةترجمابةت  اصتنيترج مص تإج ترج صر ترجاة ي ت إذرت لام صتارترجبلةةترجميتللمم ت

تإج تارته نت تنإرتذجفت  تدةص تلآلة  تلمااتا  تادبية تهيتبلةة ترج مص ترجممة ل إجلاص

ترجمة مةت ت ماتر تار  ت هت تآلة ت صخا تإج  تاتي ل تخص تإذر تلصج رل ترتدبية رج  ة

نيترجم صعترت ل ت هتتخممم تالاترط  صت لا ترجلاكصلتترج صرنلثتهتترجمممم ترجم ةرت

ترجلاب صةيتنإرتذجفت ماثتارت اترتلم صلةت تخثترجمممم ترت لت هتترجمممم  رت  بية

 خاصيلةتر ممص يةت لت  صفيةتا ةلت لا تليصغةترجمة مةتت

خمس ةةتلما ةترج صنملثت لالاصتت1ج متا ةلترجاترخاترجما يةت لا ت اترترجمة مةت

تلص ت  اصت    ة تني تخمم لاة تر يميتجت ية ترجاترخا تا ةل تبل مص ترجممةفت لالاص  لة

 تترجمي يتل  ةتلصلةتنيتتة مةتةالثتاةممتاخلثترج رتنكات حصرةتلصتلترجحمةتتت

  :2النموذج  4-3-2
‘ The wentieth century, it is safe to say, has made all of us into deep historical 

pessimists. 

As individuals, we can of course be optimistic concerning our prospects for 

health and happiness. By long-standing tradition, Americans as people are said to be 

continually hopeful about the future. But when we come to larger questions, such as 
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whether there has been or will be progress in history, the veridict is decidedly 

different. The soberest and deepest thinkers of this century have seen no reason to 

think that the world is moving toward what we, in the West consider decent and 

humane political institutions-that is, liberal democracy-. Our deepest thinkers have 

concluded that there is no such thing as History- that is a meaningful order to the 

board sweep of human events. Our own experience has taught us, seemingly, that the 

future is more likely than not to contain new and unemagined evils, from fanatical 

dictatorships and bloody genocides to the banalization of life through modern 

consumerism, and the unprecedented disasters await us from nuclear winter to global 

warming. (Fukuyama 1992, 3-4) 

ت:1الترجمة 

ت مي صتتغرس ف نا تشاؤما تا يخيا'' ماثترج تلتنيت  ةتارترج ةرترجامةمثتلمت

تبتوقعاتنارجم صؤلتفيمصتيم اتتأن  ستشعر-بطبيعة ال ال كأفراة–باستطاعتنا 

ت ت رجااصدةت ترج حة ت ث ت  حالتتكذلكرجفصلة تدرنمص  تلسةال ترتخةمالتر يتلا

تا ل  ت تختتت صل تطةل ص تخم  تاة ص تغلة تجلامام بات تلصج احة تخم صنلاتر ت تم ال 

امتتتإتخصتإذرتاصرتا تلياترت مةتت معتنيتطيصلترجمصرمخ ت  مةصتر  صلةتخفملا ةت

دتلسرتلااتتسالمتتنسا ةتاهاترج ةرتتا  ت ا م التن ةرتجلتية رتلبحصتيمناالتإج تر  م ص

ترجم م ةرطيةت تيةرنترجكة تخطلاصلتليصليةترةاصةيةتنصتلاةتتم لااص رجاصجلتيم معتةحتتخص

تةم تنت تار ت ماث تخص تجيةت مة تاة  تذجف تخث تخ  ةم ص ترلمفلااتا مق ت لم رجلالبةرجيةت

لصجمصرمخ تارتاة تجيةت مةتةظصعتج تخكةرنت حالتتيصرترتةمرةترجحمةمةت رلاةترج اصق ت
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ت لا تتمصر  ص تار ت ة ررت رجظصهة تطيصت  تني ترجمام با ت حما تار ترتر ح تخث تاة  مم ص

ت تتفل لااص  ت ماث ت  تر لصدةتكالديكتاتو يات القائمة ع ى التعصب ميمة ت  ملايصل  

ترجمممم ت ت لا  تر لما اية ترجة   تلاب تغلاحة ترجحيصة تربم رل تا  ترجممص ية  رجمختمة

تلصج تبمءر تلبا  تخث تتُاام تجل تاتررة ترةمظصرةص تني ت ار  تةميمةترجحميث  ترج ت ر ممصء

ترتر ت تةةررة تدر ة تررت صإ تلاب  ترجاصجمي تر ةمةرر تا  ترج ت مة ترتللاحة رلمفمرع

تتمرمميصت''

ت:2تالترجمة

تخ صت ت اا ترجامةمث ترج ةر تلسر تجلافاس تةماة تا لةر تار تد ر ترجمسالم '' ماث

ت مياصتخممصنملثتنيترجامقت

قتلآنصقترج حةت رجااصدةتت تفيمصتيمالاإ نا كأفراةل  ستطيع الاحتفاظ ''بتفاؤلنا''

ه صجتخ  تت لالمت صبلت مااتخثترتخةماللثت الةمثتج تةالت حم ظترتلصتخاترجممالاقت

ت ج ثت ترجمف ي  تإذرتتعندمالمام بلاال تام اتخص ة اتإج تخاصناتا ماتخثتذجف 

تنإرترجحالت  ححتخفملا صت اصرت   ترجم معتنيتخصتيترجمصرمخ ت ا جفتنيترجمام با 

نيته رترج ةرتجلتتممتارتلب تج  م صدتتالأكثر اتزا ا والأكثر جدية فالعقولتمصخصتت

تارت ت إةاصةية  ت ن ة تليصلة تخطلاصل ترجكة  تني تةامبةن تخص تةحت تيمم  ترجاصجل لسر

رجم م ةرطيةترجلالبةرجية تج مترلم مرتاابةتخ  ةم صتاة ت تيت مت يءت مح ترجمصرمخ تارتخصت

ةمرةتر ةاصةيةترجترلاةتتج مت لامم صتتمة م صت مح تةظصخصتخممصلاصت ر لمرتنيت ر ةترت
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رج رتيةت لا تخصتيبم  تارترجمام بات ف يتخطرخةرلت ميمةت ت ماثتت ترهصتاا ةتخمصت

ت تخث تبمء تآلة  ت لةص تإج تتالأ ظمة السياسية القوية ف ي ت لت  ترجمرخية  رجم رلح

تخ لاتت مظ ت ابقتجاص تجل تخبم جةتبترلاةتر لما جترجحميث  تربممرءت ااترجحيصة ةةص 

تخثترجممصءترج ت رت رةماصءتلصجافتةةترجاصخةتجلا ةةترترتيةت''ت

يتردترج صت ته نترج  ةةتخثتامصل تنيترجمةءترت لترجما ترت''إ صدةتطة تالةلاةت

ت هتترج  اترت لتخثترجمةءترت لت ت هيترج  ةةترت ج تخثتن ات''تمصؤخ ص'' لم مة''

خم ةةتجحح  صتتيم ص لترج صت تنيته رترج  اترتلةلاةتخثترج مص ترج رترلمةةصنتجياترت

رج بة ترجميت اات لامصءترجايصلةت  لامصءترجا لصلترجم جيةت لا تر  صلةت لالاص ت هيت

ت محص لت ت مةت ترجمصل  ترج ةر تطللاة ترجم جي ترجتت  تةتل ترهممصخال ت كلال الةلاة

تخث ترلممم  تب صءت لا تخص تجاص ت رنمةر تا ت ة تطةةاص اةمرةتتلصة ترج مص تإ صدة

ت لا ترج المترجم جيت

لمتتملةلتلمصت مح ترج حكةتت1يبم تجلامم ص لتجلامة مملثتلصجمحلالاتارترجمة مةت

رتدبيةت ذجفتخثتةصةيةترجماصبلةترجترردةتنلاصتتن  اترجممة لتةالثتاةممتاخلثتجلااحصرةتت

تجكةت تل تلية ت ث تربماصدر تيبم  ت مي ص" تتصرمفيص تتمصؤخص تنل ص ت"غة  تل تج  رت ج 

رجايصليةترجميتتمملةتلصتلص تبلاكةت رلايةتت تعت لا تتحلالاترجتلصن تاا ةتخمصتترجالاتع

تملاتإج ترجماصبلةترتدبيةترجميت امحتنلاصترتدي تج  ا تبم ترترجماصةيت ليصغماصت

نيترج صج ترج رتيةممتتا جفتيبم تارترجممة لتلمتلصرت لا ته رترج ارت  متخ ةظةت
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ت تت مكي تلتر متتwe can of course be optimisticتة مم تجاحصرة ت نقتخص ةلثتتة ماص

رجب غةترجاة يةتخثتإ مصصتةلثت بةت  اصتل تج ت''ةامماةترجم صؤل''ت لتتم  اصت ملاةت

ر مةرتيةت لا تلبلاتخثتيةغ تلص ةم ص تلصةمحصنترج صر ت تةالةنت هتتخ ارترج مخصءت

تخثترجُ م ص ت

تة مم تلمتاصرتجاصتلا،تغلةتارتةة ةترجممة لترتدبيةترجميتهيت صهةةتنيت

ت ت ث ت ابة تنات ترج اترتللاي  تجكة تإج  ترجماي ة تغلة ترجاتدة ل تج ت تprospectsخث

''تتلاصل''ت ذجفتخصتيبم تتابلةرتغلةتاصخاترجملةت ثترجما  ترج رتارردنتاصت ترج ات

رتللايت هتتخا  ترلآخصلت ترجامتةصلتا ترجماصخحتا ترجممصرم ترجميت فا تجاصت

ت ةتلحيصت ترجفصلةتا تةيصت ترجاصنلايةتر ةاصرترجممالا

ت كيفت' تار تج  ا  ترجممة ل تبةاحةتت'كذلك'' لمح تيتةي تخص ت  تد ت مع رغل

رج صت تنيتر تصنةتا ترجة  تبلثته نترجمملاةت رجمملاةترجاصل ةتجاص ت جااتذجفتج تخصت

تةلثتارترجايصقته صت ترجم صلقت لا ترج ا  تنيترجحاحصرتإت صء تال ةص تخص تإذر يبةرن

صت ترج اترتلات معتإ اصرتادرةترجة   تبل مصترجايصقترجاة يت  مة تنيت امحتج 

رج صت ته رتر ت صءتت ج متتملةلتا جفتتة مةتةالثتاةممتاخلثتلمللااصتإج ترجم صنطت

ت ت حصرة تتة ل تةلث تخ   ترج حتر ترجمامت  ت لا   The soberest and deepest »لصلة

thinkers of our century »تةلثتارتالقرن عقلا وأعمقهم فكرا''تأهل''أكثر ل تج تت 

ليكةتانااترجم كلاتنيته رترجم صعتادلترجت ي ةتة ااصتجمصت صءتنيترج اترتللاي ت
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د رتارتةك اترجب يةترجميتليكلتنلاصته نترج  ةةتةلثتاتحااصترجممة لتلصجممللةتراحةت

ت حصرةت تار تغلة تان صرهلت ت مق تل ة تني ترجم  ةمث ق تت ت  ت ث ترجمابلة ني

 ةتتت   ''تتبم ت لا تةحتتخثترجكمت تلصلةت اة  صتةالالتارتل ةترجا اتل ةت''اا

ا''تذجفتاة ت لات خممةاةتجم تااترجحمة ت ر  مصت  لمتنيته رترجم صعت لات''رجما  

اا ةتتابلةرت ثتر ت ةررت ر م ةترج  ة ت هتترجما  ترج رتيبم تاصت ترج اترتللايت

تخاب ةرت   ت

إج تة اته نترج  ةةتخمف يثتنيتذجفتخ امصتت2مةت ماا ترجممة مترتنيترجمة 

غلةترجم ارترجاصبق تنلاكةتتابلةهلتالة تإج ترجلاكةترجترلايةتر   خيةترجميتتمل ةلتباصت

تي ةظاصت تة ا  ترج صر  ت مم ترجم ةظصل تخث تلاكص تار  تغلة ترج اترتللايت جكة

ةلثتتwhen we come to larger questionsتظاةتلصجمحميمتجم تت ص لترجممة ملثتجلامملاةت

ترجلاكةت تني ترلمفمرخاص تيمل تار ترجاصدة تخث تادرة ت هي ت''  مخص''  تلسدرة ت  اص ترجمابلة تل

تنيترج اترتللايت تدل  ص تخا  ترجمةدتت إذر رجاة يةتجلامابلةت ثترجةخثتخ تتكم اص

نيت حصرت ته نتلصجمحميمتنإة صتة ةظتارترج صت ت   مترجمةدتاا ةتخمصت   مترجمابلةت

ت م ترجةخث  ت ث ت ث تر لماصتة تذجفتخثتل ل تتwhenماثتخ ةظة تخثتifلصتدرة ت

ترجمةنيةت ثتطةمقترجمابلةت ثت تإج ته ن ل لتذجف تيبم تارترجممة ملثتلمترةمباتر

ت لا ت ترةمرةتت صنط تني ترجةاحة تلبلا ت لا  ت رجةخث  ترجمةد تبلث تتمم  تلسدرة رجما  

تخامت ته نترجمةنيةت
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 ة ةظتا جفت لا ترجممة ملثتتت االتةحتتخحصاصةترجماصبلةترجميت صءلتنيت

رج اترتللاي ت لا تغةررتتابلةهلت ثتليكةترجم صتاترجميتةص ج صتت ص جاصتلصجمحلالات

تيبم تربماصدرت ثتليكةت''الأكثر اتّزا ا والأكثر جديةل تجالتت1نيترجمة مة ''ت هتتخص

لص مةتنيترجمابلةت    ت مبم ته رتر بماصدتنيتتانااترجم كلاترجميتتملافترجلاكةترجاة ية

ت تاسرت''الأكثر جدية''ليكة  '' ت''رت م  تت كللااص ت اناا ترجمصد  تل ماص ترجمم ة تةلث  

ترج ةر'' ت ذجفتخثتلبلاترجمم لاتخ  صت ت ترجم  ةمثتنيته ر ت''ا م    تلترجممة مترته ص

ت ترجمة مة تني ت م   تجل تذجف تار تغلة ترجحالت ترلمرر تلبلا تلا،تتخثت2خث  اتر

ر  صررلترجميتتملت لا تةتإتخثترجم صنط تامصتهتترجحصلتجم تخ ةظةتا لت حصرةتنيت

ةلثترتف ترجممة مترتلةررتتالاحتفاظ بتفاؤلنا''ت''إ نا كأفراة  ستطيعرجمملاةترج صةية ت

''ت ذجفتخصتيبم تت صنطرت لا تخامت تتof courseرجمابلةت ثت لصلمفمرعتادرةترجمتالمت''إر 

تجمابلةرترتللات تر

ترجلاكةت ت اةف ت  ت ة ي تلصر  تإج  ترج  لث تتت   ترنمةر  تجم  تج ص يمةرء 

خمماةتلت ترجامفت ذجفتخصت ظاةتخثتل لتجمتناصتإج تت1ر ةملالةمةتارترجمة مةت

تال  ت ت ة ية ت اسةاص ترجم صلقت إلةرىترج اتنيتلحكة ترجة  ت ت صء تادرة إتصنة

لايترج رتيبم تة صتليصليصتن ةمصتغلةتارتذجفتا ةت لا ترجاصل ترتللايتجلا اترتل

ترجماصيلةت تهي تذجف ت ررء ت  ا تخص ت جاا ترجاصديلث  ترج ةرء تإج  تت تر تخص تالة  بلاكة

تذرت تااما ترجمة مة تإج  تةظةتاص ت لا  تتحصنظ ترجمي تخ ة تني ت رج  صفية ر  ممص ية
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تتل نصت1ل تليةتادبيةتلصجمر ةترت ج ت هتتخصتاصرتج ترت ةترجترتحتنيترجمة مة

اا ةتخحصنظةت لا ترج اترتللايت هيتب جفتخمماةتلت تت2رجمة مةتج جف تبملت

رتلا ت ذجفت ظاةتجم تت ص ج صتجلاكماصترجميترلمة لتخثتجكةت لصناتر   عترجمابةةت

تخص ت خ تذجفت اةلتلا،ترجمط ةرلتنيترجمة مةت تتةيتت2لصجلاكةترجاة يةتإج تةم 

تيبم تنيترجم صلترج رتلبت ت ذجفتخص تةحتترجم صنط  ت مبم تارتبمت ااص قترجماةقتإجي ت

ت تآلةتخثترجم صنطت لا تخامت ترجمة مة تجلاكةتت2ه صجتةت ص يبم تنيترجمامت ترجاصع

ترج ات تهتترجحصلتخ تجكة تامص تةلثتاصةلتالة تإج تجكةت لصناتر   ع  رجمة مة

تترتللايترجميتهيتخبمامةت ثترجماصبلةترتدبيةترج ةنةت

تنإر ترجمة مملث  تإيميتجت يص تةصةية تخث تت اخص تلت تت01رجمة مة تتت ال لم

جم تتنلاصت لصلةرجمحصنظةت لا ترجماصةيترجترردةتنيترج اترتللايتد ةمصتارتتكللةت

ت ترج صت  تت’fanatic dictatorships‘لتل ترجمة مة تني ترجممة ل تار تة لااصتت01ةلث لم

خامفمخصترجما  ترجمامميتجلاتةمرلترجلاكتمةترجمامفمخةتنيته رترجمابلةتتل نصتج جفت

لت ترجمحةمفترج صخاتجا رترج ات ذجفتخثتل لتتحتمةنت لا تت02تت الترجمة مةت

ل تخامت ته نترجاحصرةتخثتختلاتللابيتيمف نترج صت تخثترتةظمةترجايصليةترجميتيمتت

ةمتءهصت ةمصءهصتإج تختلاتإ مصبيتتمصخصتةلثتارترجممة ملثتة لاترت حصرترجمامصتترمةت

رجميتهيت لاتة مرتللابيتجذةظمةترجميتيمتل ترجمطجاتةمستاصتإج تلتجالت'رتةظمةت

رجايصليةترج تمة'ت هتتخصت ماثتر محصرنتتحتمةرتاد تإج تتحةمفترجما  تلمااتاصخاتت
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تر  ت لا  تيبم  تفيمص تذجف ترج   ةت مة   ترجممة متر تإجي  تي ممي ترج ر ترجياصرر تمصن

ترتدبيصلت تني ترجمامصتترمة ت لا تار تةلث ترجمة مة  ت لا  ترجممةف تإج  لص تصنة

رجايصليةتر خةمايةتل تلصت صدةتخصتيةدتنيتتتليفترتةظمةتذرلترجمت  ترجملت يت

تخااترجياصررت ت لا  تب صء تجلاما   ترج صخا ترجمحةمف تإج  ترجمحتمة ته ر تاد  يصلتج م

 إيميتجت يةتلةنةتفيمصتيبم ت

 :3النموذج  4-3-3
‘The extreme pessimism of our century is due at least in part to the cruelty 

with which these earlier expectations were shattered. The First World War was a 

critical event in the undermining of Europe’s self-confidence. The war of course 

brought down the old political order represented by the German, Austrian, and 

Russian monarchies, but its deeper impact was psychological. Four years of 

indescribably horrible trench warfare, in which tens of thousands died in a single day 

over a few yards of devastated territory, was, in the words of Paul Fussel, « a hideous 

embarassement of the prevailing Helionist myth which had dominated public 

conciousness for a century », reversing « the idea of progress ». The virtues of loyalty, 

hard work, perserverence, and patriotism were brought to bear in the systematic and 

pointless slaughter of other men, thereby discrediting the entire bourgois world which 

had created these values. (….) The notion that the industrial progress of Europe could 

be turned to war without moral redemption or meaning led to bitter denunciations of 

all attempts to find larger patterns or meaning in history. Thus, the renowned British 

historian H.A.L Fisher could write in 1934 that « Men wiser and more learned than I 

have discerned in history a plot, a rhythm, a predetermined pattern. These harmonies 
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are concealed from me. I can see only one emergency following upon another as wave 

follows upon wave.’ (Fukuyama 1992, 5) 

 

 :1الترجمة 

لاتةترةايصرتتإج -رتلا ةنيصت لا ت–''ت مة  ترجممصؤعترجمماةفتنيتلةة صته رت

تلافترجماصخحترجاصل ةت تبمدتتلافترجمالااصلتت لمتاصةلترجحة ترجاصجميةترت ج ت صخ ت

ت ت  ة تنيتص ة ة ترجايصليتتصا ر  تةصلمص ترجحة تال الترج ظصع تار تلحيح ب  ااصت

رج م لترج رتاصةلتتم لا تر خبةرطترمصلترتجمصةيةت رج ماص مةت رجة لية تغلةتارتتس لةهصت

يصتتنا ترلتار  تخثتةة تل صدقتخة  ةت لا تةحتت  تقترجتلاترت مقتاصرتة ا

 املتخ ةإت مةرلترلآ فتل لتيتعت رةمتخ اصتخثتا اتلك ت صردرلتخثتار ت

ت تاصةل تنتللة–لةر   تبتل تتابلة تةم تخللالترت- لا  تجفةرنة تخحة ص ترهلحص "ة كص

ت  االت"ن ةت ترجممصهلة"  ت  ي ت لا  تتايمث تلساملا  تلةر ت لالتجممة ترجمي ةترجمصناة

رجم مع"تت لمترلمكلالتنكصناترجت ءت رجاماترجمصدت رجم صبةةت رجتط يةتنيت ملايصلتلمات

رلآلةمثتلاةم ةتخ ظمةت لصجيةتخثتارتخا   تلحلثتان ملترج ص ترج  ةتنيترجاصجلت

رجبة ترصرتالا ترج رتللاقتخ اته نترج يلتترتتتاتتن  ةةترلمك لترجم معترج  ص يتنيت

جاصت  تخا  تخثترتل ايصل تادلتإج ترلم  صرتخةمةتنيت ثتةة ت تخبةرتتصا ر  ت

ج صنةترجمحص  لترجاص يةتإج ترلم حصدترجما  تا ترتةمصدترتابةتنيترجمصرمختت اصرت

في تلت"ج مترا تتت1934بتل ترجمطريترجبةماصةيترجمالةتهوتاتلتفيمةتارت ام ت صعت
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تخ مظم ت إ  ص ص تلاة ترجمصرمخ تني تار ت  لامص تةامة تخ ي تخحمدر تاةص تاا ة ت ةماص ص

 الااصتاخترتلصفيةت  يتتااتخصتاررنتنيترجمصرمختهتتةمةتطصر تيمح تةم صتطصرنصتامصت

تتممصل ترتخترىتنيترجححةت''

ت:2الترجمة 

''إرترجممصؤعترج بلةتنيت  ةةصتية  ت ةنيصت لا ترتلاتإج ترج مخةترج صليةت

تنصجحة ترجاصجم ترجمتلاصلت تتلاف ترجميت لماص ترجفلحة تإج  ت تالترجاصنمة ترت ج تلم ية

ب  ااصت ذجفتلماات  ررتتإذتاةاصتاطصةلتلصج ظصعترجايصليتتصا ر  تختت ترجمفت  ةت

رج م لترج رتاصةلتتم لا ترتةظمةترجملا يةترج ماص مةت رتجمصةيةت رجة لية ت ج ثترج مخةت

رتا ةت م صترجميتاةم ماصتاصةلتالصلصتذرلتطصل تة اصةيتتنملافترجحة تخ لالتار  ت

رجممةرةترجتةميةتنيتةة تل صدق تةلثتاصرت متلت مةرلترت فتخثتتل ترلتخث

تخثترتررتيترجماماحة ت تاخمصرتخة اة تخثتر اتلكاة ترجترةم رت فص تنيترجلتع

ه نترجا ترلترتر  ت الالتلحا تالامصلتنتللات"ت صلكصترهلحصتنيتالاترةترجمحاثت

"ن ةةترجم مع"تتج متترجمكاةدترجميتلياةلت لا ترجت يترجاصعتل لتلةر" ت همخصتللا 

ترجم لحةت تلمخة تني ت رجتط ية ت رجم صبةة ترجمك ي ت رجاما تر ل   تنكصنا لفةل

تان مترج  ةتلصجاصجلترجبة ترصرترج رتللاقت رجم مظمةت رجاب يةتلحقترج ص ترلآلةمث تخمص

ه نترج يلتترتتتاتتإرترج  ةةترج صنلاةتلسرترجم معترج  ص يتنيتار  صت ماثتارتي حةفت

تةة ت تادلتإج ترلم  صرتلصتمصن ترج  ةة ته ن تجاص  تال لي تخبةر ت    تل  تنلاص
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خةمةتج اترجمحص  لتخثتا اتإ مصدتةمصذىتاابةتا تدر  تنيترجمصرمختته رت لمتام ت

ت ت صع تفيمة ترجمماتر تر ة لالةر تةامةتت1934رجمطري ت"لا،ترج ص ترتا ة تيلاي خص

تا ت تلةة تا  تخاصرر ترجمصرمخ تني تخلة ر تخ ي ت  صنة ته نت رتا ة تخاح صت تخحمدة  تلترة

تتلايترجمت ةت تامص تآلة تارتار تإ تطصرنص تالما  تجل تب ظةرت رجماصل صلتتح  تلرية

ترجمت ةترتلة ت''ت

يترلاترجممة لتةالثتاةممتاخلثتر بماصدت ثتجكةترج اترتللايترغلت معت

تإج ت تجمتن  تل ل تخث تيبم  تخص تذجف ت جاا ت  اصت ت ابة ترجمي ترجماصةي ت ث ربماصدن

"تفي تلتخابةرتت’expectations were shattered ترجم  لاتجم تتة مم تجاحصرةتتر ط ص 

تادبيت تتابلة تاة  ت مبم  ترجمالااصل''  تتلاف ت تبمد ترجاصل ة ترجماصخح تتلاف ت''رةايصر   اص

اتفي ترجممة لترجمابلةتخثتل لترلمفمرعتر لماصرة ت للةرت لا ت ب غيتلصخميصصتنك 

ل تج تتat least in partرتنكاتارت ابةت ثتن ةةتتخ ارترجممة لترج رتنكلا  تن صرتخث

 جتتلماات ةني  تغلةتاة تررتس ترجمابلةتل تج ت'' ةنيصت لا ترتلا''تخمصتيط ةت لا ت

رلمةرل تخثترجمت  تةحتترتلاتنيته نترجاحصرةت لا ترتلاتت  ص تصنةتإج تذجف ترتف ت

ل تج ت''ر خبةرطترمصل''ت هيتتة مةتخمحةرةتخثتتmonarchiesرجممة لتلةررترجمابلةت ثت

ت تيملت تخص تذجفتارتخ الاحت''ر خبةرطترمة'' رج اترتللايت ج ثتلمااتصرنمتةت ص

 لا تةظصعتليصليتخالثتج تل تليصت ترجميتتملةنت ثتغلةن تباتهتت لاتجلام لت

ترجم ترتف ن ترج ر ترج ةرر ته ر تاصر ترجمكةرفيةت ترجماصةة تلااة تتمملة ترجمي مة لترج تمة
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تحةررتخثترتلات ج ثتلمااتصرنمتلصلةتإذرت لام صتارترتخةتيمالاقتلم الاحتي مميت

ترجايصليةت ترج مص –إج تتف اترجالاتع تتحةم صتت- هيتتف اته ر تمالا تتة مم 

تجلاملةتت

تج يكةت تتة مم  تل ل تخث ت ذجف ترج اترتللاي تتاةم  ترجممة ل ت رلا  ل

indescribablyتل تج ت'' لا تةحتت ت هتتاخةت ماثتخثتل لتتاتمكاص تت  تقترجتلا''

تلةفيةت تليكة ت  تد تنامع ترج ةني  ترجمامت  ت لا  تة ا ترج ر تلصجم صنط  ل  

ترجايصقت لا ترتلاتاد تلصج صت تإج تتحتمةته نت تر ةملالةمةتنيته ر ترجلا ظة جمة مة

نيت اترجمترت ترجميت ماثتخ ةظماصتت رج لامةتإج تلتج ت'' لا تةحتت  تقترجتلا''ت

خمماةتلت ترجامف تغلةتارته رترجمت  تلت تت1 تارترجمة مةتجم ترجمحلالاتيبم

تخثت ت امةم  تلا،تخص تج  تاصر ترجم صع تنيته ر ترجاة ية ت هيترج  صنة ترجمامامنة رج  صنة

تنلااريةتخثت ت ظاةتخثتل لترجمابلةت ثتةظةمة تت  ت اايتةحتترتلات هتتخص

تتت   ت لا  ترجح ص  تار ت مبم  تخللالتر''  ت''لةرنة ترجممة ل تلتل رج اتلت تتل ل

تجاصت ترجمامي  ترتلا ت لا  تا  ت''رجفةرنة'' تجا ن تت الةر ت  مكي تاصر ترجمامامنة رج  صنة

تجمةةاصتجلا صر ترجاة ي ت هتتخصتجلت حمةت

ت ترجمة مة تتة مةتت2 تبم  تخ ةظة تل ل تخث ت ذجف ترتلا تلت  خمماة

ت '' تلسدرةترجمتالمت''إر  ترجممة مترتارت  ممحتهص اتنلاص رغلت معترجمملاةترت ج ترجميتنك 

 ر دتخصتيتةيتبةاحةترج صت تنيترجمسالمت لا ترجما   تر مصتلايصتإج تخحصاصةترجمملاةت
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لت ترتلاتخثتل لتت2رتللايةترجميتاصةلتإلميةتت مظاةتا جفتتت  ترجمة مةت

تل تجالت''لمت تالتختت ت تن مررترج  ةتجم تار  ص لتلترجممة ملثتجلامابلةت ثتن ةة

 حصرةتتبم تلةمحةتإج ترتلاتخثترج صةيةترجب صنية ت مبم ترجمفت  ةتار  صتب  ااص''ت هيت

ترتلات تبلث تخمتلاص ترجمابلة تيبم  تةم  ترجمف'' ت''ختت  تالامة تتسللة ترتنكا خث

ت رجمة مةت

ت ترجمة مة تبمت   تتتةي ترجمي ترجمط ةرل ته ن تت2رغل تار  تإ  ترتلا  ةحت

تت  تةحتترجامفتخثتتة ممالتجمصت بةت   ترجممة لترت لتبوت''لةرنةتخللالتر''تاصرتج ت

ل لتلتجالت''الاترةترجمحاثترجمكاةد''ترجميترتف تنلاصترجممة مترتلةررترجمابلةت ثت

ته نترج  ةةتخثتل لتخا صهصت

ت تادرةترجة  تر ةملالةمة تنكاترجممة مترتخاصنةة ترج متذى  تتthus نيتآلةته ر

خةتيملت لا تخثتل لتلتجالت''ه ر ت لمتام ترجمطريتر ةملالةرترجمماترتتت''ت هتتا

تخصتةصلتد رتتح لقت نامالتجلاةرل ترجمت تدتبلثترجمملاملثتنيترج اترتللاي تغلةتار 

ترجمتت تهتتارتادرةترجة  ت رجماصنةةتبلثترج  لثترتلات رجممة لت لا تخامت ته ر

تذجفتهتتارت تيطمم تت ترتلصجاببية ت خص نيترج اترتلاتتملت لا ت  لةتالة تخص

صلمحص تخثتخطري تن سة تتبةمةتخثترج صت تجلا  ةةترجميترتخةتنيته نترجمملاةتيمالاقتلت

تنيترج ات ت   جفتاصرت ماثتجلاممة ملثترجمحصنظةت لا ترجةرل ترجمت تد  ابةت  اص 

تلحلثت ت ك اتتابلةهلترج ااترجماص مت رج رتتcouldرتللايت رجمابلةت   تتابلةرتادق 
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ته  ت'' جاا ت  تجتر تار تخ ا ترجمملاة تني تخ مصةي تد ر تذ  تاة  ترجمطريتيبم  تدن  تخص ر

ترجبةماصةيترجمماترتإج تارت  تلتت''ت

ت ترجمة مة ترج اتت1تت ال تخث تتحةرهص تل ل تخث تخمملااص ترجامفتني ةحت

تلا،ت تج  تاصر ترج اترتللاي تخث ترجمحةر ته ر تار تغلة تتصع ت ح  تتحةرر رتللاي

ت ت تةةفيص تة   تخللالتر'' ت''لةرنة تجاحصرة ترجممة ل تة ا تني تالصلص تتظاة ر لم  ل

تجما صهص ت  لا تل فتذجفتتت الترجمة مةت ةحتترتلاتخثتت2يمكمثتا ةتإ صرة

ل لتخحصاصتاصتجب  ترج اترتللايتخثت اة ت خثت اةتالة تلالاصتإج ترجمحصنظةت

 لا ترجة رل ترجم ا يةتد رتر  ماصدتنيترجمابلةت  اصتتابلةرت مالااصتت مة تخثترجب  ت

 رجاة يةت

 :4النموذج  4-3-4
‘Indeed, the belief in the legitimacy and permanence of communism took 

on a number of bizzare forms in the waving days of the Cold War. One prominent 

student of the Soviet Union maintained that  the Soviet system had, under Brenzhnev, 

acheived what he called « institutional pluralism », and that « the Soviet leadership 

almost seems to have made the Soviet Union closer to the spirit of the pluralist model 

of American political science than is the United States… ». Soviet society, pre-

Gorbachev, « was not inert and passive but ‘participatory’ in amlost all sense of the 

term », with a greater proportion of Soviet citizens « participating » in politics than in 

the United States. The same kind of thinking charecterized some scholarships on 

Eastern Europe, where, despite the obviously imposed nature of communism, many 

scholars saw a tremendous social stability. One specialist asserted in 1987 that « if we 
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were now to compare (the States of Eastern Europe) to many countries in the world –

for example to a number of Latin American cases- they would seem epitomes of 

stability », and criticized the traditional image of « an illigitimate » party… 

counterpoised against a necessarily hostile and unbelieving populace ». 

While some of these views represented a projection of the recent past into the 

future, many of them rested on a judgment concerning the legitimacy of communism 

in the East. That is, for all of the undeniable problems of their societies, communist 

rulers had worked out « a social contract » with their peoples, of the sort satirized in 

the Soviet saying that ‘they pretend to pay us and we pretend to work’. These regimes 

were neither productive nor dynamic, but were said govern with a certain degree of 

consent from their populations because they provided security and stability »’. 

(Fukuyama, 1992: 10). 

ت:1الترجمة 

ترت اصلت تخث ت مدر ترتف  تلم ترجملت ية ت د رع تلمة ية تر  مصر تار ت رجترل  ''

لصجمط رترجاتنللميةتتذهب أحد الخبراء البا زينرجحة ترجحصردةتتن متتأفولرجكةمحةتإلصرت

تنيت تلصجمامد ة تالمصن تخص تة ق تلم تبةمم  يف ت ا تني ترجاتنللمي ترج ظصع تار إج 

ترجاتنللميتالة تخثت تر تحصد تيبم  ت الالتفيمص ترجاتنللمية ت"رجة صخة ت ار رجمطلاصل 

ترجايصليةت ترجالاتع تني ترجماة ف ترجمامدر ترج م  تر   تإج  ترجممحمة رجت  صل

ترجاتن تللابيص ترتخةماية"تتتنصجمممم  ت   تلصخ  ت اث ت"جل ت تر صتمتف ت ام تلبا للمي

 إةمصتاصرتخمصراصتلااتخا  ترج لامةتت ةمحص"ت اصرترجمترط ترترجاتنلللت" مصراتر"تنيت
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تالنمط من التفك رتوإ نا لن مح  فسرجايصلةتخمصراةتت تقتخمصراةترتخةماللثتنلاصتت

تنصج   ترجمةايةت بالرغم مما -لة رتخ النيتامصلصلت مدتخثترجفبةرءتنيت ط رتار  ص

ت لا تالاصرهصن الش وعية كا ت هو واضح من أ تية رتنيتتلافتت-خ ة تة اصةتر

"اة صتجتتلصرة صتت1987رتلاصرترلم ةرررتر ممص يصت ظيمصتت لمتاامتاةمترجفبةرءتنيت صعت

رد لتار  صترجمةايةاتلا لةتخثتد لترجاصجلتر  لا تلبلاترجم صلتلامدتخثتالاصرتاخةماصت

اتنإرتتلافترجم لترت ج تلمبم تخ ص ت حم  تخثتا اتر لم ةرر"تت رةم متذجفترج تل ية

تج  ت غلةت ترجم لالم ةت ثتةة تغلةت ة يتخ ة  ت لا ت ا تخاصد رجفبلةترج  ةة

تخ مقت د  صءرت ت

جلامصتيترج ةم ت لا ترجمام باتتتإل صطص-لاصطةلاات–لا،ته نترلآررءتتم ات

ت ت لا تخ اتع ت  تع تنيتالاصرترجمةقتتغلةتارترج  لةتخ اص ترجملت ية لص تلمة ية

تلمت تنيتتلافترجمممماصلترجملت ية تنإرتةاصخاص نم تااترجممصااترجمامةفتبت تدهص

تإج ت تتإبرامتتللاتر ت ات ال  تخ  تر ممص ي" ترجم اتتمن النوع الذي يسخر"  م خ  

تلسة صت تةمظصهة ت ةحث تج ص  تا ترر تيمناتر تلسةال تيمظصهة ر ت"رجحاصع ترج صنا رجاتنللمي

  تلصجمي صخيةتت خ تذجفتنصجحا،تية لتاةاصتتبالمنتجةاما"تنلالتت ثته نتر ةظمةت تةت

ر ممملتنيتةاماصت لا تدر ةتخال ةتخثترتصترجممصهلةتلصج ظةتإج تتالةماصترتخثت

  ر لم ةررتجاصت''

ت:2الترجمة 
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تالإيمان بشرعية وةيمومة الش وعيةتا تدى''ت نيتةم دتةاص ةترجحة ترجحصردةت

نيتر تحصدترجاتفيصتيتلمتر مبةت م صتتوهناك اختصاصي با زخمامدةت غةمحةتتتأشكالا

ت تة ق تلم ترجاتفيصتي ترج ظصع تتت ت حكم بريجنيفار ت امي  ''بالتعدةية خص

تتالمؤسساتية'' تخثتت"الهيمنة السوفياتية ار ترجاتفيصتي تر تحصد تلة ل تاةاص ريبم ا

 ةتخمصتنالالترجت  صلترجممحمةتتت"تن باترج متذىترجمامدرتجلاالالترجايصليترتخةمايتاا

غتر صتميفتجلت اثترجمممم ترجاتفيصتيت" صخمرت  تللابيصت إةمصتخمصراصتلااتخصتجلا لامةت

تت تقتةاحةت ترجايصلية تخثترجمترط لثترجممصرالثتنيترجحيصة ت   احة خثتخا  تت ةمحص"

 تةلثتارتقيةينطب  ع ى أ وبا الشر تالت   ل  فسهرجممصرالثتنيترجت  صلترجممحمةتت

رج  لةمثتخثتر لم صلللث ت  صجةغلتخثترجاصل ترجمبةرت صهةمصتجلاملت يةتجلتية رتإ ت

تر ممص يصتخمهمصتة صتت لمتاامتاةمتهط ءتر لم صلللثت صعت لصن تت1987رلم ةررر

"جتتاردةصترلآرتخ صرةةترد لتار  صترجمةايةاتخ تبلامررتا لةةتنيترجاصجلترخ  تخ ت مدت

اخةماصترج تل يةا تن متتبم تج صتلصجمسالمتاةاصتةمصذىتج لم ةرر" تامصتارتابلةتخثتد لت

ر لم صليتة ا تاصرتلصجمصجيتي م مترج ترةترجم لالم ةت"جلاحة ترج  ة يترج رتيح يت

تتحلترجكك ت احصتهتتلصجكة رةتخاصدت خما ف"ت

ترجمام با ت ترج ةم تني تجلامصتي ترل صد تخمةد تتم ا ترلآررء تلا،ته ن اصةل

ت ترجمةقتت ج ث تني ترجملت ية تلمة ية تيمالاق تةال ت لا  تيةت ة تاصر تخ اص تابلةر  مدر

تإلصخ تني تةمحتر تلم ترجح ي ية  تخمصالاال تاا تخث تلصجةغل ترجملت لتر  ت"  متنصج صدة ة
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ت ت ات ال تخ  تتدهيمجّ ر ممص ي" ترج صنا ترجاتفيصتي ت ةحثترجم ا تج ص تلصجمن  "يمظصهة ر

ت ترتةظمة تجا ن ت اث تجل تةاما"ت تلسة ص تر ماةلتلسةاصتتتاجية إةمظصهة تبا   تدي صخية 

ترتخثت تجاص تتتنة تج تةاص ت ات اص تلبا تخث ترجةتص تخث تخال ة تبمر ة تخممماة تحال

ت ر لم ةررت''تتت

خثتل لتت1تترلات اترتةتإتخثتغلاحةترجاصل ترتدبيترج م لت لا ترجمة مةت

رت ج تخثتتت ص جاصتجا رترتةمتذى ت جااتذجفتخصت ظاةت  متر ةمحصنتإج تتة مةترجمملاة

ه رترج اتةلثتيتدترج صت ترجمابلةت ثتغةرلةترجمبةمةرلترجميتلي لتجتلاترجم لت

ذرلترج ظصعترجملت يتلسةاصتتملافتاةظمةتدي صخية تناب ةترجممة لت ثتذجفتل تج ت"ترتف ت

تبمابلةت تتتةي ترتنتل ت الامة ترجحصردة"  ترجحة  تانتل تإلصر ترجكةمحة ترت اصل تخث  مدر

رجاة يةتج تخثتر  حصءرلترجميءترجالابي تنسنتلترجممةت ا يتتادبيتب غيتنيترجلاكة

غة  اصت هتت ا يتةت صتخثترجفتفتج م عترجلالاتخ   ت انتلترج ملت  مترج مخصءتهتت

تنصتنتلتُ اصقتنيت ترجمجلات لا ترجاةمق  ترج ملت ررءترجاح ت   جفتن مررتخص رلمحصء

تجلامابلةت ثت يءت ملثتا ت لا ترتل اتذرتاهمية ت جيةترتنتلترجلاكةترجاة يةت صدة

إذرتجلامابلةت ثتةمةتخالتللةتص تخ  ترجحمةت ليفلا التخثتتمصؤخالت هتترجحة ت

ترجحصردة تإتصنةتإج تارترج اترتللايتلالمت ثترجماصبلةترتدبيةت

 ذه ترجممة لتا جفتنيتربماصدنت ثترج اترتللايتإج تةمترجمابلةت ثتج ظت

studentل تج ت''اةمترجفبةرءترجحصرصمث'' ت هتتب جفتيُحامترجما  ترتللايترج رتيبم تارتتت
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تبةارتاةمت تر لمم ل تني تارتةةى ت مم ت  تنات ته ر  تل ل تخث تلتل  رج صت تاررد

''رجالاحةترجمم تللث'' تنسغ اترجممة لتب جفته نترجمةنيةتت ممترلاترجم ارترتدبيترج رت

ت''إ تلتج  تل ل تخث ترجممة ل ت معترلمصرن ترغل ترجم  لةتتت'' تخث ترج م  تة ة تج لامح ة ص

 اترتارتخثترجكمصنةترجميتتملت لا تةكترترج صت تنيترج اترتللاي ت تلافتنيت

تاغ اترجممة لت تنيترج اترجالاميترجممةممرت لم تخثترجامصلترجحصرصة تر ة لالةمة رجلاكة

 لامح''ترج رته نترجمةنية تخثتل لتجمتن تإج تتملةترجمم لالت''ةحث''تنيتلتج ت''إة صتج

تخصت حتلت ُ ماثت تا تنيتإطصرترجمابلةترتاصد ميترجماصلةتلصجلاكةترجاة ية تغلةتار 

تاد رلترجمتالمت تتدرتلثتخث ترلمفمرخ  ترتاصد ميتهت تنيتليصقترجمابلة د رت تا 

''إر''ت لت'' عترجمتالم''ت هيتلمةتلةمحةتةت صتخصتخثترجمابلةترتدبيتت لمتصردلترجمملاةت

ت ترجملت ية–ر  مةرتية تار ت رتحتخث تهت تخمص تت-لصجةغل تخثتت1صردلترجمة مة لة ص

تنيتذجفت ترجممة ل ت صرد ترجايصليةت تجلاالاتع ترجممةمم ة رجمابلةترتدبيت لا تةاص ترجلاكة

ل تج ت''خ ممة''ت هتتخمصتيبم تتفلايصت ثتلمةتت productiveخثتل لتتة مم تجم الاحت

ترجم الاحتلصرصةت    ةتخحتررتنيته رترج تإتخثترج  ت ت هتت

ت ترجمة مة تني ت اة تل لتت2 لم تخث ترجامف تلت  تخمماة تاةاص تيتةي خص

تابلةهصت ثترجمملاةترت ج تل تلترجممة ملثت''ررتم تا اص تخمامدةت غةمحة''ت هتتيبم ت

تابلةرتادبيص تغلةتارترجممة ملثتتفلاترت ثته رترجم ارتنيتلصليترتةمتذىترج رتةحثت

لتجالت''رلم صليتلصرص''تجلامابلةت ثترجاصج تل مدنتت مبم تذجفترجمفلايتخثتل لت



151 
 

رج رتارردترج صت تر لمم لتبةا   ت هيتتة مةتلصجما  تغلةتاةاصتالة تإج ترجما  ت

ت ترجمة مة تخ  تلصجم صرةة ترج صت  تارردن ته نتت1رج ر تا جف ت تبم  ترجمامت ت ته ر  لا 

تحةرترجمة مةتخم لمةتلمايصرترجمف اترج رتيمملةتل ته رترج ات ذجفتخثتل لت

 ا رتتinstitutional pluralismرجملةتنيتتة مةترجم الاحصلتخ ات''رجمامد ةترجمطلاصتية''ت

تتproductiveلتجالت''إةمص ية''تجمة مةت

ةحتترجمحصنظةت لا تخصت صءتخثتخاصرتنيترج اتت01تترلاتتت  ترجمة مةت

ترجممت تج جفتتاببلتإيميتجت يص ت ل نص تنلاص  تجلامس لة تارتخحص جة ة ملثترتللايتد ةمص

 theنيترجمحةمفترج صخاتجلا ات لا تخامت ت حصرةتت02رج صنملثت لا تإ مردترجمة مةت

sort satirized in the Soviet saying thatلالامةترجاصلةةتبل مصتت01ن متة لاماصترجمة مةتتتت

تت02رلمصرلترجمة مةت مهصتت  ت فتارتارتلصر ت ة يت اةفت لمر رج ةقتالامةت مم 

بلثتالامةترجممملمت رجافةمةتتإة تتكللةت رتحت تحتمةت رتحتجما  ترج اترتللايت

تيبم ت– ت ماثتررت ممتج تارتت الةت لت تنيترجماا تر يميتجت يترجياصررت-فيمص

ترج رتي ما تإجي ترجممة مترترج   ةت

 :5النموذج  4-3-5
« Underlying this belief in the dynamism of the totalitarian states was a 

profound lack of confidence in democracy. This lack of confidence was manifested in 

Kirkpatrick’s view that few of the currently non-democratic countries in the Third 

World would be able to democratize successfully (the possibility of a communist 

regime democratizing being discounted entirely), and Revel’s belief that the strong 
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and established democracies of Europe and North America lacked the inner 

conviction to defend themselves. Citing the numerous economic, social, and cultural 

requirements for successful democratization, Kirkpatrick criticized as typically 

American the idea that it was possible to democratize governments anytime and 

anywhere. The idea that there could be a democratic center in the Third World was a 

trap and an illusion; experience taught us that the world was divided between 

authoritarians of the Right and totalitarians of the Left. Revel, for his part, repeated in 

the much more extreme form of the criticism originally made by Tocqueville that 

democracies have great difficulties sustaining serious and long-term foreign policies. 

They are hamstrung by their very democratic nature; by the plurality of the voices, the 

self-doubt and self-criticism that characterize democratic debate. Hence, ‘as things 

stand, relatively minor causes of discontent corrode, disturb, unsettle, paralyze, the 

democracies faster and more deeply than horrendous famine and constant poverty do 

the communist regimes, whose subject peoples have no real rights or means of 

redressing their wrongs. Societies of which permanent criticism is an integral feature 

are the only livable ones, but they are also the most fragile. » (Ibid, 09). 

ت:1الترجمة

'' إة صتج لامحت ررءته رتر  مصرتبمي صخيةترجم لترجممتجيةترنم صررت مي صتإج ترج  ةت

تالةاحصتةمت تلتل تني ته ر ترج  ة تتاا ت اة ت لم ترجم متلةرطيةت ت ام تني تجث تإة  ف

رج مص تإ تج لاةتللاللاةتخثتد لترجاصجلترج صجثتغلةترجم متلةرطيةتإرتهيتلالتإج تتب يت

ت  مت تنات ترجم متلةرطية تإج  ت لت ية تد جة ت تدة ترةممصل تراخص ترجم متلةرطي رج ظصع
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الةاحصتةمفتغلةتلصنلتال اتتامصت ظاةتتااترج  ةتنيترجم متلةرطيةتنيتلتلترم لات

ترجم متلةرطيص تإر تني ترج تمة ترجمام ةة تر لم صإتتصا ر  تل تي   اص ترجممصجية  اخةماص

تر لم صد ةت ترجمة د تإج  تالةاحصتةمف تا صرل ت لم تة ااصت ت ث تجلامنصإ رجحصط ي

 ر  ممص يةت رج  صفيةترجاميمةتجذل تلصجم متلةرطيةتب مص  تنصةم ملتن ةةتإخاصرتتحتمات

تةظلترجحالتنيتارت للت ارتخاصرتإج تةظلتد متلةرطية ت رل ةتإ صهصتلسةاصتةمتذى

تإخاصرتللاقتخحترتخةاةرتجلام متلةرطيةتنيت جذن صرترتخةمايةترجححمةتتاخصت ثتن ةة

رجاصجلترج صجث تنايت  مهصتنخت  هلتةلثتإرترجممة ةت لامم صتارترجاصجلتلمترة التإج ت

ت تشمولية يم نية وةول شمولية يسا يةد ل ت صةح  تخث ت اةر تنات ترم لا تاخص –ت

جمتا لاتارتذاةنتخثتارترجم متلةرطيصلتتممتترج رتلبقتر ةم صد-تاةنص   ترةتاا ةت

لات صلتلالةةتنيتلبلاترةماصىتليصلصلتلصر يةت صدةت لا تخم تطتماتتنابياماصت

رجم متلةرطيةتذرتاصتتماتخاص لاص تلاب تتامدترتلترلتنلاص ت  معترج  ةتنيترج  ة ت

ت ت  صجمصجيت"نإر ترجم صلمصلترجم متلةرطيةت تتمل ة ت هيتاختر ترج رتي  تتصناةت رج  م الحصلص

ةابيصتجلااف تلمتتة ةإت ت لاقت تة فت تماترجم متلةرطيةت لا تةحتتالةإت ا مقتخمصت

تنلاصت تتممم  ترجميت  ترجملت ية تنيترتةظمة ترجماممة ترج  ة ترجممص صلت  تماب تفي 

ترجمممماصلت تإر تة ااصت ت ث ترجظلال تجمن  ترجتلصنا تتملاف ت   رجمات تلح تقتخلامتلة

ترجفلاي ةتلسرت حيصترجميت اترترج  مترجمرنلتن تخثتلمصتاصتهيت ةمهص ت تيممةا ت ةءر لاص

 ر ةاصرتنلاصتتغلةتاةاصتنيتة ةترجتللتاا ةترجمممماصلت ةتةتجلا اةت''
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 :2الترجمة 

ترج  ةت ت مع تهت ترجمتتصجلمصرمة ترجم ل تبمي صخية تر  مصر تإج  تيمن  تاصر تخص ''إر

 رجامي ة

لصجم م ةرطيةتت  معترج  ةته رتخصتاصرت ظاةت  متالةاحصتةمفتخثتل لتن ةةتارترج لالات

ترجم م ةرطيةت تإج  ترجمحتل تتاماي  ترج صجثت  ترجاصجل تني ترجم م ةرطية تغلة ترجبلامرر خث

ت تالايص–ب مص  تخامحامة تاصةل ترجم م ةرطية تإج  ترجملت ي ترج ظصع تتحتل  ت-نإخاصةية

م لاتخثتل لتن ةةتررترجم م ةرطيصلترجممم رةتنيتر مظاةت معترج  ةتا جفات  مترت

تاة ااصتتتصا ر  ت تجحمص ة ترج رتلمصر ترج  ص ة ت   ترج تة تجمياص ت اث تجل ترجممصجية تاخةماص  

جلامحتلترجم م ةرطيتن لةاحصتةمفت  مخصتتامدترجمة دتر لم صد ةت ر  ممص يةت رج  صفيةت

تإة تخثترجمماثتإ ةرءترجمحتلت ترج صنلاة ترج متذ يةترتخةماية ترج  ةة رج ص حتاصةلتت م م

تلا ت ت  تد ترةممصل تن  ةة ترجا ترت تاا ت ني ترجحاتخصل ت مي  تني رجم م ةرطي

تاصرت ترجاصجل تار ت لامم ص ترجممة ة تتر ت  همص  تنفص ترج صجثتاصةل ترجاصجل تني د م ةرطي

تتاخصترم لاتخثت صةح تفيممدتلمااتيسا يةتوةول قويةرمصلت مل يةتد امصتتتخ  امصتبلثت

اا ةت  رمةتر ةم صدرلترجميتا ةرهصتتتا لاتنيترتلا ت رجميتت تلتإرترجم م ةرطيصلت

تممتلات ةتابة تنيتر ممصدتليصلصلتلصر يةت م ةت إج تاخمتطتما ت خصت القته نت

دترلآررءت رجمفت رج  مترج رتيترجميترجايصلصلتهتتطبياماصترجم م ةرطيةتلصج رل تارتتام

يمملةتباصترجمملترجم م ةرطيتت ها رت"ن يترجحصجةترجةره ة ته صجتالحص تج لميصءتللاللاةت
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ترجمتإت تل  ت  تع تخمص ت ا مق ترجم م ةرطيصلتاا ة ت تما ت تفلافا ت ت لاق تتمح  ةابيص 

ج الايةت  ترجمفيفت رج  ةترجممل تجذةظمةترجملت يةتةلثت تيممم تخترط تهصتلصجح تقتر

تر ةم صدت ت ماا ترجمي تنصجمممماصل تلح الت تتمةر ترجمي تر لاصء تجم تمل لصجتلصنا

رجماممةت ةءرت تيممةاتخ اصتهيترجتةلمةترج صبلاةتجلاحيصة ت ج  اصتا كصترتا ةت ةتةت

 ج همةرص"تت''

ر لةررت لا ترجمابلةتلصلمفمرعتتملةترجمم لالتت1يترلاترجممة لتنيترجمة مةت

تخكي ص ب جفتخط ةرتآلةت لا تربماصدتتة مم ت ثترجلاكةترجممةمم ةترجميتتملةتت''ةحث''

باصترج اترتللاي ت هتتربماصدت ااتخثتة  تيبم ت اسة تةاتادبيتت جااتخصتيطممت

تتviewذجفتهتتتابلةنت ثترارتالةاحصتةمفترج رترلمفمعتج تاصت ترج اترتللايتالامةت

ت ت هت تالة صتةمف'' ت''لتل تجاحصرة ترلمامصج  تل ل تتت  تخث ت لا  تيمل تاة  تيبم  تابلة

ترجت صءت تلميل تخث ت''رج تل'' تلالامة ترجةار ت ث ترجمابلة تار  تذجف ترجامف  رج اتةحت

رج  صنيتجلاكةترجاة ية ت الامةترج تلت صدةتخصت ا ةترلمامصجاصتنيتجكةترج   تت مبم تنيت

خط ةتآلةتيملت لا تلةررترجممة لتتاةم ترج اترتللايتارت الا تيبم تت1رجمة مةت

تجلامابلةت ثتخ الاحلثتت اسة   ة يتال تخثتل لترلميصرنتجم الاحت''رجممتجية''

ت اصرت ترجحال  تةمصذى تخث تاةمتذ لث ت لا  تجلاممجلا ترج اترتللاي تني ت ردر خفملا لث

تخ  ت تلتج  تخثتل ل ت لا ترتلا تخا  تاةمهمص تإج تتة مة ترجلامتء ترجممة ل لإخاصر
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 تاة تةصلتد رتذجفتهتت معت لتإت تغلةتارتخصتيبمauthoritarian''رجمالااية''تجمة مةت

ته رترجم الاحت  مترجمم لاملثتلصجلاكةترجاة يةت

 مبم ترجممة لترةيصةصتخامريصتلصجمة مةترجحةفيةت ذجفتخصت ظاةتخثتل لتة لا ت

تة  تةةفيصتلصن ت''ر لم صإترجحصط ي''ترغلتاةاصتتبم تغةمحةتتinner convictionجاحصرةت

ت تني تيبم  تخص ت لا  ترجم م ةرطيصلتنصجما   ترلم صإ تهت ترج اترتللاي ليصق

رج بة تب  ااصت رام صؤهصتل تةتطةةاص تغلةتارترجممة لترام  تلصج  اترجحةنيته صت هتت

ترتمصنتلت ترتلات

خ مة ةتخثتل تليةتجكةترجالاتعترجايصليةتخثتل لتتكللباصتت2 تبم ترجمة مةت

ترجممةت تلصجفصلية تخحم ظة تتبم  تب جف ت هي ترجكمصنة  تخث ترج اتتر تجلاكة مم ة

ت ت مبم تارترجمة مة تر لمةر ت لا تت2رتللايت تخثترتلات للالتةم نيترلمةرباص

رتلاتجم الاحتهصعتهتت''تتتصجلمصرمة''ترج رتيبم تغةمحصت لا ترج صر ترجاة يتخثتغلةت

تإج تخةةلاةترجمةر اةترجميتخةلت رجممف  لثتنيترجالاتعترجايصلية ت جااتذجفتخةدن

تبت تلصع ت رجمي ترجمة مة تنيتباص ت صهة تهت تامص ترجايصلية  ترجالاتع تني تخمف ا اص

تت ةرتتت  ترجمة مةترجمالاتخصلترجبلبلالتغةرفيةتجلامم ةةتت ةحتترجمحصنظةت لا تت01امص

صلةتجم تت ص ج تخا  ترج اتد ةمصتارتخحص جةتجلامس لةتفي تخثتلةم تا تخثتلالمتلت

تتن متلص  ترجممة لتت.authoritarians of the Right and totalitarians of the Leftجلااحصرةت

امصترج صت تبلثتر تمصهلثترجيمل يت رجممصجيتنيتا لصفترجمامصتترمةتت جااتخةدتذجفت
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ت تخاا تإيميتجت يتت01 لا تخامت ترجمة مة تار  تيبم  تفيمص ت حما ت  ترجممة ل اتر

ترجايصليترجياصررت تج جفتنإرتر تمصن ترجميصرمثترجايصلللثترجيملثت رجممصلتتل نص تمصن

لمتا ةتا ةرتبلايكصت لا تخامت ته نترجاحصرة تن متللافتت02ثت لا تإ مردترجمة مةتجلا صنملت

تtotalitarian of the leftرجممة مترتخ ح تتحةمريصتآلةتخثتل لتة لاالتج لامةت

ل تجالت'رجم لترجياصرمةترج تمة'ت هتتتحةمفت رتحت ت ممتج تارتخبةرتفيمصتيبم تلت ت

ت تجلاممة ملث ترجياصرر ترجايصلي تإ مردتر تمصن ت لا  ترجممةف تإج  تلص تصنة رج   ة

ترجمة مةت

ت ترجمة مة ت لا  ترجمحصنظةتت2  اة تإج  ترجممة ملث تخث تلايص تخلاحت  ت صلق

 لا ترجة رل ترجمت تدةتنيترج اترتللاي تغلةتارته رترجم صلقتيبم تالات اتررتخثت

ترجميتيبم تارترج صنلتباصتلا تإج ت ااترج ات ة يصتلصج صتت1رجمة مةت

 06النموذج  4-3-6
 

The pessimism of the present with regard to the possibility of progress in history 

was born out of two separate but parallel crises: the crisis of the twentieth century 

politics, and the intellectual crisis of Western rationalism. The former killed tens 

of millions of people and forced hundreds of millions to live under new and more 

brutal forms of slavery; the latter left liberal democracy without the intellectual 

resources with which to defend itself. The two were interrelated and cannot be 

understood separately from one another. On the one hand, the lack of intellectual 

consensus made the wars and revolutions of this century more ideological and 

therefore more extreme than they would otherwise have been. The Russian and 

Chinese revolutions and the Nazi conquests during the second World War saw the 

return, in a magnified form, of the kind of brutality that characterized the religious 
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wars of the sixteenth century, for what was at stake was not just territory and 

resources, but the value systems and the ways of life of entire populations.  On the 

other hand, the violence of those ideologically driven conflicts and their terrible 

outcomes had a devastating effect on the self-confidence of liberal democracies, 

whose isolation in a world of totalitarian authoritarian regimes led to serious doubts 

about the universality of liberal notions of right. (Fukuyama 1992, 11-12) 

 1رجمة مةت

ةميمووةتاصخموولثتخاووم لاملثت إرتتبصدددة احتمددال تقدددم التددا يخج وومتةمووستتمووصؤخ صترجووةرهثت''ت

أزمددة السياسددة فددي القددرن العشددرينل والأزمددة الفكريددة فددي المددذهب اصةمووصتخمووترصمملث:ت

العق ي الغربي. فأما الأولى فقد تسببت في مصرع عشددرات الملايدد نل وأجبددرت م ددات 

الملاي ن ع ى العيش فددي ظددل أشددكال عديدددة مددن العبوةيددة أشددد قسددوة. وأمددا الثا يددة 

تلديموقراطية ال  برالية ةون الأس  ة الفكرية اللازمددة ل دددفاع عددن  فسددها.فقد خ فت ا

 .ولا يمكددن فهددم أيهمددا ةون أخددذ الثا يددة فددي الاعتبددا  لوومتاصةوولترتصخمووصرتخمووةرلاملثت

نمثتةصةية تةة تارتر نم صرتإج تر  مووصإترج  ووةرتلوومت اوواتةووة  تهوو رترج ووةرت  تررتوو ت

 كلا ت لالاصترجاصل ت ر يميتجت ي ت خثت لت الااصتا متتاةنصتخمووصتاووصرت ماووثتارتت ووترت

 لاي تجت تر نم صرتإج ته رتر  مصإتت لمت املترج ترتصرترجة لوويةت رج وول يةت رجكووة رلت

ميةترج صةية ت تدةت اترتذجووفترجوو م تخووثترجتةموويةترجوو رتخلووةترج صصمةتل لترجحة ترجاصج

تتذجووفتارتولكددن ع ددى   ددو أضددخم وأفظددعرجحووة  ترجمي يووةتنوويترج ووةرترجاووصد ت مووة ت

رجفاووةتنوويتلةة ووصتجوولت اووثتيماوومدترتررتوويت خ ووصدرترج ووة ةت ةوومهص ت إةمووصتاووصرتيماوومدت

اتنوويتتلاووفترج وويلت الووصجل ترجحيووصةتجووم ت ووات تلسلووةهصتت خووثتةصةيووةتالووة  تنووإرترجا ووت
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رج ةر صلترج صنمةت لا تر يووميتجت يصلت ةمصنموو ترجتليمووة تاووصرتجوو تا ووةنترجموومخةتنوويت  ووةت

رجم متلةرطيصلترجلالبةرجيةتنيتة ااص ت هيترجميتادلتباصت ةجماصت ل ت صجلتخثترتةظمووةت

رجمووومتجيةت رجم امصتترموووةتإجووو تإ وووصرةت ووواتجتلالوووةةتنووويت صجميوووةتخ صنيماوووصترجلالبةرجيوووةت وووثت

تتتا28 تل حةت1993رنتاتمصخص تترجحق''ت

ت2رجمة مةت

لوومتةمووست ووثتاصخموولثتخفملا موولثتج  امووصتتالتددا يخ المتع دد  بسدد رو ة''تإرترجممووصؤعترجحووصجيت

فالأزمددة تتوالأزمددة الفكريددة ل عقلا يددة الغربيددةتالغربيددةتأزمة القرن العشددرينخمترصممصر:ت

الأولى أه كت عشرات الملاي ن من الأشخاص وأجبرت م ددات الملايدد ن ع ددى العدديش 

ت ت أشكال جديدة أكثر قساوة من العبوةيةل أمددا الأزمددة الثا يددة فتركددت الديمقراطيددة 

ال  براليدددة ةون المدددواة الفكريدددة الضدددرو ية ل ددددفاع عدددن  فسدددها. والأزمتدددان كا تدددا 

تتنمووثت اووة ت اوواترجوو  اتنوويترجمترنووقتمنفصددل متددربطت ن ولا يمكددن فهمهمددا بشددكل

رج  ووةرتنوويترجحووة  ترج ووتررلتنوويت  ووةةصتاا ووةتإيميتجت يووة ت  صجمووصجيتاا ووةت   ووصتخمووصت

اصرت م تارتت ترت لاي :تنصج ترتصرترجة ليةت رج ل يةت رجكة رلترج صصمووةتلوو لترجحووة ت

تملووةلتباووصترجموويتتبشكل أكثر تضخيما ل وحشية القاسيةرجاصجميةترج صةيةت املترجاووتدةت

رجحوووة  ترجمي يوووةتجلا وووةرترجاوووصد ت موووة تترترجماوووسجةتجووولتت وووثتتمالاوووقتن ووو تلصتررتووويت

 رجموووتررد ت إةموووصتلسةظموووةترج ووويلت اةموووصدت وووي ت وووات تلساملااوووصتت خوووثت اوووةتالوووة  تنوووإرت

  اته نترج ةر صلترج رت جمت تر يميتجت يصت ةمصنماصترجمة حةتاووصرتجوو تا ووةتخوومخةت لاوو ت
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يوووةتلسة اووواص تةلوووثتارت ةجماوووصتنووويت وووصجلترتةظموووةترجمماووولااةت  وووةترجوووم م ةرطيصلترجلالبةرج

 تصرنتاتمصخووتتم ووصنيلترجلالبةرجيووةتجلاحووقت'' رجمتتصجلمصرمةتادلتإج ترجممايفترجموومرتلموومتجيةترج

 تتتتا44 تل حةت1993

لووت ترجمحصنظووةتت01خصت ماثتخ ةظم ت لا ته رترج متذىتهووتتتت وو ترجمة مووةت

 لاوو تخووةردترج صتوو ترتلوولايت ذجووفتخووثتلوو لتلووتلتلووصةباصت"ج وومتةمووستتمووصؤخ صترجووةرهثت

ل وومدترةممووصلتت وومعترجمووصرمخ"تةلووثتل وومتخووثتلوو لتهوو رترجم اوو ترجمحصنظووةت لاوو تخووصت

ةصنظترجممة لت لاوو تخووةردترج صتوو تامصتت’progress in history‘ارردنترج صت ترتللايتل تج ت

رتللايتل تج ت'اصخةترج ةرترجامةمثترجايصلية'تةلثتاصةلتالحص ترجممووصؤعت ن ووصتجلا صتوو ت

لووت ترجاوومفتل وووتلتت01رتلوولايتلصجممصرلووةترجايصلوويةت متخووصت لووومتتت اوولترجمة مووةت

ر ةملالةمووةتتsuperlativeلصةباصت' لا تةحتتاتفلت انظ 'تةلثتتملتتة مةتلوويكةترجوووت

ت02بلااووصتنوويترجلاكووةترجاة يووةت هووتتاناوواترجم كوولاتتل نووصتجوو جف تتت اوولترجمة مووةتلمووصت  ص

لووووت تر ةحووووةرفتلووووصجما  تلصلووووةتجووووم تلووووتلترج ووووصنملثت لالاووووصت"إرترجممووووصؤعترجحووووصجيت

رجممالاووقتلاوولة رةترجمووصرمخ" تةلووثتارتج ظووةتلوولة رةت تت وويتلووصجكة ترجوو رتارردنتاصتوو ت

 ترجمةرامووويتجم اوووتعترجموووصرمختةلوووثتل ووومترلووومترجم حوووتتprogressرجووو اترتلووولايتل تجووو ت

رج رتيطدرت ن صتجمصتارردتنيت  ترة تإج تبلاتغترجمصرمختخةةلاووةترج مووصلت 'رج اص ووة'تغلووةتارت

ان ملترج اته رترجما  تل تلترج صنملثت لالاصت"لوولة رة"تةلووثتتووتةيتهوو نتت02رجمة مةت

رج لاموووةتلصلوووممةررترجموووصرمختنووويتلووولةنترجابياووويتد رتارتيووومرجتا وووةتخةةلاوووةتخوووثترج موووصلت
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خ حوو ترةحةرفيووصتت02رج اص ةترجميتارردهصتج تاصت ترج اترتللايتتامصترتف لترجمة مةت ت

آلةتل تجاصت"اصخةترج ةرترجامةمثترجكة ية"تةلثتا ةلتجلا صر تارترجمماب تنوويترجممووصؤعت

هووتترتصخووةترجكة يووةتارترجكووة ت متخووصترغوولتارترج صتوو ترتلوولايتلوومتةوومدتلوو ةترتصخووةت

تلمااتدللقتلاتةاصتليصليةتتت

اا ةتةةلصت لا ترجتنصءتجمكمترترج اترتللايتخووثترجمة مووةتت01ج متاصةلترجمة مةت

رجمووووويترتفووووو لتخاوووووصررترةحةرفيوووووصت لاووووو تخاووووومت ترجم وووووالاحصلترجمووووويتهووووويتلم صلوووووةتت02

تذجووفتجوو تخووصتيبووةرنتلصلووةتتصخ الاحصلتخ صتيحتج ظةمةتنتاتمصخ نيتةاص ةترجمصرمخ ت جاووا 

تتتت02لثترج   ةترج صنملثت لا ترجمة مةتإذرتال ةصتنيترجحاحصرترجفلاريةترجياصرمةتجلاممة م

 07النموذج  4-3-7
 

The current crisis of authoritarianism did not begin with Gorbachev’s perestroika or 

the fall of the Berlin Wall. It started over one and a half decades earlier, with the fall 

of series of rightwing authoritarian governments in Southern Europe. In 1974 the 

Caetano regime in Portugal was ousted in an army coup. After a period of instability 

verging on civil war, the socialist Mario Soares was elected prime minister in April 

1976, and the country has seen peaceful democratic rule ever since. The colonels who 

had been ruling Greece since 1967 were ousted also in 1974, giving way to the 

popularly elected Karamanlis regime. And in 1975, General Francisco Franco died in 

Spain, paving the way for a remarkably peaceful transition to democracy two 

years later. In addition, the Turkish military took over the country in September 1980 

as a result of the terrorism engulfing its society, but returned the country to civilian 

rule by 1983. Since then, all of these countries have held regular, free, multi-party 

elections. The transformation that occurred in Southern Europe in less than a decade 

was remarkable. These countries had earlier been seen as the black sheep of Europe, 

condemned by their religious and authoritarian traditions to reside outside the 
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mainstream of democratic Western European development. And yet by the 1980s 

each country had made a successful transition to functioning and stable democracy, so 

stable in fact that (with the possible exception of Turkey) the people living in them 

could hardly imagine the situation being otherwise. (Fukuyama 1992, 13) 

ت01رجمة مةت

ولا ''تجوولتتبوووماترتصخوووةترجةره وووةتنوويترتةظموووةترجمووومتجيةت ت ت'بة ماووومة ماص'ت تر صتموووتفت

 إةمووصتبوومالتلبوواتذجووفتلووسا ةتخووثتلماووةت مووةت صخووصتلاوو تدت وومدتتبسقوط سو  برل ن.

أطدددا  ت1974تتن ووويت وووصعتال كومدددات الاسدددتبداةية اليم نيدددة فدددي جندددوب أو وبددداخوووثت

 امتنمةةتخثت معتر لم ةررتاصدلتتووطدرتتت تا قلاب عسكري بنظام كايتا و في البرتغال

ل وغدددت 1976ا تخددب مددا يو سددوا يش  ئيسددا ل ددوز اء فددي ابريددل إجوو تةووة تاهلايووة ت

ت1974تتاوو جفتنإةوو تنوويت ووصعتالددبلاة منددذ ذلددك ال دد ن تتمتددع ب كددم ةيمددوقراطي هدداة 

وحدددل م  ددده  ظدددام  ت1967لووو  تةظوووصعترج تجوووتةل لترجووو يثتةاموووترترجلتةوووصرتخ ووو ت وووصعت

 تتووتنيترجم ووةرلتنةرةمياوواتتنةرة ووتت1975تت نيت ووصعتد ا تخابات شعبيةكا اما  يس بع

ممهدددا الطريدد  بددذلك لفتددرة ا تقاليددة هاةئددة ل غايددة قامددت الديموقراطيددة بعددد عددام ن 

  ص تووصنةتإجوو تذجووف ترلوومتج ترجااوواةمترت لاوو ترجحاوولتنوويتتةايووصتنوويتلووبممبةتتمنهددا.

 رترجووب دتإجوو ترجحاوولترجموومةيتةميمةتجلإرهص ترج رت لترجمممموو  تغلووةتاةاوولتا ووصدت1980

ومندددذ ذلدددك ال ددد ن وكدددل هدددذه الددددول تشدددهد ا تخابدددات حدددرة ومتعددددةة تت1983 وووصعت

وقددد كددان هددذا التغ ددر الددذي حدددا فددي أو وبددا الجنوبيددة فددي أقددل مددن عشددرة تتالأحزاب

الشدداة السددوةاء فددي تتن متاصةلته نترجم لتتامبةتنيترجمصتيتلم صلووةتأعوام تغ را مث را
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اصرتخ كيصت لالاصتلاووب تت صجلوومهصترجمي يووةت ر لوومبمرد ةتارتتح وو تلماووةلت اسةمصتتتأو وبا

 وووثترجميوووصرترجةنياووويتجلامكلوووةترجوووم م ةرطيتنووويتا ر  وووصترجكة يوووةتت خووو تذجوووفتنإةووو تلحلاوووتلت

رج مصةل صلتاصةلتااتد جةتلمتةمحلتنيتر ةم ووصلتإجوو تد متلةرطيووةتخاووم ةةتناصجووة ت  لاوو ت

 ووةتالووححلت ووات اصتخااووصت ووص ةةت ووثتت ووترتر لم ةررتنلاصترر مصتلصلم  صءتتةايووصاتدرت

 ت1993 ترنتاتمصخوووصترةمموووصلتارتت وووترترت توووصإتنلاوووصتلفووو فتخوووصتهووويت لايووو ترجلوووتعت''

تا29ل حةت

ت2رجمة مةت

أو مددع سدددقوط ''جووولتتبوووماتاصخوووةترجوووم لترجماووولاايةترجةره وووةتخووو تبة ماووومة ماصتغتر صتموووتفت

تتج ووومتبووومالتنووويترجترلووو تلبووواتلوووحاةت موووةت صخوووص تخووو ترةايوووصرتللااووولاةتخوووثتجددددا  بدددرل ن

رة ت1974ن وويترجاووصعتتالأ ظمة المتس طة اليم نية في جنوب أو وبددا لالمتوسددطية . طددد

تت  اوومتنمووةةتخووثت ظام كايتا و لخ يفة سالازا   فددي البرتغددال بواسددطة ا قددلاب عسددكري 

ي ما يو سوا يز  ئيسا ل وز اء ا تخب الاشتراك معتر لم ةررت لاةترجحة ترتهلاية ت

كددم الب ددد ةيمقراطيددا وسدد ميا.1976في  يسان أبريل مددن عددام  تتل ومنددذ ذلددك ال دد ن حد

ةدترج تجووتةل لترجوو يثتاووصةترت حامووترترجلتةووصرتخ وو ترجاووصعتت1974 نيترجاووصعتة اوو تارت طووُ

ت1975تت نوويترجاووصعتتا ك ن المكان لنظام قسددطنط ن كددرمن يس الشددعبي جدددا ت1967

  امووووصلترجمووووم لترلووووملالتتت ووووةرلتنةرة ووووتتنوووويتإلووووحصةيصتلاوووومتد امصتترمووووةتطتملاووووةتووووتنيترجمت

جمحصر ووةتر رهووص ترجوو رتر مووص تت1980رجاااةمترترجالااةتنيتتةايصتنيتايلاتلتلووبممبةت
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وبعددد ذلددك  احددت تت1983رجب د ت ج  التا صد رترجالااةتإج ترجحاتخووةترجممةيووةتنوويت ووصعت

تت دددان ع ددى أسدداس التعدةيددة ال زبيددةتجري ا تخابات شبه منتظمة وحرة فددي هددذه الب

تتإذتكددان ا قددلاب أو وبددا الجنوبيددة لالمتوسددطية  فددي أقددل مددن عشددر سددنوات مدهشددا

 ت اصةوولتخحاتخووةتلاووب تت صجلوومهصتشدداذة فددي أو وبددااصةوولتهوو نترجبلاوومررتلووصل صتخامبووةةت

رجمي يةت رجمالاايةتارتتح  ت لاوو تهووصخ ترجميووصرترجووم م ةرطيت تاووترنتنوويتا ر  ووصترجكة يووةتت

إجوو ترجم م ةرطيووةترجماووم ةةتترةم صجوو -تةايووصخصت مرت–ارتا تخ اصتنيترج مصةل صلتا ة تتإ 

جتتوو تاووصرت ماووثتارت رج الايووة تخاووم ةةتإجوو تةوومتاةوو تيماوو رت لاوو تلوواصةاصترجم ووترتارتر

تا45 تل حةت1993 ترنتاتمصخصت اترتخفملا صت''

رج صتووو ت لاووو تخاووومت تهووو رترج موووتذىتخحصنظوووةت لاووو تخوووةردتت01خوووصتتوووةرلترجمة موووةت

رتلوولايتلصلووةتلحمي وو ت ووثتر ةم ووصلترجووم م ةرطيترجوو رتللاووات نووصةتنةرة ووتتنوويترلووحصةيصت

ممهدا الطري  بذلك لفتددرة ةلثتةصنظترجممة لت لا ته نترجاحصرةترجمةنيةترجمامةتلووصن ت"

ةلووثتادلتد رترجح ووص ت" ا تقالية هاةئة ل غايددة قامددت الديموقراطيددة بعددد عددام ن منهددا

لووولايت هوووتتتبيوووصرتارترجمممماوووصلترجكة يوووةتت بووواترجم م ةرطيوووةت لاووو تخوووصتارردترج صتووو ترت

 ت م ووواتإجلاوووصتلموووااتلووولاةتخاموووصتطصجووولت اوووتدتر لووومبمردتنلاوووصتت ل نوووصتجووو جفتتت اووولت

لووت تةوو فتهوو نترجاحووصرةتخمووصتا ووةتنوويتخووةردترج صتوو ترتلوولاي تةلووثتارتت02رجمة مووةت

ةاووةةت لاوو ته نترجمةنيةتخثترتهميةتلماصرتنيتتتتوويحترؤمووةتاصتوو ترجوو اترتلوولايترجم

لصبلايووةترجمممماووصلترجكة يووةتج ةم ووصلتةفووتترجم م ةرطيووةتتج وومتا ووةتهوو رترجحوو فتنوويت نووصءت
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جم  تدترج صت ترتللاي تخثتل لتة فت حووصرةت"ر ةم ووصل"تامووصتهوويتنوويتت02رجمة مةت

تة ناصتخ  ووتدتخووثترجممووة ملثتتةاووصت حووصرةتتووتةيت01رج اترتللايت رجمة مةت  ت جاا 

تةت صخةتج ةم صلتةحتترجم م ةرطيةتلسنكلايةت ة فترجم لترجكة يت

 08النموذج  4-3-8
‘In Retrospect, we have had difficulty perceiving the depths of the crisis in which 

dictatorships found themselves due to mistaken belief in authoritarian systems to 

perpetuate themselves, or more broadly, in the viability of strong states. The state in a 

liberal democracy is by definition weak: preservation of a sphere of individual rights 

means a sharp delimitation of its power. Authoritarian regimes on the Right or the 

Left, by contrast, have sought to use the power of the state to encroach on the private 

sphere and to control it for various purposes –whether to build military strength, to 

promote egalitarian social order, or to bring about rapid economic growth. What was 

lost in the realm of individual liberty was to be regained at the level of national 

interest’ (Fukuyama 1992, 15) 

ت:01رجمة مةت

 تايووفتاووصرتخووثترج ووا ت لال ووصتنوويترجمصتوويتوبوسددعنا أن  ددد ك مددن موقعنددا ال ددوم"

إمكددان الأ ظمددة رجمح قتخثتالاصدتاصخةترجم امصتترمصلتلاووب تر م صدةووصترجفووصط تلووسرتنوويت

ر م صدةووصترجفووصط تنوويتل ووصءترتةظمووةتتر لممةررتنيترجحال تا تلما  تا ل الاستبداةية 

لبةرجيووةتتوواي ةترج صنمووةت لاوو ترج ووتةت لاوو تللوومترجحيووصةتد خووصتتنصجم جووةتنوويترجووم م ةرطيصلترجلا

ةلووثتارتر ل ووصءت لاوو تخمووصلتخووثترجحةمووصلترج ةد ووةت ا وويتنووة تللووتدت  للاووةتلابياماووص ت

ةتاصةوولتا ت اووصرمة تن وومتاصةوولتتاووا تإجوو ت  لاوو تلوولااصةاصتتاخووصترتةظمووةترجموومتجيةت مل يوو 

رلمفمرعتلتةترجم جةتج  ممرءت لا تخمصلترجحةمصلترج ةد  ةت رجمحالتفي تخثتا وواتتح لووقت
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صدةترج تةترجاااةمة تا تإرلصءتد ووصنلتةظووصعتر ممووص يتتاووتدنترجماووص رة تاهمرفت م  تاةمت

ةت ترلم وووصدرتلوووةم  تلحلوووثت ماوووثتتاوووتم،ترجفاوووصرةتنووويتخموووصلترجحةمووو  ا تتح لوووقتةموووت 

ترج ةد  ةتلماصل ت لا تلالمترتهمرفترج تخيةت"

ت:02رجمة مةتت

جح ي وويت ت ةظ ووصترةوو تاووصرتخووثترج ووا ت لال ووصتارتةوومرجترجامووقتروإذا عد ا إلى الددو اء"

جذصخووووصلترجموووويترلووووامخلتباووووصترجووووم امصتترمصلت ذجووووفتلاووووب تر  م ووووصدترجفووووصط تلووووسرت

ترجووم لترج تمووةت ووصدةتلصبلاووةتجلاحيووصةتطووتم تتتالسدد طويةتالأ ظمددة لووصدرةت لاوو تر لووممةررت ار 

رجم جوووةتنووويترجم م ةرطيوووةترجلالبةرجيوووةتهووويتتحميووومرتتووواي ة تنصجح وووص ت لاووو تخموووصلترجح وووتقت

ةت رجياووصرمةترج ةد ووةت  مووة تتحميوومرتداي ووصت جاوولااماصتتةص جوولترتةظمووةترجمماوولااةترجيمل يوو 

رلوومفمرعتنيم ووةترجم جووةتنوويتخمووصلترجم ووصجحترج ةد وو ةت رجاووياةةت لالاووصتلموواات  لا ترجووم رع

دللووق ت ذجووفتتهوومرفتخفملا ووة تإخووصتجب ووصءتلووتةت اوواةمةت تاووتمةتةظووصعتر ممووص يت لاوو ت

نوويتخمووصلترجحةمووصلتتالووص ترجماووص رة ت إخووصت ةوومرةتةمووتترلم ووصدرتلووةم  تن وواتخووصتنُ ووم

ترج ةد ةت ماثتارتُ ات  ت لا تلالمترجم لاحةترج تخيةت"تت

 لاوو تخاوومت تهوو رترج مووتذىت نصءهووصتجمووةردترج صتوو ترتلوولايتةلووثتت01تترلوواترجمة مووةت

ل تجاوووصت"رتةظموووةتر لووومبمرد ة"ت هوووتتخ وووالاحتتauthoritarian regimesاةاوووصتة لاووولت حوووصرةت

ليصليت ا يترجم لترج صنمةت لا ترجحالترج ةدرتا ت لاوو ت رةم ووةترجم ووتر ت تمووماتهوو نت

رجاحووووصرةتنوووويترتدبيووووصلترجايصلوووويةترجكة يووووةت متخووووصت رتخةمايووووةت لاوووو ت  وووو ترجف ووووت ت
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رتةظمةترج صنمةت لا تةالت ااةرتا تاةظمووةترجحووة ترجترةوومترجموولت يةتامووصتهووتترجحووصلت

قترجمموووة لتنووويترجح وووص ت لاووو تخوووةردتاصتووو ت نووويتر تحوووصدترجاوووتفيصتيتا ترج ووولثتت ج ووومتُ نووو 

رجووو اترتلووولايت  ووومت لووو  تجاووو نترتةظموووةتلص لووومبمر ةتةلوووثتارتالاموووةتر لووومبمردتنووويت

لووت تت02رجلاكةترجاة يةتتا يتر ة ةردتلصجةارتا ترجحاوولتتل نووصتجوو جفتتت اوولترجمة مووةت

تةظمووةترجاوولااتمة"ت خاووة فتارت لوواتهوو نتتلاايووفتهوو نترجاحووصرةتخووثتلوو لتلتجاووصت"ر

رتةظموووةتبووووت"رجاووولااتمة"ت تيوووطدرتخوووصتارردتاصتووو ترجووو اترتلووولايتل ووومرتخوووصتيوووتةيتل وووتةت

خةاةترتفووصذترج ووةررتنوويترجاوولااةتلووترءتاصةوولتخمةيووةتا ت اوواةمةتتإرترلميووصرترجممووة ملثت

جاحووووصرةت"لوووولااتمة"تجياووووة ت وووومدرتخووووثترجماووووصؤ لتلصلووووةتإذرت لام ووووصتارتاصتوووو ترجوووو ات

يتي ممووووويتإجووووو تخةراوووووةترجححوووووثترجايصلووووويترتخةمايوووووةترجمووووويتت ووووواتلص لووووومبمردترتلووووولا

 رجمامصتترموووةتاووواترتةظموووةترجمووويتتفوووصجاترجووو ارترجكة ووويترجماووومدرتنووويترجحاووولتلموووصتنلاوووصت

تةاوولتذ  تت02رتةظمووةترجموولت يةترجموويتيبووم تاةاووصتتلا وو تتاصط ووصتخووثتخمة موويترجمة مووةت

تتخلتلت اصرمةتامصتهتت رتحتخثتل لتخ مخةتتة ممال

 :09النموذج  4-3-9
A dictator’s legitimacy can spring from a variety of sources: from personal loyalty on 

the part of pampered army, to an elaborate ideology that justifies his right to rule. In 

this century, the most important systematic attempt to establish a coherent, right wing, 

non-democratic, non-egalitarian principle of legitimacy was fascism. Fascism was 

not a “universal” doctrine like liberalism or communism; insofar that it denied the 

existence of a common humanity or equality of human rights. Fascist ultra-

nationalism maintained that the ultimate source of legitimacy was race or nations, 

specifically, the right of “master races” like the Germans to rule other people. Power 

and will were extolled over reason or equality, and were considered titles to rule in 
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themselves. Nazism’s assertion of German racial superiority had to be actively proven 

through conflict with other cultures. War was therefore a normal rather than a 

pathological condition. (Fukuyama 1992, 16) 

ت01رجمة مةت

إرت ة يةترجمامصتترتلمتت ب قتخووثتخ ووصدرت ميوومةتاووصجت ءترجمف وويتخووثت صةوو ت ووي ت

اصةلترج ص يةتنيتلةة ووصتهوو رتاهوولتخمجاتا تايميتجت يةتخحامةتتبةرتة  تنيترجحالتت لمت

خحص جووةتخ ظمووةت رلووصءتد ووصنلتخبووماترجمووة ية ت هووتتنوويتآرت رةوومتخبوومات مل وويتخم صلووقت

. فالفاشددية لددم تكددن عق دددة عامددة كال  براليددة أو غلةتد متلةرطيت غلةتخلامةعتلصجماص رةت

لصج ظةتإج تاةاصتت  ةت  تدتإةاصةيةتخممةاةتا تخاص رةتنوويتة ووتقتر ةاووصرتتالش وعية 

 لوومتذهبوولترج ص وويةترجمكصجيووةتنوويتةة ماووصترج تخيووةتإجوو تارترجم وومرترت لتجلامووة يةتهووتت

رجم ةتا ترتخة ت ةقترت  ص ترجاصدةتا ترترل ت رجميتجاووصترجكلاحووةتاصتجمووصرتنوويتةاوولت

رجا ووووات رجماووووص رةت همووووصتفيحوووومتذرتامووووصتخبووووةرررترجمووووات ترتلووووة تتنووووصج تةت ر رردةتنووووتقت

وهددم فددي سددب ل الصددراع مددع الثقافددات –وكان ع ددى النددازي ن أن يثبتددوا بجددلاء جلاحالتت

رجم تقترجا  ةرتجذجمصر ت  صجمصجيتن متاصةوولترجحووة ت  وومهلتةصجووةتطبيايووةت ت-الأخرى 

تةصجةتخةتيةتتت

ت02رجمة مةت

 ماثتجمة يةترجمامصتترتارت اترتجاصتالتلتخم ت ةتبمءتخثتإلوو  ترجمووي ترجمحووصدت

لصجا ص ووووةتجمف وووو ت رةماووووصءتلص يووووميتجت يصترجموووويتتبووووةرتة وووو تنوووويترجحاوووولتتنووووسهلتخحص جووووةت
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خ مظمةتنوويت  ووةةصت لصخووةتخبووماتخممصلووفتجلامووة ية تذرلترتمووصنت مل وويتلووصنلت لاوو ت وومعت

تعق دددة ''شددمولية'' كالشدد وعية وال  براليددة ترجم م ةرطيووةت  وومعترجماووص رةتاصةوولترج ص ووية

تةاوووصتتوووةن،ت  وووتدتإةاوووصةيةتخمووومةاةتاموووصتتوووةن،ترجماوووص رةتنووويترجح وووتقتبووولثترج وووص تت

نصج تخيووةترج ص وويةترجمماةنووةتتامبووةترجاووةقتا ترتخووةترجم وومرترت لتجلامووة يةت  صجمحميوومت

مووةرتةووقتلاوو،ت"ا ووةرقترتلوويصد"تاصتجمووصرتخوو  تنوويتايووصدةترجمووات ترتلووة تت اووصرت ت

إ وو ءترجاوولااةت رج ووتةتنووتقترجا ووات رجماووص رةت تامبووةررتنوويتذرتامووصتاسج ووص تجحاوولترتخوولتت

يجب أن يبرهن ع يه بالضرو ة من خلال نصجمسالمترج صصرت لا ترجم تقترجاةليتجذجمووصرت

ترتلة  تنصجحة تإذرتاصةلت ةطصتطبيايصت جيةتخةتيصتتالنزاعات مع الثقافات الد يا

لت ترجاوومف تج ووثتخوو تت01ت ته رترج متذىتتت  ترجمة مةت ماثتارتة ةظت لا تةامت

ة ص اووصت ووتهةترجةلووصجةتلصلووةت لاوو تخاوومت ترجاحووصرةترت جوو ت"نصج ص وويةتجوولتت ووثت  لوومةت

 صخةتاصجملت يةتا ترجلالبةرجية"تةلووثتةووصنظترجممووة لت لاوو ترلووصجةتاصتوو ترجوو اترتلوولايت

ر يووميتجت يصتا تترجموويتتاوومفتلصتلووص تإجوو تة وومترج ص وويةت تبيووصرت وومعترخم ااووصتخ تخووصل

رجا لوومةترجايصلوويةتخ وواتخووصتاصةوولت لايوو ترجموولت يةتا ترجلالبةرجيووةتامووصتةووصنظترجممووة لت لاوو ت

رج ظةةترجميتتبم تخحصيمةتجلا صت تفيمصت فاترج صصمةتةلثتلصلت" اووصرت لاوو ترج ووصصملثتارت

ي بموووترتلمووو ءت هووولتنووويتلوووبلاترج وووةرإتخووو ترج  صنوووصلترتلوووة "تتلم صبووواتذجوووف تتت اووولت

ت اصتآلةتيبم تاة تخطدجر تةلثت موومترج ووصنمترت لالاووصتإجوو تر  حووصءتلووسرتتتت02رجمة مةت

اصت ترجوو اترتلوولايت اووص رتبوولثترج ص وويةت رجموولت يةت رجلالبةرجيووة تةلووثتيمبوولثتذجووفتخووثت
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جلا ص ووويةتلسةاوووصت"  لووومةت ووومتجيةتاصجمووولت يةت رجلالبةرجيوووة"تتج ووومتت02لووو لت لووواترجمة موووةت

ج صتوو ترتلوولايترجممم وواتنوويتة وومترج ص وويةترةحةنوولتهوو نترجمة مووةتنوويتهوو نترجاحووصرةتلمووةردتر

نوويتت02 ة وويتلوو ةترجا لوومةترجايصلوويةتا تر يووميتجت يصت  اووصت هووتتخووصتا اووةلترجمة مووةت

رجاحصرةترجم اترةت اا تتمصخصتتامصتةحصترجممة مترتخ ح ت لريصتلإتصنمالتج وو ةتدةيووصت

بووةرنتلووصج ظةتل تجالت"رج ةر صلتخ ترج  صنصلترجوومةيص"ت مبووم تارتجاوو رترجم حوو ترجتلوو يتخووصتيت

ت وووتقترجاوووةقترتجموووصةيتنووويترج ة وووةتتةإجووو تارترج صتووو ترتلووولايت   ووومترجم تمووو تلمةاةموووت

ترج صصمةتت

جووولتتموووس ةتلوووصجملتلترج  ةموووةتجلا وووصنلتت01  صجم صرةوووةتبووولثترجموووة مملثتيبوووم تج وووصتارترجمة موووةت

لت تر ةحةرفت ثت تهةترجةلصجةترتلوولايةتجلا صتوو تت02 لالاصتبل مصترتمالترجمة مةت

ذجوووفتإجووو تر تموووصنترج  وووةرتجلا وووصنملثت لالاوووصتإذتارت لااووولتذ  تخلوووتلت اوووصرمةت جاووواتخوووةدت

ت رتحةتخثتل لترجم مخةترجميتت مرلتتة مالتجلا مص ت

 10النموذج  4-3-10
After Hitler’s defeat, what remained as an alternative to liberal democracy on the 

Right was a group of persistent but in the end unsystematic military dictatorships. 

Most of these regimes had no grander vision than the preservation of traditional social 

order, and their chief weakness was the lack of plausible long-term basis of 

legitimacy. None was able to formulate, as Hitler did, a coherent doctrine of the 

nation that would justify perpetual authoritarian rule. All of them had to accept 

the principle of democracy and popular sovereignty, and argue for various reasons 

that their countries were not ready for democracy, either because of a threat from 

communism, terrorism or the mismanagement of the previous democratic regime. 
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Each had to justify itself as a transitional, pending the ultimate return of 

democracy. (Fukuyama 1992, 17) 

ت01رجمة مةت

  اوووومتهةممووووةتهملاووووةتجوووولتيبووووقتبووووميات مل وووويتجلام متلةرطيووووةترجلالبةرجيووووةتغلووووةتخممت ووووةتخووووثت

رجوومامصتترمصلترجااوواةمةترجمممووب ةتبت تدهووصترغوولتاةاووصتغلووةتخ ا يووةتت جوويةتجووم تخاظوولت

ه نترتةظمةتتالا تإج تخصتهتتالامتخووثترجح ووص ت لاوو تةظووصعتر ممووص يتت لالوومرتتاخووصتاهوولت

تت جووولت اوووثتقدددول وطويدددل مدددن الشدددرعيةأسددداس معة وووصدتتوووا اصتناوووتتر نم وووصرتإجووو ت

فتصددوع عق دددة متسددقة عددن الأمددة تبددر  لصلماص ةته نترتةظمةتارتتحوو  تةوو  تهملاووةت

 ت لووومتاوووصرت لالاوووصت مياوووصتارتت بوووات"خبوووما"ترجم متلةرطيوووةت لووولااةتحكمهدددا الاسدددتبداةي

رجمووووا  ت وووولتتووووم  يتلاوووومتذجووووفتجاووووب تا تلآلووووةتارتب دهووووصتغلووووةتخايووووسةتلاوووومتجمابلووووقت

صتجت ووووتدتلاووووةتخووووثترجموووولت يةتا تر رهووووص  تا تلاووووب تلووووتءتر دررةترجم متلةرطيووووة تإخووووت

وكان ع ى كل منها أن تصف  فسها بأ هددا ر لم صد ةتنيترجاامترجم متلةرطيترجحصنمتت

تتمرح ية مؤقتة إلى ح ن عوةة الديموقراطية في  هاية الأمر

ت02رجمة مةت

ت تلكوو تدامصتترمووصلتلاوومتهةممووةتهملاووةتجوولتيبووقتابووميات مل وويتجلام م ةرطيووةترجلالبةرجيووةتلووت

 ااةمةتخصتصرجلتخاممةةتج  اصتنيترج اص ةتغلةتخ مظمةتتنماظلتهوو نترتةظمووةتجوولت اووثت

يامفتإج تاا ةتخثترجح ص ت لا ترج ظصعتر  ممووص يترجم لالوومرتتإذتارتتووا اصترجةنياوويت
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تتجوولتتاوووما تا ووةتدامصتترموووةتارتالددذي امتددازت بدده طويددلالاووصرتلصجكوووح تهووتترجكووواات

عق دددة متماسددكة لممددة مددن شددأ ها أن تبددر  اسددتمرا  ال كددم -امصتنااتهملاووة–ت تغت

ج وومترتوواةلتالااووصتجلا بووتلتلمبووماترجم م ةرطيووةت رجاوويصدةترجمووابية ت ج د ووصء ت. السدد طوي 

تلحص تخفملا ة تارتبلامرةاصتتحص صتجلتت ووثتخايووسةتجلام م ةرطيووةتلاووب تتاميوومرلترجموولت يةت

فكل واحدددة مددن ر رهص  تا تلاب تالاصءترج ظصعترجم م ةرطيترجاصبقتر لم ووصد ةتتتا ت

هذه الدكتاتو يات اضطرت لتبرير  فسها إلى اتخدداذ طددابع ا تقددالي فددي سددب ل العددوةة 

تتتإلى الديمقراطية التي كا تل كما تؤكدل هدفها الأقصى.

يت لاووووو تخاووووومت تهووووو رترج موووووتذىت نصءهوووووصتجلاووووو اترتلووووولات01تترلووووواترجمة موووووةت

 جذن وووصرترجماة ةوووةتفيووو  ت مبوووم تذجوووفتخوووثتلووو لتجاحوووصرةت"الوووص تخا وووتلت طلووواتخوووثت

قترجمموووة لت لاووو تخاووومت تهووو نترجاحوووصرةتإجووو ترجح وووص ت لاووو ترجما وووترت رجموووة ية"تةلوووثتُ نووو 

لووت تةوو فتت02ر يميتجت يتج صت ترجوو اترتلوولايتتل نووصتجوو جف تتت اوولترجمة مووةت

الاحت ووصدةتخووصت اوومفمعتجلام جووةته نترجاحصرةت لصلةتخ الاحت"رجمة ية"تخ اص ت هووتتخ ووت

 لاووو ترةب وووصقترجحاووولت خطلاوووصت ت وووثتر رردةترجموووابيةت رجمابلوووةت  اوووصتلمووواات لوووم ت هوووتت

خ ووووالاحتررنوووورتخاوووومتة تخووووثترتدبيووووصلترج بووووة تجلا  ووووةترجووووم م ةرطيترجلالبةرجووووي تل نووووصت

جذدبيصلترجمصراايةترجميت تتمف تخثترجمة يةترجمابيةت لللاةتجلاحالت  تلص مةتج ت إةمصت

ل–ةتتةاووت تنوويترج  وواترت    لاوو ترج ووةرإترجاح وويتبوولثترجامووصلت خووصج يت لووصنات-امووصتخووة 

تخلووتلترج ووصنملثت لاوو ترجمة مووةت ر ةمووصىترجوو رتي وومرت  وو ت ووترةتتطلووةتج ظووصعتةاوولتت جاووا 
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رجياصرمةتهيتخصتاد تإج تة فته رترجم الاحترج رتهتتخ ووالاحتخ مووصةيتيط ووةتت02

ت لا تر تمصنترج  ةرتجلا صت ترتللايت

 :11 النموذج 4-3-11
« And yet, despite the powerful reasons for pessimism given us by our 

experience in the first half of this century, events in its second half have been pointing 

in a very different and unexpected direction. As we reach the 1990s, the world as a 

whole has not revealed new evils, but has gotten better in certain distinct ways. Chief 

among the surprises that have occured in the recent past was the totally unexpected 

collapse of communism throughout much of the world in the late 1980s. But this 

development, striking as it was, was only part of a larger pattern of events that had 

been taking place since World War II. Authoritarian dictatorships of all kinds, both on 

the Right and on the Left, have been collapsing. In some cases, the collapse has led to 

the establishment of prosperous and stable liberal democracies. In others, 

authoritarianism has been followed by instability, or yet by an other form of  

dictatorship. But, whether successful democracy eventually emerged, authoritarians of 

all strips have been undergoing a severe crisis in virtually every part of the globe. If 

the early twentieth century major political innovation was the invention of the strong 

states of totalitarian Germany or Russia, then the past few decades have revealed 

tremendous weakness in their core. And this weakness, so massive and unexpected, 

suggests that the pessimistic lessons about history that our century taught us need to 

be rethought from the beginning. » 

ت:1الترجمة 
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'' خ تذجف ت رغلتر لحص ترج تمةتجلاممصؤعترج رتةملت ثتتمصر  صتل لترج  ات

رت لتخثته رترج ةر تنإرتاةمرةترج  اترج صةيتتملةتإج ترتمصنتآلةتخفملااتتمصخصت

ترج ةر تةة تارترجاصجلتاااتجلت  غلةتخمتل تت إذتبم صترلآرتنيترجا مترتللةتخثته ر

تحاثتنيتخمص لت رتحةتخال ةتت خثت امات ثت ة رت ميمة ت إةمصتطةات لاي ت

ترجممتل ت ت غلة ترجمصع تر ةايصر تذجف ترج ةم  ترجمصتي ت لالتني ترجمي ترجم ص آل ابةص

جلاملت يةتنيتخاظلتاةحصءترجاصجلتل لترجا ترلترتللةةتخثترج مصةل صلتتبلمتارته رت

ترجماتر ترغلترهملم  تجلت اثتغلةت ةءتخثتةم تاابةتخثترتةمرةترجميتاصةلتتمبلاتر

خ  ترجحة ترجاصجميةترج صةيةتتنصتةظمةترجم امصتترمةتر لمبمرد ةتخثتاصنةترتةترإ ت مل يةت

 ت لمتاد ترةايصرهصتنيتلا،ترجحص لتإج تإ ةتالة تاصةلتاعت اصرمة تتماص  ت رةمةت

تتسليةتد م ةرطيصلتجلبةرجيةتتممم تلصجةلصءت ر لم ةررت

بمرد ةتا  ح تةصجةتخثت معت  امةصتنيتةص لتالة تارتل تدترتةظمةتر لمت

ر لم ةررتا ت اترت ااتآلةتخثترجم امصتترمة ت ج ثتلترءتةمحلترجم متلةرطيةتنيت

رجظاترتنيتةاص ةترتخةتاعتجلتت مح تفحإخاصة صترج تلتنيت  ةتإرترتةظمةتر لمبمرد ةت

ت إرت ترتر تت ةمحصت تل صإ تاا تني تلصلية تلسصخة ترلآر تخةلت تمة تلم تل تناص لاصنة

ت تبم ةاتاصةل ترجممتجلملثتتهل ترجم جملث ت اتر تهي ترجامةمث ترج ةر تر رنا تني ليصلية

تبل لترجكااترجةهل تنيت تلم تخثتلةة ص تنإرترجا تدترتللةة ت ر ليص  رج تمملثتاجمصةيص

ترجمر  ترجمممصنمةت تيتةيتلسر ترجممتل  ت غلة ترجكااترجفالة ته ر تايصةامصت لميل
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تحمصىتإج ترجبمءتنيتإ صدةترجم  لةتنلاصت ثترجمصرمخترجميت  صلتإرتلةة صت لام صتإ صهص ت

تخثت ميمت''

ت:2الترجمة 

تل لت تتمة م ص تإجي  ترج رتدنام ص ترج تمة تخثترلحص ترجممصؤع تلصجةغل ''غلةتاة  

ترج ةر تنإرترتةمرةترجميتة لالتل لترج  اترج صةيتلمت رج  اترت لتخثته ر

رجا مترتللةتخثتام لت ثترتمصهصلت ميمةتخفملا ةت مرت غلةتخ مظةةتت نيتخالا ت

تتحاثتةتلت تلم تنإة  ت ةم  تاتررةت ميمة  تلمملا  ت اةفترجاصجل تجل ترجامةمث  رج ةر

لا،ترج  صدتلصجمحميمتت رجم ص سةترجةنيايةتامصترلمل صهصتلصل صتهيتر ةايصرترج لايتغلةت

رجم مظةتجلاملت يةتنيت مي تبلامررترجاصجلتت ةمحصت ذجفتربممرءتخثتةاص ةترج مصةل صلتته رت

 إرتاصرتخمهمصتنإة تجلتيطجاتإ ت ةءرتخثتللة رةتا ل تتمالالتخ  ترجحة تترجماتر

رجاصجميةترج صةيةتتإذتإرترجم امصتترمصلت لا ت مي تاةتر اص ت مل يةتاصةلتاعت اصرمةتلمت

رةاصرلت لةصتنملةصتت نيتلا،ترجحص لتاد تر ةايصرتإج تإلصخةتد م ةرطيصلتجلبةرجيةت

 تت ترتةظمةترجممالااةت معترلم ةررتليصليتا تخام ةةت خةدهةةتت نيتةص لتالةت

تاصرتة ل ترجم م ةرطيصلترج ص ةةتخثت ت خامص تا اصلتالة تخثترجم امصتترمصلت تلاماص

رج مص  تنإرترتةظمةترجممالااةتنيتااتخاصرت ةنلتاصخصلتلصليةتنيت مي تار صءت

ةمثتهتتإةمصءترجاصجلتت ةمحصتت إذرتاصرترجممميمترجايصليترجةنيايتنيتبمر ةترج ةرترجام

ترج ةرتلمتام لتلصجم صبات ثت رجم  لترجمتتصجلمصرمةتنيتاجمصةيصت ر ليص تنإرتر رلةته ر
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ترجممتل ت ت غلة ترج  صنة ترجحصج  ترجكاا ته ر ترجمةاةمةت تب يصتاص تني ترجممه  رجكاا

تتحمصىتإج ت تنةتاص  تلم ترجميتيُم   تارت  ةةص يتةيتارتدر  ترجمصرمخترجمممصنمة

تاات  ررت ميمت''إ صدةترج ظةتنلاصتلم

ت ترجمة مة ترتةمتذىتتت   لت ترجامفت ذجفتخثتل لتت1ة ةظت لا ته ر

تلصجلاكةت تن ةتلث تإج  تإ صهص ت ت ايم  ترجماا تةصةية تخث ترج  ةة تنيته ن ت ةفترجممة ل

رجميت اةلتنيتن ةةت رةمةتامصتهتت صهةتنيترج اتت2رجاة يةت لا تل فترجمة مةت

ترتلاترتللايت هيتب جفتخمماةتلت ت

تيبم تارترجمة مةت خلامةخةتلصتللات ترتدبيتنيترجمابلةتلصجلاكةترجاة ية تت1امص

ل تلترجممة لت''بم ة'' ت هتترلميصرتت innovation ذجفتخصت ظاةتخثتل لتتة مةتالامةت

تن صت ترج اترتللايتية تارت ترجمماثتنيترجايصقترتللايت لمرت ت  م تيبةرن ج تخص

ج احةتإجي ت ا تخثتا اصلترتةظمةتر لمبمرد ةت لةصترةايصرترجملت يةترجميتتمااتلص

ترةم صرت تار تب جف ت مامبة تر ةمرة'' تخث تر ابة ت''رج م  ت امي  تخص ت لا  تب صء  صد ص

ت لمت ت لاي   ت اممم ترج ر ترتةمرة'' ت''ةم  تجابياة ت خاصية ت صدر ت يء رجم م ةرطية

ت تبو تر لمبمرد تإتinnovation لاترج صت ت اتر ترجممة ل تاصرتخث  تارتتة ماصتنمص

ل تج ت''بم ة''تجيك يت لالاصتةت صتخثتر  حصءتلسرت اترتر لمبمردت يءترلم  صنيتنيت

تةظةرت ت صهة تهت تامص ترجما   تذجف ت''بم ة'' تالامة تادل ت لم تلص مة  ت جية رجمصرمخ
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ت م ت ترج ر ترجمامحمة ترتخة ت لا  تتمل تةلث ترجاة ية ترجلاكة تني ترج  صني   حصناص

تام ح تخثتر لمامصلترجمي يتجا نترج لامةتر بماصدت    ت هتتإ حصءتخ

ت ترجمة مة تجم الاحتت2 تترلا ترلمةرتاص تدر ة تإج  ترتلا تلت  تت ااص

''رجمتتصجلمصرمة''ترغلترلمفمرخاصتجم الاحت''رتةظمةترجممالااة''ت هتتاخةتيبم تلمتتاب ت

نيترن صدته نترجمة مةتجم صل اصتخثتل لت معترجمةرخاصتلم الاحت رةمتج  اتخ الاحت

تمتخثترج اترتللايتت رةت

 12النموذج  4-3-12
It is perhaps not surprising that right-wing authoritarians were swept from power by 

the idea of democracy. The power of most strong states on the Right was actually 

relatively limited when it came to the economy or society as a whole. Their leaders 

represented traditional social groups who were becoming increasingly marginal to 

their societies and the generals and colonels who ruled were generally bereft of ideas 

and intellect. But what about the communist totalitarian powers of the Left? Had 

they not redefined the meaning of “strong states”, and discovered a formula for self-

perpetuating power? (Fukuyama 1992, 22)    

ت01رجمة مةت

" ر موووصتجووولت اوووثتخاووومكة صتارتةوووة تن وووةةترجم متلةرطيوووةتت ماوووحترجماووومبميثترجيمل لووولثتخوووثت

م دددوةة  سددبيا طةم اووصتتن ووتةتخاظوولترتةظمووةترجيمل يووةترج تمووةتاصةوولتنوويتة ي ووةترتخووةت

تت اووصرتلصدتاووصت م لاووترتلاص ووصلتر ممص يووةتسواء في مجال الاقتصاة أو المجتمع ككددل

ميةتنيتخممماصتاص تامووصتارترجم ووةر لت رج تجووتةل لتت لالم ةتتةدردتخ تخة رترت صعتهصخ

ولكددن مدداذا عددن  جددال رجحصاملثتاصةترتنوويترجاووصدةت  م ووة رتإجوو ترتن ووصرت رجا وواترج لوو ةتتت
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ألددم اجوولت الووم رتتاةمووفت حووصرةت"رجم جووةترج تمووة"؟تتالأ ظمة الشمولية الشدد وعية اليسددا ية؟

 يكتشفوا صيغة لس طة تخ د  فسها إلى الأبد؟"

ت02ترجمة مة

"تخثتغلةترجم ص  تارتت ترترتةظمةترجالااتمةترجيمل يةتلمتطةدلتخووثترجاوولااةتلاووب ت

خووثتن ووةةترجم م ةرطيووةتلصجوو رلتتإرتلوولااةتخاظوولترجووم لترجيمل يووةترج تمووةتاصةوولتنوويتةاص ووةت

والاجتمدددداعي إذا مددددا  ظددددر إل همددددا رتخووووةتخحووووم دةتةاووووبيصتنوووويترجممووووصجلثتر لم ووووصدرت

 م لاووووترت مص ووووصلتت لالم ووووةتررةوووولتتوووومام تتوووومرمميصتنوووويتن صدتاووووصتاووووصةترت. بشددددمول تهما

ولكددن مدداذا  خممماصتاووص ت اووصرترجم ووةرلتا ترج تجووتةل لتخمووةديثتخووثترجوو اصءت رتن ووصرت

ا تجوولتتاووص دتتاةمووفترجمابلووةترجح ي وويتجوووتتجرى بالنسبة ل سدد طات الشدد وعية اليسددا ية؟

 تها؟"وتكتشف صيغة الس طة التي تستمد ةيمومتها من ذا"رجم جةترج تمة"ت

 نصءهصتجلاوو اترتلوولايت لاوو تخاوومت تهوو رترج مووتذىتا كووص تت01تترلاترجمة مةت

 ذجوووفتخوووثتلووو لتخ ةظم وووصتجلاماوووصؤلترجووو رتةملامووو ترجاحوووصرةترتللوووةةت" ج وووثتخوووصذرت وووة ت

لصج اووحةتجذةظمووةترجموولت يةترجمووومتجيةترجياووصرمة؟"تةلووثتة وواترجمموووة لتهوو نترجاحووصرةتة ووو ت

جووم ت لوو  تتةظمووةترجحاوولترجموولت يةتةووصنظت لاوو تخووةردتاصتوو ترجوو اترتلوولايتلصلووةت

صترجمة موووووةت ن ووووومترتماووووولتإجووووو ترجملاايوووووفتخوووووثتهووووو نترجاحوووووصرةتل تجاوووووصتت02لصجمووووومتجيةتتاخووووو 

"رجالااصلترجملت ية" تةلثتارترجالااصلتغلةترتةظمةتخالا ص تنايت تتابوو ةت ووثتخووةردت

اصت ترج اترتللايتخثتةالترتةظمةترجملت يةتب اتلتخثتلبلاترجموومتجيةت رجترةم ووةت
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مصتترمووةت ر لوومبمردت اووات لوواتي ووصل،ت لوواترجمامد ووةتتج وومترةحووةفترجممة مووترت رجما

 ثتذجفتإج تلتجالت"رجالااصلترجملت ية"ترجميتي ةظترج صر تاة ت تخاووصرتجاووصته ووصتترت

رج صت تل مدترجحميثت ثتاةظمووةتةاوولترلووممملت ووة لماصتخووثت اووةتر ت اووصلتخال ووة ت

رترتةظمووةترج ص وويةت رج صصمووةت رجموولت يةتامصتارتغةت تيبم تاة ت امثتنيتر  صرةتإج تا

تموومةجتنوويتلوو ةتر لوومبمردت رجموومتجية ت ذجووفتترتر يووميتجت يصترجموولت يةترجياووصرمةت ت

تفملاات ثترج صصمةت رج ص يةتنوويتةة ماووصترجترةم ووةتتيبووم تارترجملووتلترجياووصرمةتجلاممووة ملثت

ةلتلمووواات رجمووويتلوووةةترتباوووصتنووويتخ مخوووةتتوووة ممالتلووومتا وووتت02رج وووصنملثت لاووو ترجمة موووةت

ت رتحتنيته نترجمة مةتتس لةرتبلا تةمتر ةحةرفت ثترجما  ترجمةردتت

 13النموذج  4-3-13
« Totalitarianism was a concept developed in the West after World War II to 

describe the Soviet Union and Nazi Germany, which were tyrannies of a very 

different character from the traditional character of authoritarianisms of the 

nineteenth century. Hitler and Stalin redefined the meaning of a strong state by the 

very audacity of their social and political agendas. Traditional despotisms like 

Franco’s Spain or the various military dictatorships of Latin America never sought to 

crush « civil society »-that is, society’s sphere of private interests- but only to control 

it. Franco’s  Falangist party or the Peronist movement in Argentina failed to develop 

systematic ideologies and made only half-hearted efforts to change popular values and 

attitudes. 

The totalitarian state, by contrast, was based on an explicit ideology that 

provided a comprehensive view of human life. Totalitarianism sought to destroy civil 
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society in its entirety, in its search of « total » control on the lives of its citizens. From 

the moment the Bolsheviks seized power in 1917, the Soviet state systematically 

attacked all potential competing sources of authority in Russian society, including 

opposition political parties, the press, trade unions, private entreprises, and the 

Church. While institutions remained at the end of the 1930s bearing some of those 

names, all were ghosty shadows of their former selves, organized and completely 

controlled by the regime. What was left was a society whose members were reduced 

to ‘atoms’ ‘unconnected’ to any ‘mediating institutions’ short of an all-powerful 

government. (ibid, 23) 

ت1تالترجمة

ةظصعتربمم  ترجكة تلامترجحة ترجاصجميةترج صةيةتجي اتل تر تحصدتتالشمولية''

ت ثتر ةظمةت تابلةر ترلم نص ترجلا يثت فملا صرتنيترلمبمردهمص ترج صصمة رجاتنللميت اجمصةيص

ر لمبمرد ةترجم لالم ةتنيترج ةرترجمصل ت مةتت لمتاصرتهملاةت لمصجلثتلمتا صدرتتاةمفت

  ممص يةت رجايصليةتتاخصترجم امصتترمصلترجم لالم ةترجم جةترج تمةتل كات ةاةتبةرخمامصتر

تابمرت ا ظصعتنةرة تتنيترلحصةيصتا ترجم امصتترمصلترجاااةمةتنيتاخةماصترج تل يةتنلالتتا ط

ت رام لت تنيترجمممم ا  ترارتخمصلترجم صجحترجفصلة ترجممةي  ترجمممم  إج ت"لحق"

ترتبالت كم تنةرة ت تةة  ت  تيمماث ت جل تةتالفلا جةفي ت ت   تتاتمةتا تخث تبلة ر ةاة

تخحص  لت تب جتر ت إةمص ت ر تمصهصلتتشاحبةإيميتجت يصلتةا ية  ترج يل تتكللة خثتا ا

ت  مترجما ت
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اخصترجم لترجممتجيةتنالا ترجااةتخثتذجفتتنسلصلاصتريميتجت يصلت رتحةتذرلت

 صخلاةتج صنةتةترةيتةيصةترجحمةتت لمتلالترجممتجيةتإج تهمعترجمممم ترجممةيتتةظةة

ت ذ ترجلاحظةتبةخم  تنم   ترجمترط لثت تةيصة ت لا  تاصخلاة تللااة تراماص  تلالاص تني جف

ترجب   ةت لا ترجالااةت صعت  ت لالترجم جةترجاتنللميةت1917رت ج ترجميتلياةتنلاص

تاص لتلاةم ةتخ مظمةتااترجم صدرترجمحمملاةترجميت ماثتارتت صنااصت لا ترجالااةتنيت

ترجا ترجماصرتة تاةةر  تذجف تني تلمص ترجة لي  ت ة صلصلترجمممم  ت رج حصنة  يصلية 

ت تتلافتتوالمشروعات الخاصةرجامصل  تلا، تتحما تخطلاصل تل صء ت رغل  رج  ياةت

جمصتتأشبا  وصو  باهتةرتلمصءتةم تةاص ةترج   ل صلتإ تاةاصتتحتجلتإج تخمةدت

ترج صخات ت رجمحال تت ظيماص ترج رتيمتج  تهت ترج ظصع ت الحح ترجمصتي  تني اصةلت لاي 

ته تإذر تتح   تنمص تلسرتنلاصت تتةتح  ت  ت"ذررل" تإج تخمةد تانةردن ترلمةرل تتل تخممم  ت

 "خطلاصلت لياة"تغلةتةاتخةتخالا ةترجالااصرت''

ت2تالترجمة

ت تجتلاتتالتوتال تا ية''إر ترج صةية ترجاصجمية ترجحة  تلام ترجكة  تطترن خ اتع

تةظصخلثت تاصةص ترجلا يث تهملاة تتحلتةال ت اجمصةيص تلمصجلث ترجاتفيصتيتتحلتةال ر تحصد

تناملاةت لمصجلثتتالتس طيةرلمبمرديلثتخفملا لثت ثترتةظمةت نيترج ةرترجمصل ت مةت

ت تباص ترتامل ترجمي ترج  ت  تلصجمةاة ترج تمة تتاةمفترجم جة عالهما الاجتماعية أف م  

ت خفملااتوالسياسية ترلحصةيص تني تنةرة ت تةظصع تخ ا ترجم لالم ة تر لمبمرد ة ت رتةظمة ت
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ارت-رجم امصتترمصلترجاااةمةتنيترخةماصترج تل ية تجلتتحص لتابمرتهمعت"رجمممم ترجممةي"

لالتن  تإج تخةرلبماصتتن متتاص  ترج ظصعتتبا-رجفصلةرجممصلتر  ممص يتجلام صجحت

تخاظ ت رجم ظمصلتني ت رج  صلصل ترج  ياة تخ ا تخام لاة تخطلاصل تخ  ترجحص ل ل

رجما يةتتتإجختتج متنماتةة ترج مصن  تةة تنةرة ت ت رجحةاةترجبلة ةيةتنيتر ر  ملثت

نيتتاتمةتةظصخلثتريميتجت للثت جلت  تخصتإ تلمحص  لتخما ةةتجمكللةترج يلت رجمترلات

ترجمابيةت

ت تناي ترجمتتصجلمصرمة ترجم جة تريميتجت يصتاخص تإج  تتةت ة تذجف تخث ترجااة  لا 

تنصجم جةترجمتتصجلمصرمةتتامات لا تهمعت تر ةاصةيةت ت صخ تجلاحيصة  رتحةتتاايتخ اتخص

رجمممم ترجممةيتلممملا تجم اتإج ترجةلصلةترجمصخةت لا تةيصةترجمترط لثتتنم  ترجلاحظةت

يصتيةتلماات تهص ملترجم جةترجاتف1917رجميتلياةتنلاصترجب   ةت لا ترجالااةت صعت

خ مظلتااتخ صدرترجالااةترجميت حمماتارتت ترتخ صناة تلمصتنلاصترتةةر ترجايصليةت

ته نت تلا، ت رج  ياة  ترجفصلة ت رجمطلاصل ت رج  صلصل ت رج حصنة رجماصرتة 

تاصةلت ت ج  اص ترج   ل صل تا رلة ترجم لالم ة تلسلمصناص تتحم ظ ت تةرل تاصةل رجمطلاصل

ح ي ية تنصج ظصعت  تدهصت مياصت مةرلباصتالايصتت خصت ثترجمطلاصلترجتصو ا كا يكاتو ية

ت لياة" ت ت"هلةة تا ة تخ  تر رل  تد ر ت"ذررل" تإج  تا كصؤن تتحتل تخممم  تهت تح  

  فكاترتجحاتخةتذرلتللااةتخالا ةت''ت
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ت ترجمة مة ترج متذىتار ته ر خمماةتلت ترجامفتت1يبم تخثتل لتخ ةظة

تخثت ترت ج  ترجمملاة تتة مة تل ل تخث تذجف ت مظاة ترتللاي  ترج ا تخث  خمحةرة

بوت"رجممتجية"ت لت ل اصتلسةاصت"ةظصع"تتtotalitarianismرج متذىتةلثتة اترجممة لتخ اتعت

تاررد ترج ر ت رج  ةر ترج لاا ي ترجم اتع تل ة ت  اص ت لتخحامر ترج اترتللاي  تاصت  ن

ت حمدت ت   ترج صصمةتت" ت اجمصةيص ترجاتنللمي تر تحصد تباص ت"جي ا تل تج  ترجممة ل يترلا

تارتاصت ترج اترتللايت حمدت ترغل ترجتلا  ته ر ترجميت اترتخ اص ترجةر مة رجممة ل

ت ر تحصدت تاجمصةيص تخث تاا تني ت اةل ترجمي ترجحال تج لاا ة تن ةر تتتليف تاةاص بملة

تيبم تتحةرترجاتنللمي تارتا ت لاتج  ترجم جملثتخثتةصةيةتاةظمةترجحالتتامص ةاص

 the very audacityنيتتة مم تجوتتveryرجممة لتخثترج اترتللايتخثتل لتإغ صج تجوت

of their political agendasتر  ممص يةتت تبةرخمامص ت ةاة ت"ل كا تل تج  ترام   ةلث

ةتاصت ترج اترتللايت لا تتبيص رتارته نترجمةاةتاصةلتصرنمةت ثت رجايصلية"تبل مصترا 

ت ل اصت تل ل تخث ترجمةاة ته ن تدر ة تتبيصر تاصر ترجممة ل تار ت مبم  ترجمالات   رجحم

لصجمحصجكةتا ترجةمصدةت ثترجحم ت نيترجمملاةتة ااص تة ةظتارترجممة لت امفمعتالامةت

"ل كا"تجلامابلةت ثتتالالاتاصت ترج اترتللاي تبل مصتيةممترج صت تة مته نترتةظمةت

ةم ةتةاماصتة مرتتم يصتن صرترت ج تلصجممة لتر ةمحصنتإج ته نترجمةنيةتخثتل لت ط

رلمفمرعت"لاب "تا ت عترجمالالاتترترتخةتيمالاقتلمةنيةتداي ةتتاب ةت ثت  اةتةظةت

ترج متذىتتترلات ت اةتنيته ر تامص رج صت ت هيتاخةت تهةرتنيتخكمترترج ات
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ت ترجمة مة تادبيتخت1رتمصن تاة  تيبم  ت''خحص  لت صةحة''ترتمصهص ثتل لتلتلترجممة ل

 هتتتتليفتادبيتب غيتخثتلبلاتر لماصرةتذجفتارترج صت ت   مترجمحص جةترج ص لاةت

ت لا ت ترجاحصرة تارتخط ةت لا ترجمابلةترتدبيتنيته ن تنيتة   تيةد ت جل ا ترجمما ةة

ترتلات

ت ترجمة مة تار ترلمةرتاصتت2 مبم  تل ل تخث ت ذجف ترتلا تلت  خمماة

تة ااص تجم الاحت تنيترج  ةة تخ الاحت"رجمالااية" تخثت ر د ت لا ترجةغل "رجمتتصجلمصرمة"

تهتت ترجمةرد تار تنيت لثتر  محصر تال ةص تإذر تلصلة تيبةرن تخص تج  تر لميصر ته ر  جاا

رجم ةمقتبلثت'رجمالااية'تبتل اصتلمةتج اترتةظمةترجميتتمح تاللات صتخال صتنيترجحالت

تلصل ترجميتهيتل ة ت'رجمتتصجلمصرمة' ت لا ت  لث ترجاتفيصتي ت ر تحصد ترج صصمة تلسجمصةيص ة

   ترجف ت تت لمتاصرتخثترج صنملثت لا ته نترجمة مةتلا،تخثت معترجملةتخثت

ت تجو تتة ممامص ترج اتتcontrolل ل تني ترجم الاح تخث ترجمةرد تار ترغل ت"رجمةراحة" بو

دترتللايتيبم تاة تيم رتةتلترجاياةةت رجايم ةت رجمالا  تلصلةت ارترجايصقترج رت رت

في ترجم الاحترجم اترت  اتةصجةترتةظمةترجم امصتترمةتخثتةلثتطةم ةتتاصخلااصتخ ت

 رجمممم ترجممةيت

 14النموذج  4-3-14
 Many people believed that the efficacy of the Soviet totalitarianism would beت

buttressed by the authoritarian traditions of the Russian people pre-dating 

Bolshevism. A european view of the Russians popular in the nineteenth century was 
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exeplified by the French traveler Custine, who characterized them as a race 

"broke«  to slavery, (who) have…. Taken seriously only terror and ambition. Western 

confidence in the stability of the Soviet communism rested on a belief, concious or 

not, that the Russian people were not interested in or ready for democracy. Soviet 

rule, after all, was not imposed on Russians by an external power in 1917, as it was in 

Eastern Europe after World War II, and it had survived for six or seven decades after 

the Boshevik Revolution, weathering famine, upheaval, and invasion. This suggested 

that the system had won a certain degree of legitimacy among the broader population, 

and certainly within the ruling elites, reflecting the society’s own natural inclinations 

toward authoritarianism. Thus, while Western observers were perfectly ready to credit 

the Polish people with a desire to overturn communism if given the chance, the same 

was not held to be true of the Russians. They were, in other words, contented inmates 

of the asylum, held not by bars and straightjackets but by their own craving for 

security, order, authority and some extra benefits that the Soviet ruling had managed 

to throw in like emperial grandeur and superpower status. The strong Soviet state 

looked very strong indeed, nowhere more so than in the global strategic competition 

with the United States.  

 1الترجمة 

ت تار ترج  لة ر ت ث تر لمبمرد ةتتالسوف  تيةتالشمولية'' لم ترجم صجلم لمم ماص

ترتن صرت تاخ لاة ت خث ترجبلامريةت ترج ترة تلبا تخص تخ   ترجة لي ترجما  تجم  رجمتر  ة

رت ر  يةترجمصناةتنيترج ةرترجمصل ت مةت ثترجة  تخصتامح ت  الترجةةصجةترج ةةايت

رجابتد ةت  ت حمةعتغلةتر رهص ت رجامت "تت لمتاصرتتاتلملثتخثتاةالت" ا تاجا
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الص ت  ةترجكة تلصلم ةررترجملت يةترجاتنللمية تر  م صدترجتر يتا تغلةترجتر يتلسرت

ت صعت ترجاتنللمي  تنصجحال تجاصت تخامام  ت غلة تلصجم م ةرطية تآل  تغلة ترجة لي رجما 

  صترجمةايةت   ت تجلتت ةت تد جةتا  بيةت لا ترجة   ت اةترجحصلتنيتا رت1917

رجحة ترجاصجميةترج صةيةتتا جفتج مترلممةترج ظصعترجاتنللميتلمةتا تلحاةت  تدتتلالت

ت ه رت ترجمفي ةت ت رجممص ة ت رج  لا  ترت  بي  ترجكة  ت لا  تخ م ةر ترجبلامرية  رج ترة

يتةيتارترج ظصعتراما تلمررتخال صتخثترجمة يةتجم تاغلابيةترجما  ت درلاترج  تةت

تتت تلاا ترج ظصعترجحصامة تذجف تإج  ترجابياي ترجمممم  تذجف تخلا ت ااة تخمص سالم 

تج  مةرفت تتصع تن يتةلثتاصرترجمةرلبترترجكة لترت لا ترلمامرد ت ها ر  ر لمبمردرت

تابتت ترج ةلة  تل حل تخم  ترجملت ي ترج ظصع تللا  تني تلصجةاحة ترجبتج مر جلاما 

هلتهلترج ة ءتر  مةرفتب  ةترجميءتجلاما ترجة ليتت  احصرةتالة  تنإرترجة  ت  م

ت إةمصت ترجم ميف  ت لم صر ترج كحصر تنلاص تتح لال ت  ترجم حة  تني تبت تدهل رج صةاتر

تح لالترغبمالتنيترتخصرت رج ظصعت ة تذترجالااةت  ا،ترجمةر صتر تصفيةترجميتات صهصت

ترجم جةت تاصةل تن م ترجاظم تت ترجم جة ت  ت  تر خبةمصجية تاصجاظمة ترجاتنللمي رج ظصع

ةتتبم تلصجكةترج تةتة ص تلصلةتنيتخ صناماصتر لمةرتيميةترجاصجميةتخ ترجاتنللميةترج تمت

ترجت  صلترجممحمةت

 2الترجمة 
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تم ت تخثتتالسوفياتيةتالقوة ام م رتلسرتناصجيةت''اصرترج  لة رتخثترجمحلالالثت

تخ ت ترجمممةاة ترجةؤمة ته ن تجلابلامريةت ترجاصل ة ترجما ترجة ليترجمالااية  تت صجلم ل ل

نيترج ةرترجمصل ت مةت بةت  اصت ل مرترجةةصجةترج ةةايتاتلملثترج رت  اتتصا ر  ت

رجة لللثتلسةالت ا ت"خامصدت لا ترجابتد ة ت  ت حمةعت م صتإ ترجة  ت رجامت "تتإرت

رجملت يةترجاتفيصتيةتتةت ةتإج ترج  ةةترجتر يةتا ترج  ر يةترجميتت  ةترجكة تلصلم ةرر

تجاص ت رج ظصعت تا تجلت اثتخايس تلصجم م ةرطية  ت تلتإرترجما ترجة ليتجلت اثتخاممص

ت تلصر يةت صع تُ  ة ت لا ترجة  تبترلاةتلتة  ت1917رجاتفيصتيت لا تااتةصلتجل

تنيت تة ا ترج تتصا ر  تامص ترجحة ترجاصجمية تلام تلحاةترجمةاية تا  تلمة تدرع ت لم صةيةت

  تدتلامترج ترةترجبلامرية تلصجةغلتخثترجمتإت ر ةم صتصلت ر  ميص تتخمصتيطدرتإج ت

تخثت تجم تلاص صلت رلاة ترجمة ية تخث تاال ة تاا تدر ة تلم ترج ظصع ر نمةر تار

تةحتت ترجابياية ترجمممم  ته ر تخلتل تيطام تخمص ترج صنمة  تجم ترج فحة ت  صجمسالم رجااصر 

رجمالاايةتت ها ر تبل مصتاصرترجمةرلبترترجكة لترتخاماميثتجم ميقترجبتجتةللثتترتةظمة

تجلاة  تت تلصج احة تلصجحص ت اث تجل تة ا  ترجميء تنإر ترجملت ية  تللا  ترغبمال ني

د رتةتر ةت  تت خام ةمثته ص  احصررلتالة  تاصرتهط ءتلامرءتخ اتةة ءترجمس  ت

رجالااة ت  مرن تخثتر  مةرصتلصج  ةترج رتر ردإ ت إةمصتن  تجةغبمالتلصتخثت رج ظصعت ت

ت تبلامهل تخبةصر ترجاتفيصتي  ترج ظصع تج  ترج تةتتاإخبةرطترمةةكة تخاصةة تتحما ابة 
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ترجاحصقت تني تلصلة تلصج اا تلتمة تتبم  ترجاتفيصتية ترجم جة تاصةل تن م رجاظم ت

تر لمةرتيميترجاصجميتخ ترجت  صلترجممحمةت

ت ترجمة مة تجذللات تتخمماةتلت ترجامفت ذجفتخثت1تبم  ترلمامصجاص ل ل

رجاة يتنيترجمم تبلثترج لامةت ة يكاصتةلثترلمفمعترجممة لت حصرةت"رجتر يتا تغلةت

ت ترجمة مة ت اة تا تت2رجتر ي" ترجتر ية ت"رج  ةة ت حصرة ت لالاص ترج صنمتر ترلمصر رجمي

ت ترجمة مة تتابلة تار ت مبم  ترجمابلةتت1رج  ر ية"ت تت صجلم تإج  تالة  ترجمامت  ته ر ني

تر تاصرترجاة ي تإر ترجم صل،تلصلة ترجمفصجاتا  ت لا  تجلام جة ت'غلة' تالامة تتحب  جمي

جاحصرةت'رج  ةةترجتر يةتا ترج  ر ية'تت2رتخةتيمالاقتل  ةتت مبم تارترلميصرترجمة مةت

نتإج تراحةترج صنملثت لا ته نترجمة مةتنيترجمحصنظةت لا تةتإتخثترجماصن تنيت خةد 

 اة ت خثت اةتالة تيبم تارتجمتنالتتخثت’register of languageرجفاص ت‘خامت ت

هصتإج تر ممصدتتة ممالت لا ترتلاتر ةملالةرت إج ته نترجب يةترج ةفيةت'رج  ر ية'تخةد 

تملت لا تتت ااصتت1 تة مم ترج ةةايةتت  تتةرلتلا،ترجمط ةرلتتظاةتنيترجمة مةت

  كاترج صنمترتبو'رجممتجية'تبل مصتتtotalitarianismةحتترجامفتخثتل لتة اتخ الاحت

خةردتتالامتخثت2ةمة ت مبم ترلميصرترجمة مةترلمةرت تخثترجلاكةتر ةملالتت2 لا ترجمة مةت

اصت ترج اترتلات ذجفتترترج صت ت  ةت لا تارت'رجمتتصجلمصرمة'تةمتذىتلتفيصتيت

تذه ترجممة مترتنيترجمة مةتجلاحال ت  تعت لا ترجمالا ت ر لمبمردت هتتخص إج تت02 

رجممة لتت ذهتصتج جف ل نتل لت ل التجلاممتجيةتبتلاترج تةتخحص جةتتلااي  تخثت
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'رجممتجية'ترجميتهيتتتليفتتممةجتفي تاةظمةتتإج ت ل اصتبوت1رج صنلت لا ترجمة مةت

رجحالترجميتتمصر ترجحالتلصجلامتءتإج تر لمبمردت جيالت'رجممتجية'تةاةرت لا تر تحصدت

ت1بلتتغلةتارتتت  ترجمة مةترجاتفيصتيت ةمنتامصتيةممتاصت ترج اترتللايتارتي 

ةحتترجامفتجلت اثتلمااتالايتلصلةتإذرتخصت ةظ صتخحصنظةترج صت ت لا ترج يكةت

رجةخ يةترجممكم ةتنيترج اترتللاي ت هتتخصت اةتنيترجمملاةترت ج تةلثتةصنظت

خثتل لتلتج ت" لمت ثترج  لة رتارترجممتجيةتتwouldرجممة لت لا ترج ااترجماص مت

ت تإج تتم مسرجاتنللمية تجمتن  تطةمق ت ث ترجةخ ية ترج يكة ت لا  تةلثتةصنظ اصتتت"

ترجممبت ةتلصج اات ت''لم'' رجالثترجميتتابةت ثتخصت ام باتخثترجةخث تخ ممحصتتة مم تبو

 رجمصتيتجلام جةت لا تارته رترتخةت ل تنيترجمصتيت

 15النموذج  4-3-15
On both the communist Left and the authoritarian Right there has been a 

bankruptcy of serious ideas capable of sustaining the internal political cohesion of 

strong governments, whether based on ‘monolithic’ parties, military juntas or 

personalistic dictatorships. The absence of legitimate authority had meant that when 

the authoritarian government met with failure in some area of policy, there was no 

higher principle to which the regime could appeal. Some have legitimacy to a kind of 

cash reserve. All governments, democratic and authoritarian, have their ups and 

downs; but only legitimate governments have this reserve to draw on in times of 

crisis. 

The weakness of authoritarian states of the Right lay in their failure to control 

civil society. Coming to power with a certain mandate to restore order or to impose 
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‘economic descipline’, many found themselves no more successful than their 

democratic predecessors in stimulating steady economic growth or in creating a sense 

of social order. And those that were successful were hoisted on their own petard. For 

societies on top of which they sat began to outgrow them as they became better 

educated, more prosperous, and middle class. As memory of the specific emergency 

that hed justified strong governments faded, those societies became less and less 

ready to tolerate military rule.  

 1الترجمة   

ترجمصدةت ترتن صر تني تإن لص تخاص ترجمامبم ت رجيملث ترجملت ي ت ةفترجياصر ''لم

رج صدرةت لا تةمص ةت ت بللترجم ةلترجايصليترجمرللايتج ظلترجحالترج تمة تلترءتاصةلت

يل تا تخام مةتإج ت  حةتخثترجاااةملث تا تلصنمةت لا تاةةر تخ ةدةتخحامةترجم ظ

د امصتترمصلتخحترهصت ف يةترجة يلتت لمتاصرتخا  تر نم صرتإج ترجالااةترجمة يةت

تبتل ت ت اث تجل تخال ث  تليصلي تخمصل تني تنم  ترجمامبمة ت ر الترجحاتخة تالامص اة 

تخثت تب تإ ترجمة ية ترجحا، ت ح  ت لم تل ت ت حممي تا لا  تخبما تإج  تيلامس تار رج ظصع

ةميصطيترج  مر تن اترجحاتخصل تد متلةرطيةتاصةلتاعترلمبمرد ة تتمةتلس صعتةلاتةتر 

تر ةميصطي ت تذجف تتملاف ترجمي تهي ت ةمهص ترجمة ية ترجحاتخصل تار تغلة تخةةت  ا صع

تتامالثتل تنيتا لصلترتصخةتت

اصرتتااترتةظمةتر لمبمرد ةترجيمل يةتخص  تنيتنملااصتنيترجمحالتنيتتتتتتتتتتتتت

 للالتإج ترجحالتب تإتخثترجم تم،تايتتالمترج ظصعتتمرجممةيتتنإرتاصةلتلترجمممم 
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تجلت تخ اص ترج  لة تنإر تر لم صد ة'  ت'رجحيصة تني تت ة تر ةمظصع تاي تا  تة صل   إج 

ترتةت ت لم  تخمص تاابة تةمصةص تيم ات  صدف تفيمص ت لالاص ترجاصل ة ترجم متلةرطية ظمة

بمممي تةمتترلم صدرتخاةدتا تللاقت  يتلصج ظصعتر  ممص يتت اخصتتلافترجميت للت

تالمهصتإج تةحةهص تةلثتارترجمممماصلترجميتتة الت لا تلم ماصتبمات رج مص تن متررتم 

تإ ت  محتجال ت خايممال  ت مبترت ثترجاتقتلصرت صإتخامت تتالايمال ج تطح ةتانةردهص

خمتلاةتت إذتباملتنيترتذهصرتذاة ترجظة فترجاصرنةترجميتبةرلتنيت للتخصتايصعت

ةاتخةتلتمة تجلتتامتتلافترجمممماصلتخامامةتامصتاصةلتنيترجمصتيت ةممصلتةالت

ت ااةرتت

   2الترجمة 

''ج مت ةفترجياصرترجملت يت رجيملثترجمالاايتإن لصتة ي يصتنيترتن صرترجمم ةت

ت لا  تإج تترج صدرة تااصةلتخام مة ترج تمة  تجلاحاتخصل ترجايصلي ترجممصلف ت لا  رجح ص 

ترجم امصتترمصلت تإج  تاع ترجاااةمة ترجاكمصل تإج  تاع ترجحميمر  ترجم ظيل تذرل رتةةر 

رج ةد ةتتنايص ترجالااةترجمة يةت ا يتارترجحاتخةترجمالاايةت  مخصتت ماتنيتخمصلت

 خثته نترجةر مة تلصررترجحا،تتخالث تنإةاصت تتاماي تارتتلامستإج تارتخبماتلصعت

تتالاايةت تاع تااصةلتد م ةرطية تااترجحاتخصل  تب تإتخثتر ةميصطيترجاصنا: رجمة ية

تمةتلحص لتخثتر صدهصرت الة تخثترجمةر   ت ج ثترجحاتخصلترجمة يةت ةمهصتتملافت

ته رتر ةميصطيت"نمام ي"تخ  ت  مخصتتماة تتصخةت
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إرتتااترتةظمةترجمالاايةترجيمل يةت امثتنيتنملااصتلصجاياةةترج الايةت لا تت

رجمممم ترجممةيتتج مت صءلته نترتةظمةتإج ترجحالتخ تت تم،تخحمدتتمصخص تبامفت

إ صدةترج ظصعتا تنة ت'خاصرترلم صدرتخالث' تإ تارت مدرتخ اصتجلتيتن قتاا ةتخمصت

ن ترجمممماصلترجميتتالاملترنصلماصتبممص صهصتُ ن قتال نالترجم م ةرطلتر تنيت ملايةتد

 لةصتنملةصتخ تصمصدةت مدترجاح صلترجتلا ترتنكات  صنةت رتا ةترصدهصررتت  مصتارت

رجتت ترجمُلاحترج رتنة تخمل تةالتلترتلمتت    تنإرته نترجمممماصلتالححلت

تالاترلمامردرتجم باتةالترجاااةملثت''

تت ترجمة مة ت تت1ةصنظل ترج ر ترج  م تخثت لا  تج ا ترج  اترتللاي تاصت  ا    

رج ظصخلثترجيمل يت رجياصررت ذجفتخثتل لت مااصتبل امصتبترلاةترلمفمرعت'خاص'ت لا ت

رجميتجلتتُمةتنيته نترجمملاةتإج تراحةتاصت ترج  اترتللايتنيتت2ل فترجمة مةت

ت ةنيةتخال ةتخثتل لتلتلترجممة لت1تت ي ترج  متجلا ظصخلثتخاصتت لمتاغ لالترجمة مةت

" لمتاصرتخا  تر نم صرتإج ترجالااةترجمة يةتاة تالامصت ر الترجحاتخةترجمامبمةتتتت"ت

رغلتارتخةردتاصت ترج اترتللايتتبيصرترنم صرترجحاتخةترجمامبمةتإج ترجمة ية تغلةت

ارتر تمصنترجحةنيترج رتللا  ترجممة لت لا تخامت ته نترجمملاةتإتصنةتإج تر ط ص ت

ما  ترج رتارردنترج صت تتابلةرتداي صتتل نصتج جف تاصةلتلمتةص تد رترجمابلةت ثترج

اا ةتدلةتنيترجمابلةت ثترجما  ترجمةردتخثته نترجمملاةتةم ت إرت اةلتت2رجمة مةت

تخحصنظةت لا ترجم الاحصلترجترردةتنيترج اترتللايتة ااصت
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رتمصهصتادبيصتت1 لمتتترلات اترتلا،ترجمط ةرلترجميتتتةيتبمت  ترجمة مةتت

تلس صعتةلاتةت ا صعتخةة'تتنيترج  ا   ذجفتخثتل لتتاصبلةتر مممت لالاصترجممة لتخ ات'تمة 

تلتلترجممة لت تةص لترجحاتخصل ت ا ر ا ص ةت ثترج مص ت رج ماترج رتتمةر  تبل امص

تالمهصتإج تةحةهص'تا ص ةت ثترجفلحة ت هتتتابلةت ' اخصتتلافترجميت للترج مص تن متررتم 

ممة لتخُ ل متلماصيلةتر ممص يةتدنام تإج ترتفصذتخ اته رتذ تللاريةتدي ية تيتةيتلسرترج

رج ةرر ت هتتإ اصءتة  تلحكةتدي يةتخال ةتت اتت ةمح تخثترج صر  ت هتتب جفتخمم ت

نيته نترجمملاةتت صنطرتخثتةتإتت ةم ترجمابلةتت1لت ترجامف ت لمتة  لترجمة مةت

ترجمة م تني تاخص ترج اترجممة لت تلصر  تإج  ترت  بي تر لا ةي ت ات2ة تن صةل  

ترجاة يةتنيت ترجلاكة تخثترجفاص ترجاصدرترج رتتامفمخ  رجماصبلةترجمامفمخةتخامتةصة

 لصناتر   ع ت لمتللالت لا تخصتيبم تخثتارتتابلةتذرتلحكةتادبيةتا تدي ية تخمصت

  مالااصتالة تخثترتلاتخثتةصةيةتت صنطترجمامت ترجلاكترت

 16النموذج  4-3-16
Moreover, few totalitarian regimes could replicate themselves through one or 

more succession crises. In the absence of commonly accepted rules of succession, it 

would be always a temptation for some ambitous contender for power to throw the 

whole system into question by calls for fundamental reform in the struggle against his 

rivals. The reform card is a powerful trump because dissatisfaction with Stalinist 

systems is high everywhere. Thus, Khrushchev used anti-Stalinism against Beria and 

Malenkov, Gorbachev used it against his Brezhnev-era competitors, and Zhao Ziyang 

used it against hard-line Li Peng. The question of whether the individuals or groups 
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contending for power were real democrats was in a sense irrelevant, since the 

succession process tended to undermine old regime’s credibility by exposing its 

inevitable abuses. New social and political forces, more sincerely commited to liberal 

ideas, were unleashed and soon escaped those who planned the first limited reforms. 

 1الترجمة ت

ارتتح  ت لا تةصجاصتلامتتالشمولية  لةتخثترتةظمةت''ا جفتنإة تجيةتبتل ترج

اصخةتا تاا ةتخثتاصخصلترج ةرإت لا ترجف نةتتن يتايص تلتر متجلاف نةتخ بتجةتخثت

رجممي  تلياترتاخصعتارتخم صنةتطمت ت لا ترجالااةتإغةرءتإ صرةترجمفتنيترج ظصعتالا ت

ت تخ صناي –بم تت  تخ  ترجة حتت-ا  صءتلةر   تذجفتارتنةلة إج تإل ةصلت  رمةت

تاات تني ت ميم ترجامصجل ية ترتةظمة ترجاف ت لا  تتر تلتمة  تنةلة ت"ر ل  " بترلة

ت خصجل  تف ت تبةمص تتم ترجامصجل ية تخ صهكة تلة تمتف ترلمفمع تن م ت ج ر خاصرت

 ص تصمصةرتتمت رلمفمخاصت تر صتمتفتتمتخ صناي تنيت امتبةمم يف ت رلمفمخاصت

جيتب رترجممممدتت جيةتخثترجمالتنيترجترل تارتةماصءلت مصتإذرتاصةلترجمف يصلتا ت

ت لا ت ترج ةرإ تخصدرع ت  تاع تة ص تد متلةرطية ترجالااة  ت لا  ترجمم صر ة رجممص صل

تاخصت ترجحمميةت تخ صجح  تل كح  ترج م ل ترج ظصع ت ملاتإج ترجة ة ةتخثتخ مراية رجف نة

ت رجايص تر  ممص ية تلصتن صرترج ت  تتالا اص تني تإل لص تاا ة تهي ترجمي ترجمميمة لية

تانلاملتخثتنيم ةتا جةفترج يثتلااترت ت لة صرتخص تن متاطلا لتخثت  صجاص رجلالبةرجية 

تجلإل ةصلترجمحم دةترت ج ت''
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  2الترجمة 

ت''لص  ترتةظمة تهي تللاللاة تذجف  تإج  تتفةىتتالقويةتصنة تار ترلماص ل رجمي

ا ةتخثتاصخصلت'رجف نة'تت نيتايص ترج تر مترجم بتجةتخثتخاصنصةتخثتاصخةت رةمةتا تا

تخثت ترج ظصع تلاا ترج ظة تإ صدة تإج  تجمالاماص  تلصجممة ح ترجالااة تيطدرتإغةرء رجممي  

ت رلةت تإر تخ صناي ت تتم ت الا اص ترجمي ترجم رمة تر ل ةصل تإج  ترجم ترل ل ل

تخ ترتةظمة تتحم   ترج ر تر لميصء تتر تلتمة تررلحة ت رلة تهي ترج تإتر ل ةصل ث

ترجامصجل يةت تلة تمتفتخاصرتة ترلمفمع ترج حت ته ر ت لا  ت ميمت تدرنمص رجامصجل يتهت

تمتبةمصت خلا  تف ت رلمفمخاصتغتر صتمتفتا كصتتمتخ صناي تنيت امتبةمم يف ت

تنصجاطرلت تجيتبل  ت ترج رت  تدن ترجف ترجممممد  رلماماتصهص تصمصة تة ةترجحمةتتم

تا ترجممم تاصرترتنةرد تإذر تد م ةرطلترتجماةنةتخص ترجالااةتهل ت صلترجاص يةت لم ع

ا تلصتةة ت–ة ي لتر تجيةتج تنيترجترل تارتخا   تترت ملايةترجف نةتلحمتذرتاصت

خ مرايةترج ظصعترج م لت ذجفتلاة تتمص صرت ترجميت تخ ةتخ اصتته صجتتتامع-ايصباص

متتحةرلت انلاملتلت تر ممص يةت ليصليةت ميمة تالمقترجمةرخصتلصتن صرترجلالبةرجية تل

 لاة ةتخثتلياةةترج يثتاصةترتيبةخمترتر ل ةصلترت ج ترجميت تتةرلتخحم دةت''

ترتللاينيترجمحصنظةت لا تخصتارردنتاصت ترج اتت01تترلاتخ ارترجمة مةت

خثتل لترلمفمرعترجم صب لترجمامميةتجتلاترتةظمةترجايصليةترجميتةممترج صت ت

تة م ت تتحلال  تللاتااص تتحلالا ت رلمبمرد ة تل مد ت متجية تلاتةاص ت   اص تاة  تةلث ص 
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ت ترجياصرمة ترج   ة ترجممة ملث تإيميتجت يص تتةرل تج جفت  تيبم ت– ل نص تنيت-فيمص تمحال

تةلا صن ت تخث تار تا  ترجاتفيصتي تلص تحصد تيمالاق ت لا تار تج  ا ترجمفمصرة رتج ص 

ت ترلمصرلترجمة مة تن م تجمة مةت لاتت02رجملت للث  ترج تمة' يمم ات لات'رتةظمة

نيترجمتتصجلمصرمةترجميتهيتخثتخةردنصلترجمالا ت ر لمبمردتتإة ت لاترةحةفتلصجما  ت

اصت ترج اترتللايترةحةرنصتالايصتةصل تإ صنتخثتة مت رتحتإج ت  صءت تبيصرتتارردنرج رت

جيةتج تخصتيبةرنتلت تإيميتجت يصترجممة ملثترج   ةتت-فيمصتيبم ت–خحصلثتتإة تليصرت

ترجياصرمةت

خيصجةتإج تةتإتخثتر ط ص تنيترج  عت ذجفتخصت ظاةتخثتت1تبم ترجمة مةت ت

ل لتلتلترجممة لت"لياترتاخصعتررتخم صنةتطمت ت لا ترجالااةتإغةرءتإ صرةترجمفتت"ت

 مظاةتر ط ص تنيتلتلترجممة لت"إغةرءتإ صرةترجمف"تبل مصتاصرت اري تارت  تلت"إ صرةت

حصنظت لا تتةاةترج  ةةترجميتتكم اصترج اترجماتج"تا ت"رجممايف"تلااتلاصطةتةم ت 

ترجمم صناترت ت فمصرن تاابلا تر ل   تإج  ت رجم تة ترجممايف تبلث تتة   ترجمي رتللاي

ت تتحةرلترجمة مة تج جف  تل نص ترجالااةت تب يةتت2 لا  تخث ترجمملاة تخامت ته ن  لا 

ترجمملاةترتللايةت اصرترلميصرهصتختن صتجوت"إ صدةترج ظةتنيتااترج ظصع"ت

تا جف تت مظاة ترجمة مة تتتل   ترج متذى ته ر ترلمةر تالمصءتت2خثتل ل ني

ت تصمصة  تغص  ت'غتر صتمتف تخ ا ترت  بية ت رج لامصل تخ تد م ةرطيةترجالال تلصجم صرةة '

ت1رجمة مة تةلثتاصةلترلميصررلترجمة مة ترج مصلةتت2ت تج تإ تلصلميصرهص تخص تةت ص  رلاة
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ترجاة ي -رجاة ية لاملثتلصجلاكةت  صجمصجيتجم ت اترجمم-رجماة فتنيتااترةحصءترجاصجل

ر لمةر ت لا ترجاةم ةترجم ةمةتة ةرت' تر صتمتف ت ص تت1رلمصرلترجمة مةتتبل مص

ترج رت ترجمايصر ت ام ترجم ةر ترجمممم  تإج  ترجممة ل ترةممصء ت جاا تد متلةرطية' صمصةر 

ته رت تت  اتللااتلةررن ترجمة مة تني ترجممة ل تيبم  ته ر  تإج  ت لا تت01إتصنة  رل ص

رجميتت02رج رتيت ا ترج صت تةحتترجملت يةت اة صرهصتل نصتجلامة مةترجحيصدتخثترج  مت

ت ت تإج ترجمحةمفترج صخاتجلاما  تتحةم ص ترجممة مترترج صنمترت لا تإ مردهص  ممتنلاص

خبةرتلت تايميتجت لمالترجياصرمةترج ةمحةتخثترجملت يةت إ تنمصت م  ت خصتتار ممتج ت

 رجحص ثت لا تتحةمفتاا ر؟

 17النموذج  4-3-17
As mankind approaches the end of the millennium, the twin crisis of 

authoritarianism and socialist central planning have left only one competitor standing 

in the ring as an ideology of potentially universal validity : liberal democracy, the 

doctrine of individual freedom and popular sovereignty. Two hundred years after the 

first animated French and American revolutions, the principles of liberty and equality 

have proven not just durable but resurgent. 

Liberalism and democracy, while closely related, are separate concepts. 

Political liberalism can be simply defined as a rule of law that recognizes certain 

individual rights or freedoms from government control. While there can be a wide 

variety of definitions of fundamental rights, we will use the one contained in Lord 

Bryce’s classic work on democracy, which limits them to three: civil rights, ‘the 

exemption from control of the citizen in respect of his person and property’; religious 
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rights, ‘exemption from control in the expression of religious opinions and the 

practice of worship’ ; and what he calls political rights, ‘exemption from control in 

matters which do not so plainly affect the welfare of the whole community as to 

render control necessary’, including the fundamental right of press freedom. It has 

been a common practice for socialist countries to press for the recognition of various 

second- and third-generation economic rights, such as the right to employment, 

housing, or health care. The problem with such an expanded list is that the 

achievement of these rights is not clearly compatible with other rights like those of 

property or free economic exchange. In our definition we will stick to Bryce’s shorter 

and more traditional list of rights, which is compatible with those contained in the 

American Bill of Rights.                        

 1الترجمة 

ترتصخةت تار تةمبلث ترجمل د  تلام ترج صةية ترتجا تةاص ة تخث ترجحمةمة تت مة  '' إذ

 نيترجمفاي ترجمةاةرتر  مةرايتجلتتمةجتغلةتخ صنةت رةمتتالشموليةتفي رجمةد  ة

 صر ة تلص محصرنتر يميتجت يصترجميت ماثتارت  م  ترجاصجلتالا تل  ةلماص تنيتةلاحةترجم

ا ت هيترجم م ةرطيةترجلالبةرجية ت خبماترجحةمةترج ةد ةت ليصدةترجما تتإرتخبمارترجحةمةت

 رجماص رةترج يثتا ا تنيترجبمر ةترج ترتلثترج ةةايةت رتخةماية تيطامررتلامتخةميت صعت

  لمرتامصت لا تر ةا قتنيتةلتمةتخثت ميمتجيةتن  ترلتلامص تبات

 خ تر رتحصدترجت لقتبلثترجلالبةرجيةت رجم م ةرطيةتنإةامصتخ اتخصرتخام  رتتإذتت

 ماثتبحاصطةتتاةمفترجلالبةرجيةترجايصليةتلسةاصتلص مةتلصةتةيةتتامةفتلحةمصلت ة تقت
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تتاةم صلتخم ت ة ت مة تار ت خ  ترجحاتخةت تجاياةة تغلةتلصتاة تجلا ةد جلاح تقتتخال ة

تبةر ةترجمالةت ثت تنيتامص تجترد ترجماصرمفترجترردة تخ اص تل امفمع تنإة ص رتلصلية 

رجم م ةرطيةت رج رت   ةته نترجح تقت لا ت   ة:ترجح تقترجممةيةت"ارتتحةمةت فات

رجمترطثت خمملا صت تخثتلياةةترجحاتخة"ت رجح تقترجمي يةت"ارترجامص تلحةمةترجمابلةت

رلةترجاحصدة"ت خصت امي ترجح تقترجايصليةت"ارتتحةمةترجمترطثت ثترلآررءترجمي يةت خمص

خثتلياةةترجحاتخةتنيترتخترترجميت تيبم تاةاصتتط ةتنيترجمممم تالا تتس لةرت حملت

تالصليصتت تة ص ترجح تقترتللةةتةةمةترج حصنةتلص محصرهص تملاترجم جة"تت تمكمثته ن

إج تر  مةرفتلح تقترلم صد ةتت لمتاصرتخثت صدةترجم لتر  مةرايةتارتتطامترجحص ة

ترجة ص ةت تا  ترجمااث تا  ترجاما تني ترجحق تخ ا ترج صج ة تا  ترج صةية ترجمةتحة تخث خم ت ة

رج حيةتت خمالاةته نترج صنمةترجمتلاةتهيتارتتمصرتتلافترجح تقت تيم قتتمصخصتخ ت

ة تقتالة تخ اتةقترجمملافت ةقترجمحصدلترجممصررترجحةتت ل لامةعتنيتتاةم  صتل صنمةت

ةر ةتجلاح تقت هيترتا ةتر مصصرت رتاصلصتخ ترجم صجلم ت خ ترجح تقترجترردةتنيتخل صقتبت

ترجح تقترتخةمايت''

   2الترجمة  

ررترتصخملثترجمةد  ملثتت''الامصترلمة لتر ةاصةيةتخثترتجاترج صةيتنإة تي ةظ

 ر  مةراية تجلتتمةاصتنيتلصةةترجماةاةتإ تإيميتجت يصت رةمةتخحمملاةتذرلتتالس طوية

طصل ت متجي:تهيترجم م ةرطيةترجلالبةرجية ت  لمةترجحةمةترج ةد ةت رجايصدةترجمابيةتتفحامت
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خةميتل ةتخثتإط لاصتجلا ترتلثترتخةمايةت رج ةةاية تبةه لتخحصد ترجحةمةت رجماص رةت

تبات لا تاةاصتتاماي تررتت حاثتخثت ميمتتجيةتن  ت لا تاةاصتدرنمةت

تخ اتخصرتخ    ر ت تخةتحالثتلماات  لقتنامص إرترجلالبةرجيةت رجم م ةرطيةت إرتاصةمص

تةظصعت ة يت امةفتبحا،ترجح تقت تبحاصطةتاةاص نصجلالبةرجيةترجايصليةت ماثتتحميمهص

 تقترتلصليةترج ةد ةتا ترجحةمصلترجمام لاةت ثترلصلةترجم جةتتلصلماص م صتررتةحمدترجحت

تبةر ةتنيتامصل ت ترجلاترد ترج رترلمةة  تل  م يتلصجمحميم ت ج   ص تا لةر  لس اصلتخم ت ة

رج  ليايت ثترجم م ةرطية تناتت    اصتإج ت  ةتنةصل:ترجح تقترجممةيةت"ر خم صإت

 ثتخةراحةترجمترطثتفيمصتيمالاقتلمف  ت خلا لم " ترجح تقترجمي يةت"ر خم صإت ثترلصلةت

تف ترجح تقترجمترطث ت امي  ت خص ترجاحصدة"  ت خمصرلة ترجمي ية ترلآررء تلحةمة تيمالاق يمص

ترجميت ترجمر ة تإج  ترجمممت ة ت مةتخ لاحة ت  تخص تاا تني ترجةلصلة  تخ   ت" رجايصلية

ت ححتنلاصترجةلصلةتتة رمة" ت ه نترجح تقتتمماترجح تقترتلصليةتجحةمةترج حصنةتت

 مةرفتلصجح تقتر لم صد ةتخثترجملاتج متر مصدلترجبلامررتر  مةرايةترجمسالمت لا تر 

رج صةيتا ترج صجث تخ ا:تةقتر لمفمرع تةقترجااث ترجحقتنيترجة ص ةترج حيةتته نت

رج نحةت ماثتارتت ححتاطتلتخثتذجفتترتإةمصصته نترجح تقتجيةتخمترن صتبتتت ت

ت ام صت تخث تإة ص تر لم صد ةت ترجمحصد ل ت ةةمة ترجملا ية تة ي تخ ا تالة  تة تق خ 

ت''بيصرتة ك ت حمتم  تخص تخ  تتمترنق ترجمي ترجح تق تخث ت رجم لالم ة ترج  لةة ترج نحة ا

 رجح تق''ترتخةمايت''
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إج تةكترترج صت تنيترج ات ذجفتخثتل لترلمفمرخاصتت1تملةترجمة مةتت

ترت ج ت''ةمبل ثت ترجمملاة تيمة ل تإذ ترجممة ل تنيتلتل ت"ةحث" ترجمم لال تبل مصتارتجكملة ''

إ صرةتخثتلةم تا تخثتلالمتإج تةكترترج صت تنيتتتكل تنيترج اترتللايتار

تارت تر لميصرتخثترجممة لتج تخصتيبةرنتلصلةتإذرت ةظ ص رج اترتللاي ت جااته ر

رج صت تل مدترج يصعتلمصت مح تر لمم لترجم ا يت لا ترةايصرتر  مةرايةت رجممتجية ت

تارتلة  تلصلمم لترج صت ت لا تذجفتخثتل لترجم ابلةتلكملةتن صرتخثترجممة ل

تيمترنقتخ تا ةرفترج ت ذجفتخص دلةتاا ةتت1لاكةترجاة يةتتتبم ترجمة مةترجمم لالت''ةحث''

خثتةصةيةترلميصرترجم الاحصلترجم صلحةتجلامة مة تن مت ردلتتة مةتت2خثترجمة مةت

ت تلصبقت authoritarianismخ الاح تختت  تني ترجممة ل ترلماملااص ترجمي بو"رجممتجية"

ت تخ الاح تtotalitarianismجمة مة ترجمة مة تاصةل تبل مص تتة مماصتتخثتالامت2  ل ل

ت"رجالااتمة"ت هتترتلام إج تخةردتاصت ترج اترتللايتاتة تخمم صتخثتتجلام الاحتبو

رجميتتا يترجالااة تغلةتارترجما  ترج رتيةممنترج صت تخا  تللابيتتauthorityالامةت

ت تجت ترجمامحاث تخث تاة  ترج تل تإج  تب ص تيطدر تخمص تبوتتمصخص ته ص ترجالااتمة رلمبمل

ترجمالاايةترجميتتحلاتإج تر لمبمردت ر لمة صرتلصجحالت

تج تاصر تذجف  تإج  ترجميإتصنة ترج صنمترتتلإيميتجت يص ترجممة متر ت لالاص  الة

 لالاصتاصرتجاصتلا،ترجظاترتنيته رترتةمتذى ت مبم تذجفت لايصتخثتل لت لات

تبو'ذرلترجاصلت ترجلالبةرجية تجلام م ةرطية ترج اترجممة ملث تني تيةد تجل تخص ت هت ترجممتجي'  
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رتللاي ت خصتاد  تب صتإج تر محصرته رترتخةتتس لةرت رتحصتجلإيميتجت يصتهتتارترج ات

ةرتباصت  محصدناصت لا تل فتخصتذهبلت رتللايتيبم تخصدةصتجلام م ةرطيةترجلالبةرجيةت خُحم 

ت ترجمة مة تر ت2إجي  تلبلا تخث ترج رتُ ام  ترجممتجي' ت 'رجاصل  ةم ص تخثتخثت ل اص

تاد ت ت مطدرتذجفتإج ترنمةر تارترج  ص صلترج  ةمةتجلاممة ملثتاصةلتخايصرر ايمماصت

ترج ةررتت  رللالترجمة مةت ربماصدهصت ثتخةردتاصت ترج اتت2بالتإج ترتفصذتخ اته ر

بو'رجةلصلة'تبل مصتيبم تارترجمةردتخ اصتنيتتcontrolرتللايتخثتل لتتة مماصتجم الاحت

يم ةت رجاياةة تلصلةت ارترج اتيمحمةت ثتة تقترجمترطثترج اترتللايتهتترجا

نيترجم جةتذرلترج ظصعترجم م ةرطيتةلثت ت فك ترجمترطثتإج تارت ااتخثتا اصلت

ت2رجايم ة ت لا تل فتة يكاصت هيترجم جةتذرلترج ظصعترجمالاايتتامصتتبم ترجمة مةت

ت'ر تل تجاص ترجاما تني ترجحق ت ث تتابلةهص تل ل تخث ترتلا تلت  تنيتخمماة جحق

ترج صر ت تجم  ترجاما تني ترجحق ت ث تلالمر تيبم  ترجمابلة ته ر تخ ا تار ترغل ر لمفمرع'

ترجاة يتت

ت ترجمة مة تتحةرهصتت1تبم  تابةصهص تخط ةرل تل ل تخث ت ذجف ترجامف تلت  خمماة

رجم الاحيتخثترج اترتللايت ا رترلمفمرخاصتجكملةترجمم لالتةحثتلمصتيمترنقتخ ت

تر تتبم  تبل مص ترجامف  ترجلاكة تا ةرف تل لتت2جمة مة تخث ترتلا تلت  خمماة

ترلمفمرخاصتجماصبلةتتبم ت
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تاصةلت تغلوةتاةاص تة مةتةةفيةتخثترج اترتللايت لا تغةررت'رجحقتنيتر لمفمرع'

لت ترجامفتفيمصتيمالاقتبملةتتاصخلااصتخ ترجم الاحصلتلصجم صرةةتخ ترجمة مةتتخمماة

تت1

 18النموذج  4-3-18
It is true that islam constitutes a systematic and coherent ideology, just like 

liberalism and communism, with its own code of morality and doctrine of political 

and social justice. The appeal of Islam is potentially universal, reaching out to all men 

as men, and not just to members of a particular ethnic or national group. And Islam 

has indeed defeated liberal democracy in many parts of the Islamic world, posing a 

grave threat to liberal practices even in countries where it has not achieved power 

directly. The end of the Cold War in Europe was followed immediately by a challenge 

to the West from Iraq, in which Islam as arguably a factor. 

  Despite the power demonstrated by Islam in its current revival, however, it 

remains the case that this religion has virtually no appeal outside those areas that were 

culturally Islamic to begin with. The days of Islam’s cultural conquests, it would 

seem, are over: it can win back lapsed adherents, but has no resonance for young 

people in Berlin, Tokyo, or Moscow. And while nearly a billion people are currently 

Islamic- one fifth of the world’s population- they can not challenge liberal democracy 

on its own territory on the level of ideas. Indeed, the Islamic world would seem more 

vulnerable to liberal ideas in the long run than the reverse, since such liberalism has 

attached numerous and powerful Muslim adherents over the past century and a half. 

Part of the reason for the current, fundamentalist revival is the strength of the 

perceived threat from liberal, Western values to traditional Islamic societies.  
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 1الترجمة 

تخما ةت خممصلاةت سةو ت وسرترجلالبوةرجلوة ت''لحيحتارتر ل عت مااتإيميتجت يص

 رجملت ية ت ارتج تخاصيلةنتر ل ايةترجفصلةتل ت ةظةمم ترجمم لاةتلصجامرجةترجايصليةت

ترجحمةت تإجي  تدر يص تارتت ترت صجمية  ت ماث ت صذبية تا جفتنإرتجلإل ع  ر  ممص يةت

اصنةتلص محصرهلتلمةرت تخمةدتا كصءتنيت مص ةت ةايةتا تلتخيةتخال ةتت لمتتماثت

صرت لا ترجم م ةرطيةترجلالبةرجيةتنيترجاميمتخثتاةحصءترجاصجلتر ل عتنيترجترل تخثتر ةم 

ر ل خي ت  ااتب جفتلاةرتابلةرت لا ترجممصرلصلترجلالبةرجيةتةم تنيترجبلامررترجميتجلت

تنيت ترجحة ترجحصردة تت تةاص ة ت لم تخحص ةةت تل ترة ترجايصلية ترجالااة تإج  تنلاص   ا

تتصا ر  ت تللا تخص ت هت تتحمرترجاةرقتجلاكة   تارت لا ترج تر ر ثتةقتا تغلةتةقا

تر ل عتاصرتاةمت  صلةنت

غلةتاة تلصجةغلتخثترج تةترجميتابمرهصتر ل عتنيتلحتت ترجحصجية تفحص خاصرتت

رجميثت ت اصدت اترتج ت صذبيةتلصرىترجم صطقترجميتاصةلتنيترتلاتتإرته ررج تلت

لمت ج  تتتت ي زمن المزيد من التوسع الإسلامي ال ضاإل خيةترجحكصرةتت لمتيبم تارت

تناتتجثت  صدفت ترجمةتميثت     ت  ء تارت اا تخثت ميم نإرتاصرتبتل تر ل ع

هت تنيتللات ت حص تبةجلثتا تطتالتتا تختلاتتت رغلتارتةحتتبلالترتةامةتيمي ترت

ترجم م ةرطيةت تتحمر تبتلال تنلاية ترجاصجلا  تلاصر تتامرد تلمة ترار تر ل ع بميث

  ةرتتباتإة تلمتيبم تارترجاصجلتر ل خيتا مترجلالبةرجيةتنيتارتاصت لا ترجمامت ترج
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 ةتةتجلامس ةتلصتن صرترجلالبةرجيةت لا ترجمم ترجاتماتخثتررت حمةترجااة تةلثتإرت

خ اته نترجلالبةرجيةتلمتر م بلتإج تة ااصتاة صررت ميميثت التمصءتخثترجمالاملثت لا ت

تخم ترج ةرت ة اترج ةرترتلولةموثتت

رج حتةترتلتجيةترجةره ةتهتتلتةترجفاةترجملامت تخثت صة ت رجترل تارتاةمتالحص ت

ترجلالبةرجيةترجكة يةت لا ترجمممماصلتر ل خيةترجم لالم ةت''تتايل

 2الترجمة ت

ترجلالبةرجيةتت ت سر تخممصلاص  تآلة تإيميتجت يص تةظصخص ت ماا تر ل ع تار ''لحيح

 رجملت ية ت ج تةظصخ ترتل ليترجفص ت ةظةت تإج ترجامرجةتر  ممص يةت رجايصليةتت

نم تةتر ل عتهيتذرلتطصل ت متجيت هيتتمت  تإج ت مي ترج ص تاحمةتجيةتن  ت

ت تلتخية تا  تإ  ية تخممت ة تني تا كصء تلص محصرهل تنيلصلةت تهةعتت ر ل ع رجح ي ة

تابلةرت رجم م ةرطيةترجلالبةرجيةتنيتا ةرءتخمامدةتخثترجاصجلتر ل خيت هتت مااتتاميمر

جلاممصرلصلترجلالبةرجية تةم تنيترجبلامررتةلثتجلت اما ترلم عترجالااةتنلاصتخحص ةةتت

تنيت ترجحة ترجحصردة تت ترةماصء ترجاةرقتصا ر  تج م تلبا تجلاكة تخث تتحم ترج رتخحص ةة  

تةاماي ترج تلتارتر ل عتاصرتفي ت صخ تلصرصرتت

  صجةغلتخثترج تةترجميتابمرهصتر ل عتنيتتممدنترجحصجي تإ تارته رترجميثت تيبم تاة ت

زمن  مصر ت صذبيةتلصرىترتل صإترجميتاصةلتإل خيةت  صفيصتخ  تبمر صتاصتتن مت ج ت
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رلماصدةتبلامررتنلاملتخ  تج مةة ت ج   تامصتيبم  تغ  ت اماي تتالغزو الثقافي للإسلام

عتابمرتر غةرءرلتجمبلحةتبةجلث تطتالتتا تختلاتتتإذرتاصرته صجتخلايصرتت ةمحصت  ت  م 

تخثتختر اةت تجثتيمما تر تنإةال ترارتلمةتلاصرترجاصجلا  تر ل خية  ي ممترتجلا  صنة

جاتماتلمتيبم ترجم م ةرطيةترجلالبةرجيةتنيت  ةتدررهصتنيتخمصلترتن صرتت  لا ترجمم تر

ارترجاصجلتر ل خيتاا ةتتاةتصتجذن صرترجلالبةرجيةتخمصتهتترجااة تترتجا نترتن صرت

 مدرتابلةرت لتمصتخثترجمطمميثتتاصلبترت لا تخم ترجمةةت لمالثتل ةترجمصتية ت ماتدت

ترجكة ت تايل تتمصرل  ترج ر ترجماميم تلتة تإج  ترجةرهث ترتلتجي ترجمممد تلب  تخث  ةء

 رجمممماصلتر ل خيةترجم لالم ةت''رجلالبةرجيت لا ت

تت ترجمة مة ترج  متت1تبم  تخث تتحةرهص تل ل تخث ت ذجف ترجامف  تلت  خمماة

تبو'رجمتل ت تبتل   ترام ل تةلث تجلإل ع  ترج صت  ت  مخ  ترج ر ترجالابي  رجتلا

ت تاصةلترجمة مة تبل مص ترج رت  ا تت2رجحكصررتر ل خي'  ت لا تر  ترج  م خحصنظة

ميثتر ل خيتخثتل لترلمفمرخاصتجمابلةت'رجكة ترج  صنيتاصت ترج اترتللايتإج ترج

 لتإرتذجفتيبم تاة تخةتح تررتحصطصت  ي صتلص يميتجت يصترجياصرمةتجلاممة ملثتتر ل خي'ت

تتة تنيتر ل عت صخ تر ايصت ترجملت ية ترجياصرمة تنماة فتارتر يميتجت يص رج   ة 

تل نصتجاصتاإيميتجت يصتت مخيةت

خمماةتلت ترجامفت لا تخامت ترتج ص ترجمامفمخة تت1ة مةت لمتاصةلترجمتت

تذه تإجي تاصت ترج ات ترج رت اصن تج ظتر غةرءت لا تةمتخص خثتلبلاتج ظت'رجات '
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نحصنظلت لا تتابلةتاصت ترج اترتللايتة ا تخثتل لتت2رتللاي تاخصترجمة مةت

تر ت'ت م لتر غةرءرل'تت لمترلملا لترجمة ممصرتخثتةلثتتاصخلاامص جم الاحيتخ تلتجاص

بوت'رجحكصرر'تبل مصت ردلتنيترجمة مةتت1ةلثت ردلتنيترجمة مةتتculturalخ الاحت

تامممت لا تارتاصت ترج اتت1'رج  صني' ت مبم تارتج اتخ امصتخصتيبةرنتنصجمة مةتت2

رتللايت ام يتان صرنت ثتر ل عتخثتامص ت'لةرإترجحكصررل'تنصلمفمخلتخ الاحت

لص  ممصدتت2خ الاحت'رجمتل ترجحكصرر'تبل مصترام لترجمة مةترجحكصرةت ر م لتخ  ت

ت لا تخمثترج اتد رترجححثتنيتللاريصت ت

خمماةتلت ترجامفت لا تخامت ترتج ص ترجمامفمخةت لا تت1 تبم ترجمة مةت

تبل مصتتغةرر ترجاة ية  ترجلاكة ت  صنة تلميل تخث تهي ترجمي ترتلتجية" ت"رج حتة تابلة

بم تةةفيصتيتةيتبمت ااصتلت ترتلاتخثتل لتتاصخ تيتت2تاصخلالتخااصترجمة مةت

تخصت تخ  تلصجم صرةة ترتلا ترجلاكة تالة تإج  تتابلة ت هت ترتلتجي' ت'رجمممد تبو تة مماص

تتت1ذهبلتإجي ترجمة مةت

 19النموذج  4-3-19
 The question of whether there is such a thing as Universal History of mankind 

that takes into account the experiences of all times and all peoples is not new ; it is in 

fact a very old one which recent events compel us to raise anew. From the beginning, 

the most serious and most systematic attempts to write Universal Histories saw the 

central issue in history as the development of Freedom. History was not a blind 

concatenation of events, but a meaningful whole in which human ideas concerning the 
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nature of a just political and social order developed and played themselves out. And if 

we are now at a point where we cannot imagine a world substantially different from 

our own, in which there is no apparent or obvious way in which the future will 

represent a fundamental improvement over our current order, then we must also take 

into consideration the possibility that History itself might be at an end.  

 Part two, then, will take up the question of whether, at the end of the twentieth 

century, it makes sense for us to shake off our acquired pessimism and reconsider 

again whether it is possible to write a Universal History of mankind.    

   1الترجمة 

تتموصر تاصنة  تر مبوصرن تني ت سل  تجلاحمةمة ت صجمي تتصرمخ ت مة تاصر تإذر ت مص  '' لطرج ص

رتةمرةتت إرتاوصةلرجا ترت اصنةترجمات  تجيةتلطر ت ميمرتتنصجاطرلتلميولت ومرت

تكاةةصتإج تإ صدةتطةة تخثت ميمتت لمتاصةلتاا ةتخحص  لتامصلةتتصرمختترتللةة

تةمتت تهت تجلامصرمخ ترجةنياي ترجمحتر تار ترجبمر ة  ت خ   تتة   ت خ ا ية  ت م ة  صجمي

رجحةمةتتنلايةترجمصرمختللاالاةت ميصءتخثترتةمرة ت إةمصتهتتااتذ تخكة تةملتفي ت

ت ر  ممص ترجايصلي ترج ظصع تطبياة تةتل ترجحمة تإج تان صر تباص ت خك  ترجاصدل  ي

غص صتاصتتنإرتا صترجلتعتبلاك صتخةةلاةت تةاماي تخااصتارتةمفلات صجمصت ميمتر لم فت

تفي  ت تةحث تخمص تلا لة تانكا تنلاص ترجمام با ت  حح ت صهةة تطةم ة تا  ت صجم ص   ث

تنالال صتارتةسل تلالثتر  محصرترةممصلتارت اترترجمصرمختلمتبلا تةاصيم ت
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ترجمةتت تنإر تذجف تخثت  لا  تاصر تإذر تخص تخاسجة تللم ص ل ترج مص  تخث ترج صةي ء

ت ارت ترجماما   تارتةمفلا ت ثتتمصؤخ ص ترج ةرترجامةمث  ت ةحثتنيتةاص ة رجم لاحة 

تةالمترج ظةتنيتختتتإتإخاصرتامصلةتتصرمخت صجميتجلاحمةمةت''

  2الترجمة 

تمصر ت''تنصجاطرلت مصتإذرتاصرته صجتتصرمخت صخاتجلاحمةمةت سل تنيتر  محصرتت

ااترتصخصرت ااترجمات  تجيةتلصجاح تلطر ت ميمر تباتهتتلصتةة تلطرلتلم لت مرت

 ج ثترتةمرةترجةره ةتتمبةةصت لا تطةة تخثت ميمتتنم  ترجبمر ةتر مبةلترجمحص  لت

ترجمحةجت تهت ترجحةمة تتاتر تار ت صخلاة" ت"تتررمخ تج مصلة تخ امية ت رتا ة ت م ة رتا ة

جلت اثتت ة صتا م تجذةمرة تباتا تذرتد جةتتماترتفي تترجةنيايتجلامصرمختتنصجمصرمخ

تبلاك صت تإذر ت تةدهةت ت ر  ممص ي ترجايصلي ترج ظصع تلابياة ترجممالا ة تر ةاصةية رتن صر

تةلثت ت ت صجم ص  ت ث ت تهةمص تخفملا ص ت صجمص تةمفلا تار تخ اص تةاماي  ت  تة اة رلآر

صخ صترجاصنم تنإة تيمت  ت  تدتترتخط ةتيمج صت لا تإخاصةيةترجمحالثترتلصليتج ظ

ت لال صتإذتذرجتارتةسل تنيتر  محصرتإخاصةيةتارت  ححترجمصرمخت  متةاصيم ت

 ها ر تنإرترج الترج صةيتخثترج مص تللم ص لترجماسجةترجمصجية:تاجلت حثترجتلل تت

لصج احةتج صتنيتةاص ةترج ةرترجامةمث تج يتة  ،تتمصؤخ صترجمتر ةت ةة تخممدرتإذرت

تإتامصلةترجمصرمخترجمصخاتجلإةاصةيةتاصرتلصجماماص
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تت ااصتلت ترجامفت ذجفتخثتل لتتحةرهصتخثتاج ص تت1تترلاترجمة مةتت

ت صجميت م ةت تتصرمخ تخحص  لتامصلة ت'اا ة ترجممة ل تلتل رج اترتللايت لا تغةرر

رغلتارته رترجلا ظتت’systematic‘ خ ا ية' تن مترلمفمعترجممة لتج ظت'خ ا ية'تجمة مةت

اة ت ا يتنيترج اترتللايتخصتج ت  لةتلصجم ظيلترجمحالت رجم اميةترج صرخة تيبم ت

ت مبم تنيترج اترتللايتلالمرتااترجحامت ثتخا  ت'رجم ا ية'ترج رترلمصرنترجممة لت

تل لتت ترج اتخث تن ةتي تبلث ترجم ا ي ترجةرل  ت لا  تةصنظ ترجممة ل تار غلة

تخ امصتتthenرج اترتللايتترلمفمرخ تجاحصرةت' لا تذجف'ترجميتت صن تخصت صءتني ُُ ن اا

 ابةت ثترج ميمةترجميت اا ترج صت تإج تت ةمةهصتخثتل لترجم م لتجمكمترترجمةءت

ر  صرةتإج تةكترترج صت تنيتت1رج صةيتخثترج مص تترغلتذجفتن مت رللالترجمة مةت

رج اتخثتل لترلمفمرخاصتجكملةترجمم لالتةحثتنيتلتلترجممة لت' لطرج ص'ترغلتارت

تج جف ترج ات تل نص تإج تةكترترج صت   رتللايت ت ملةتخثتلةم ت  تخثتلالم

 لا تايص ترج صت ت ثترجمحلالات ا رتةصنظلت لا تليكةترجمم تت2ةصنظلترجمة مةت

ترج صت ت تلتل تتUniversal Historiesني تجلامة مة تل نص ت صخلاة' ت'تتررمخ رجميتت1ل تجاص

إج تلاصرةت ةنيةتخامةتتمالاقتاغ لالتليكةترجمم ته ن ت لمتاد تذجفت لا تخصتيبم ت

تانكلتإج تامصلةت ترجمحص  لترجمصدة تيتةيتار تلمص ت'رجمحص  ل'  ت  لث تبل اص لصجةرل 

تت1'تتررمخ'تتفملااتخثتةصةيةت  اةتةظةهص ت هتتخصتاغ لام ترجمة مةت
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تت ترجمة مة تار ترجممترت  ترجمحلالا ته ر تل ل تخث تج ص تلت تت1يبم  خمماة

تخمماةتلتتت2رجامفتبل مصترجمة مةت  ترتلا ت ذجفتخثتل لتخحصنظماصت لا تُ ا 

ترتج ص ترجميت صءلتنيته رترج متذىت لا تغةررتليكةترجمم تنيت'تتررمخت صخلاة'ت

 20النموذج  4-3-20
The Old Age Of Mankind 

  1الترجمة 

ت''ت يفتلةترجم ةترجحمةر''تتتتتتت

 2الترجمة 

ت''ترجاامترج م لتجلإةاصةية''تتتتت

تتت ترجمة مة تتت   ترج متذى ته ر تل ل تخث تتت  تت1يبم  تيبم  ت مص ترجامف  لت 

ت تهتتت2رجمة مة ترج ر ترج متذى ته ر تخ  تتاصخلاامص تل ل تخث ت ذجف ترتلا  لت 

تنصجمة مةت ترج صةيتخثترج مص ت ترجا تررتخثتت1  تررترجمةء ته ر تتاصخلالتخ  تلم تبم 

رج صةيترج رت ملةتفي ترج صت تإج تررترجم ةترجحمةرتبت  ت صعتتل لتخكمترترجمةء

لمتبلا تخةةلاةتخثترجممح ترجمصرمفيتلص ةمصصرلترجحمةمةتجلت امتخااصتلصدررت لا تخةممت

ت ه رت ترجامتع  ت    ت لا  تجلاحمة ترجمصرمفية ترجالة رة تخاصق تني ت رجماتمة تر بمرإ خث

ت تتح لق ت لا  ترج مرة ت  مع ترجممح  تخةةلاة تإج  ت رجماتمةترجتلتل تر بمرإ تخث رجمةمم

ت' يفتلةترجم ةترجحمةر'تت1 ر ةمصىترج  ةرت رجحكصررت بةلت   ترجمة مةت ل تجاص
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ب صءت لا تر محصرتارتر ةمصىت رجماتمةتغصجحصتخصت اترتنيتخةةلاةترجمحص  ت لا تل فت

خةةلاةترجميفتلةترجميت  صةباصترجم ت تإج تر لم صةةت رجةرةةتتل نصتج جف تر ممملت

 لا ت صهةترجا تررتجممة م تبوت'رجاامترج م لتجلإةاصةية'تب صءت لا تارترج صت تت2ة مةترجمت

ت بةلت ترجمةءتإةمصصرلترجحمةتام ةتخ  تغصبةترجا ترت هتتخص  اماة تنيته ر

بو'رجاامترج م ل'ت اغ لالت ةنيةتخامةتتمالاقتلامعتلمرةترجم ةترجحمةرتت2   ترجمة مةت

تلصنلتت لا ترجماتمةت رجمحالثتاا ةتخمصتهت

خمماةتلت ترجامفتت1يبم تج صتخثتل لته رترجمحلالاترجممترت تارترجمة مةتت

خثتل لتإتصنماصتجلا ظت' يفتلة'ترغلت معتتكمثترج اترتلاتج  ت لمتاصةلته نت

ته رت ترج رت ماا ترج صةي ترجمةء ترجملافياتجمكمتر تا  تر لم مصى تلبلا تخث ر تصنة

تتاصخلالترجمة مة تبل مص تج   ت صهةمصتت2ترج متذىت  ترةص ترج متذىتتاصخ تةةفيص خ ته ر

تاد تباصت لا تخصتيبم تترتت ترتخمماةتلت ترتلاتت

 21النموذج  4-3-21
 A Universal History of mankind is not the same thing as a history of the ت

universe. That is, it is not an encyclopedic catalogue of everything that is known 

about humanty, but rather an attempt to find a meaningful pattern in the overall 

development of human societies generally. The effort to write a Universal History is 

itself not universal to all peoples and cultures. Despite the fact that the Western 

philosophical and historical tradition started in Greece, writers of Greek antiquity 

never undertook such a project. Plato in the Republic spoke about a certain natural 

cycle of the regimes, while Aristotle’s Politics discussed the causes of the revolution 
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and how one type of regimes yields to another. Aristotle believed that no regime 

could satisfy man completely, and that the dissatisfaction would lead man to replace 

one regime with another one in an endless cycle. Democracy did not occupy a special 

place in this sequence, either with respect to goodness or stability; in fact, both writers 

suggested that democracy had a tendency to give way to tyranny. Moreover, Aristotle 

did not assume the continuity of history. That is, he believed that the cycle of regimes 

was embedded in a larger natural cycle, whereby cataclysms like floods would 

periodically eliminate not only existing human societies,  but all memory of them as 

well, forcing men to start historical progress over again from the beginning. In the 

Greek view, history thus is not secular but cyclical.  

 1الترجمة 

تجيةتت تنصت ل تخمةردنملثت تلاحصرتلث ترجاصجل ت "تصرمخ تجلاحمةمة" ترجاصجمي ت"رجمصرمخ ''جية

تراممصفتةم ت تهتتخحص جة ت إةمص تهتتخاة فت ثترجحمةمة  ل صنمةتختلت يةتج اتخص

ذرتخكة تجماترترجمممماصلترجحمةمةتبت  ت صعتت خحص جةتامصلةتتصرمخت صجميتجيالت

مات ت ااترجحكصررل تفحصجةغلتخثتارترجم صجلمتذرتاصتلصجمحص جةترجماة نةتجم تااترج

رج لااريةت رجمصرمفيةتبمالتخ تر غةمق تنإرترجُ مص تخثتر غةمقتجلتي اكترتلم اته نت

رجمامةتل تتج متتحمةتان طترتنيت ماترمم ت ثتد رةتطبيايةتخال ةتجذةظمة تبل مصت

خثترتةظمةتخحاتةصل تارلاتتنيتامصل ت"رجايصلة"تالحص ترج ترةت ايريةتةلاتلتةتإت

تبتلا تارتيةتيترجمةءتإرتصءت تخثتةظصع تخص ت اصرتخثترارتارلاتتاة  ةتإتآلةت

تصخص ت ارترجاف تلمتيمن ترج ص تإج تإة لتةظصعتخحاتةظصعتآلةتنيتد رةت تةاص ةت
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جاصتت جلتتحماترجم متلةرطيةت  مهمصتخاصةةتلصلةتنيته نترجاملايةترجميتتحم صت  اص ت

  تفيصتيم اتب حصتاص ت إةمصتاصرتخثترايامصتررترجم متلةرطيةتت تفيمصتيم اتل كصنلااص

ت احترجاةمقتاخصعتر لمبمردتتا جفتنإرتارلاتتجلت  مة ترلممةررترجمصرمختتناتتية ت

تد رمةت تاتررة تل جاص تتحمة تاابة  تطبياية تد رة تني تهي ترتةظمة تد رة ت   ر ار

ت إةمص تنحا   ترجحمةمة ترجمممماصل ت لا  تنم كي تااتتاصجريكصةصل  ت لا  ا كص

رج اةمصلترجممالا ةتباصتتجممبةتر ةاصرت لا تارتيبماتخاصرنترجمصرمفيت صةيةتخثتبمريم تت

تنصجمصرمختإذرتنيترارتر غةمقتجيةت لامصةيصت إةمصتيم رتنيتد ررلت''

 2الترجمة ت

''إرترجمصرمخترجمصخاتجلاحمةمةت ت ا يتتصرمخترج ترتتناتتجيةتناةلصتختلت يصتت

ج اتخصتةاةن ت ثتر ةاصةية تباتإة تلصتةة تخحص جةتإ مصدتتةليمةتجلام الةتتاممل ت

تااترجمات ت تجلتتمب اص جماترترجمممماصلتر ةاصةيةترجاصعتتن  ةةتامصلةت"تصرمخت صخا"

رجم لالمترج لاا يت رجمصرمفيتجلاكة تي الاقتخثترجلتةصر ت  تااترج  صنصلتتلصجةغلتخثتررت

نإرتن ل ةترجلتةصرتجلتيحص ة رتابمرتخ اته رترجممة إتتج متتحمةتان طترتنيتامص ت

رجمماترمةت ثتد رةتطبيايةتخال ةتجذةظمة تبل مصت ة تارلاتتنيتامص ترجايصلةت

تتنسرلاتتاصرت ام متالحص ترج ترةت ايريةتتحتلتلا،تاةترإترتةظمةتإج تاةترإتالة ت

اة تجيةتخثتةظصعتليصليت اماي تإرتصءتر ةاصرتة ص ت ررت معترجةتصترجمرنلته رت

يمن تر ةاصرتإج تتكللةترج ظصعتلمااتخاممةتنيتةةاةتدرنةمةت تةاص ةتجاصتتجلتت ثت
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رجم م ةرطيةتتحماتارتختل تلص تنيته نترجحةاةتتلحص تخال ةتتمالاقتلصجالحةتا ت

 ررترج للااتنصر تلاب تتمة مامصتخ تتصرمختا ل صتب ت ف تاصةصت امبةررتلص لم ةرر تنا

ارترجم م ةرطيةتتملات صخةتإج تتالةةترجاةمقتجلااايصرتتجلت اثترن طترت  تارلاتت

 ام مررتبمترلاترجمصرمختتاصةصت ام مررتررترج تررةترجابياية تخ اترجريكصةصلتاصةلت

تد رمص ترجمممماصلتت كي ت مي  ت لا  تن   تلاحتتجية ت لا  ترجمت تدة ر ةاصةية

تخثت ترجمصرمفية ترجاملاية تني ترجبمء ترج ص ت لا تإ صدة ت تمبة تتلاكيتذاةهص تبا رتر  

تا جاصتتنصجمصرمختلحا ترجم اتعترجلتةصةيتجيةتطتجيص تباتد رمصت''

تت ترجمة مة تتت   تتترلا تيتةيتت1رغل ترج متذى ته ر تار تإ  ترجامف لت 

ل لترلمفمرخاصتجلا ظتر غةمقترج رتيبم تبمت ااصت لةصتخصتلت ترتلات ذجفتخثت

تخثترتلات تر لميصرتخثترجمة مةتتGreekلةمحص تإذرتت1 جااته ر تلصلة تيبةرن تخص ج 

 لام صتارتج ظتر غةمقتلصجلاكةترجاة يةت صدةتخصت الاقتجلام جةت لا ترجحكصرةترجلتةصةيةت

ترج رتيملت لا ترجبلامتتغلةتارترجمة مةت ملتإج ت مت1رج م مةت لا تل فت'رجلتةصر'

ة فتر ةرءتخامةتخثترج اترتللايت لا تغةررتر  صرةتإج تررتر غةمقت مالاترت

ترج ات تخكمتر ت لاي  تاصر تخص تةا  ترجكة ي ترج  ة تإجلاص تي ممي ترجمي رجمة اية

تبمالتخ ت ت رجمصرمفية ترج لاارية ترجم صجلم تار تخث ترجةغل ت' لا  ترجممة ل تفي تل رتللاي 

ت ترجم صجلم ته ن تار تإج  تُ مة ت جل ترج  ةتر غةمق' تإجلاص ت ام م ترجمي ترجمة اية تماا

رتمصهصتادبيصتخال صتخثتل لترلمامصجاصتجلا ظت'رجمةء'تت1رجكة يتتا جفترتمالترجمة مةت
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ت ترجامتعتتmanجمة مة ت لا ت    تر ةاصر تهت ترج لامة تبا ن ترجمةرد تار تخث ترجةغل  لا 

تج ظت ت متجية ترجمة مة تان م ت'رجمةء' ترجمابلة تنا ر ترجمةاة  تد ر رج رتتman جيةترجة ا

 معتت لمهصتلصجملةتت1 اصنة تج ظتر ةاصرتنيترجلاكةترجاة يةتت مبم تا جفت لا ترجمة مةت

ت تجم الاح تتة مماص تل ل تخث ترجمالات ة تارتتsecularرجم الاحية ترغل بو'رجالامصةي'

ترجماات تر لممةرررترج رت  صبلا  تا  ترجاتجي ترجماا ت ا ي ترجايصق تنيته ر رجم الاح

ت ترجم ررةي تا  ترجم الاحتتcyclicalرجمرنةر ترلمامصل تني ترجملة ترجمة مة تان م تخص  هت

تتبم ترجمة مةت تج جف  تل نص تلصجم صرةةتت2رج صعت ترجم الاحصلترجماماملاة تبملة خم لمة

غلةتاةاصت مملتإج تإتصنةت حصرةتجلتيمكم اصترج اترتللاي تهيتت1خ ترجمة مةت

 حصرة:ت'لاب تتمة مامصترجاتملاةتخ تتصرمختا ل صتب ت ف' ت لمتاصرت ا يتخثترج صنملثت

 لا ته نترجمة مةت تااصتبلثتلتللثتجلإ صرةتإج تاةاصتخثتتابلةترجممة ملثت جيالت

 خُمكم  ةتنيتخمثترج اترتللايت

 22النموذج  4-3-22
The first truly Universal Histories in the Western tradition were Christian. 

While there were Greek and Roman efforts to write histories of the known world, it 

was Christianity that first introduced the concept of the equality of all men in the sight 

of God, and thereby conceived of a shared destiny for all the peoples of the world. A 

Christian historian as Saint Augustine had no interest in the histories of the Greeks or 

the Jews as such; what mattered was the redemption of man as man, an event that 

would constitute the working out of God’s will on earth. All nations were but 

branches of a more general humanity, whose fate would be understood in terms of 
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God’s plan for mankind. Christianity moreover introduced the concept of a history 

that was finite in time, beginning with God’s creation of man and ending with his 

final salvation. For Christians, the end of earthly history would be marked with the 

day of judgment that would usher in the kingdom of heaven, at which point earth and 

earthly events would cease to exist. As the Christian account of history makes clear, 

an “end of history” is implicit in the writing of all Universal Histories. The particular 

events of history can become meaningful only with respect to a larger end or goal, the 

achievement of which necessarily brings the historical process to a close. This final 

end is what makes all particular events potentially intelligible.   

 1الترجمة 

تر ر صلت تهي ترجكة ي ترجمةرة تني تة ي ي ت صجمي تتصرمخ ت ث تر ر صل '' ا ل

خايحيةتتنبل مصتاصةلته صجتخحص  لتيتةصةيةت ر خصةيةتج مصلةتتصرمخترجاصجلترجماة فت

اص رةتبلثترجحمةتاخصعتالله تنيتذجفترجتلل تنإرترجمايحيةتهيتا لتخثت صءتلم اتعترجم

ترج م ةت تخ ا تخايحي تنمطري ترتر ت ت ات  تج ا تخممةاص تخ لةر تب جف  تفللال

ا غاالثتجلتت ثتتام ترجمتررمخترجفصلةتلص غةمقتا تلصجلاتدتلص محصرهلتإغةم للثتا ت

تتح لقت ت مح  تةمة ت هت تإةاصةص  تبتل   تل  تر ةاصر تيام  تاصر ت إةمص ياتدر 

رتر تت خصتااترتخلتغلةتنة إتنيت مةةترجحمةمةترج بة  ت جثتر رردةتر جايةتنيت

ترجمايحيةت تادللال تا جف تجلاحمةت تر جاي ترجممبلة تنال تتتء ت لا  تإ  تخ لةهص ُ  ال

ت م مايت تجلإةاصر تالله تلفلاق تيبما تنات ترجةخث  تني تخحم در تلص محصرن ترجمصرمخ خ اتع

اتاب صتهيتلحلاتلتيتعتتلف  تر ةاصرترج اصنيتت مطخثترجمايحلترتلسرتةاص ةتتصرمخ
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تت مايترتر ت اةمرةترتر تت ت   مهص تخلا تلترجامصء  تخا  تيبما رجحاص ت رج ر

 متتحترجم اتعترجمايحيتارت"ةاص ةترجمصرمخ"تن ةةتاصخ ةتنيتااترجمتررمخترجاصجميةتت  ت

 ماثتارت اترتتةمرةتتصرمفيةتخال ةتاهميةتإ تنيتتتءت  لماصتبامفتا تغص ةت

تغص ت ت هي تنصجامفتا ظلت ترجمصرمخت تخالةة تلصجكة رة تبمح  اص تت ماي تتح  ل تخم  ة

ةتااترتةمرةت'' ترج اصنيتجلاحمةمةتهتت ةمنترج رت ما  تارت  ا 

 2الترجمة 

''تإرت"رجمتررمخترجمصخلاة"ترجح ي يةتاصةلتنيترجم لالمترجكة يتخايحيةتتج متةص لت

رجمايحيةتاصةلتا لتخثترجلتةصةلترت رجة خصرتامصلةتالحصرت تتررمخترجاصجلترجماة ف ت ت

ادلاتخ اتعتخاص رةت مي ترجحمةتب ظةتالله ت  صجمصجيتخ اتعترجم لةترجمامت تجممي ت

تياملتلصجمتررمخترجفصلةتلصجلاتدتا ت  ات ترجاصجلتتنصج م ةتا غاال ت تجلت اثتابمر

لصجلتةصرتلحمتذرتاص تنصجمالتهتتل  تر ةاصرتاإةاصر ت هتتةمةتلمت مااتراممصلت

تالله تاا ةت متخية تإرردة تت ثتلت تنة إت ةاصةية ت مي ترجمات تجل ت لا ترتر ت

تادللالت ت لم تلممملا ت تر ةاصةي تجلام ة تالله تلاا  تخص ت نق تخ لةهص تت الة  ماث

رجمايحيةتب جفتخ اتعترجمصرمخترج رتي مايتنيترجةخث تيبماتخ تللاقتر ةاصرتخثتلبات

تلصج ت ترترتي  ترجمصرمخ تةاص ة تإر تلف ل ت تيتعتاللهت م ماي ت حاماص تجلامايحللث احة

ترتر ت تتاتد ت  ترجلاحظة  ته ن تني ترجامص رل  تخلا تل ت  مح ترج ر ترتابة رجمي تةة

ترجا لمةت ت نق تجلامصرمخ تر لم صر ته ر ترجحةنيت تلصجما   تخت تدة ترترتية  رتةمرة
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تارت تامصلة تن ةة تني تتم ص تخت تدة ترجمصرمخ" ت"ةاص ة تار ت لا  تبتتت  تيمل رجمايحية

ترجمصرمخترجفصلةت ت ماثتارتت ترتذرلتخكة تتصرمخت صخاتلصج ر لتتإرتاةمرةته ر

ترجالة رةتت تةاص ة تلصجكة رة تخا  تتح ي اص ت حما ت متجية  ت اا ة تا ل  تصر مة تخث إ 

ترجفصلةت ترتةمرة ت مي  ت ماا تخص تهت ت ر ةاصةية ته ن تر ةاصر تن اص ة رجمصرمفيةت

تخ اتخةتلصج تةت''

ترجمة م تار ترج متذى ته ر تخثتل ل تج ص تيبم  تلت ترجامفتت1ة تتت اص اا ة

ت ترجمة مة تخ  ت لا ترجمةرةترجمايحيترجمةليتنيتلا،ت2لصجم صرةة تتاممم تذجفتاةاص  

تنيتلتلترجممة لت' ا لتر ر صلت ثتتصرمخت رتج ص ترجماماملاةت لا تغةررتج ظت'ر ر ة'

تخ ت ت لا ترجمةرةتر ل خيتا جفتنيتتاصخلااص تاصةلتخامممة تامص  صجميتة ي يتتت' 

تالة تإج ترجامفتخ  تإج ترتلاتلصجم صرةةت'رجماص رةتا تةلثترتمالترتمصهص خصعتالله'

ت ترجمة مة ت مي تت2خ  ت'خاص رة تلتجاص تل ل تخث تخاصاةت ظاة ترتمصن تجاص تاصر رجمي

ت ترجمة مة ترام ل ت لم تالله'ت تب ظة ترجالالتت1رجحمة ترلمةر ترلل تني لصج اترتللاي

تللايتخ مةتةتإ صنتخثترجلاكةتإج ترلم ترت2ررج م ةتا غاالثاتبل مصتتام لترجمة مةت

ت ترجمة مة تا جفتتت   ت مبم  تررج م ةتا غاال ت ات لت ترتلاتخثتت2رج تل ية

تاا ةت ت' مي ترجمات تجفتت ثتلت تنة إت ةاصةية ترجحةنيتنيتلتجاص ل لتتاصخلااص

رجميتتاصخلالتخااصتتاصخ تلصلصتانك تإج تت صنطتت1 متخية'ت لا تل فترجمة مةت

 م تلص  ممصدت لا تاللات ترجح ةت ذجفتنيتلتجاصت'ت خصتااترتخلتخثتةتإتاللات يتة  ت
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ت1غلةتنة إتنيت مةةترجحمةمةترج بة 'تتخثتل لته رترجمحلالاتة اتإج تارترجمة مةت

 خمماةتلت ترتلاتتت2اصةلتخمماةتلت ترجامف تبل مصتاصةلترجمة مةت

 23النموذج  4-3-23
Kant suggested that history would have an end point, that is to say, a final 

purpose that was implied in man’s current potentialities and which made th whole 

history intelligible. This end point was the realization of man’s freedom, for ‘a society 

in which freedom under external laws is associated in the highest degree with 

irresistible power, i-e, a perfectly civic just constitution, is the highest problem Nature 

assigns to the human race’. The achievement of such a civic constitution and its 

universalization throughout the world would then be the criterion by which one could 

understand progress in history. It also provided a standard by which one could 

undertake the tremendous effort of abstraction required to separate what was essential 

in this evolution from the great mass of facts about events that constitute the raw 

material of history. The question to be answered by a Universal History then was 

whether, when taking all societies and all times into account, there was overall reason 

to expect general human progress in the direction of republican government, that is, 

what we today understand as liberal democracy. 

 1الترجمة 

تارتهمفتةاصنيتتتتتتتتت تةاص ة  '' لمتذه تاصة تإج تارترجمصرمختلم ترتج 

ر خاصةيصلترجةره ةت  متر ةاصر ت م اةتج صترجمصرمختالا تته نترج  اةترج اصنويةتتتتةيتل 

ترجفصتاةتتهوي ترجحةمة تفي  تتةتح  ترج ر ترجمممم  تار ت"ذجف تجلإةاصرت ترجحةمة تح لق
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ج ترةلثتلصر يةتررتحصطصت  ي صتل تةت تتُ اة تراملمترتخمةيتاصخاتجلاامرجةا تهتتالم ت

خاكلاةتالا لترجابياةترجم ةترجحمةرتلحلااص"تت رجمتلاتإج تخ اته رترجملمترترجممةيت

تتاميم ت لا ت مي تبلامر تنالترجاصدل ت ا ر تلياتةصرترجمايصرترج رتيميحتج ص رترجاصجل 

رجم معتنيترجمصرمخ ت رج رت ما  صتخثترج ات تب جفترجمامترجكفلتخثترجممةممترج رت

يمالاح ترج  اتبلثتخصتهتت تهةرتنيته رترجماترت  لثتتلافترجمممت ةترجكفمةتخثت

 مل ت   ترجح صنقت ثتاةمرةتتمااترجمصدةترجفصعتجلامصرمختت رجاطرلترج رتي حكيتارت

تإذرتاصرتبتلا ص ترخم تال ةصتنيتر  محصرتاصنةترجمممماصلت رجمصرمخترجاصجميتهت:تخص

تلت ت تجلاحمةمة ت صع تةم ةتت مع تتتل  تإج  تيم تةص تلبحص تةمبلث تار ترجا ترا  اصنة

تةاتخةت ماترمة تارتلت تخصتةامي ترجلتعتلصجم متلةرطيةترجلالبةرجيةت''ت

  2الترجمة ت

لامصرمختة اةتةاصنية تارتج تهمفتةاصنيتت مةت تتم صت''اصرتاصة تيتةيتلسرتجت

ترجامفت مااتخمماترجمصرمختلصب تجلا التتاصةلته نت إخاصةصلتر ةاصرترجمصرمة ت ه ر

ترجحةمةت لا ت ترج رتتةتح تفي  تترت"رجمممم  تر ةاصةية تتح لقترجحةمة ترج اصنية رج  اة

تبملمت تار ت مر  تلتمة تلالااة تلصر ية تلترةلث ت ا تني تخامت  ت صدلتا لا  تخمةي تر

ترجم ةتر ةاصةي"تت ت لا  تت ة ترجابياة ترج ر تلات ة ترتا ة ترجممالاة تهت تمصخص 

ترج رتبترلاماصت تر رردة تهتتإذر ترجمصخات لا ترجاصجل ترجملمترت ةمةن نمح لقتخ اته ر

ةاماي تارتة الترجم معتنيترجمصرمختت هتت اايتا كصترجمايصرترج رت امحتبب لت امت
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صتاصرتالصليصتنيتتاترترجمماترترج بلةته رت ثترجتلصن تهصناتخثترجممةممتج  اتخ

رجحمي ةترجميتتمااترجمصدةترجفصعتجلامصرمختتنصجاطرلترج رت م تارت مل ت لاي ترجمصرمخت

اصرتآة رجتاصرترجمصجي:تإذرتال ةصتااترجمممماصلت ااترجا ترتنيتر  محصر تترجمصخا

 تدتت معتإةاصةيت صعتهاته صجتلب تلصجحت لا ترجمامت ترجممتجيت مالا صتةسخاتبتت

تلصت مصنترجحالترجمماترر تارتخصتةا يتل ترجلتعترجم م ةرطيةترجلالبةرجية؟''

ترج متذىتارترجمة مةتت  targetخمماةتلت ترجامفتت1يبم تج صتخثتل لته ر

orientedذجفتاةاصتتامفمعت حصررلت ة يةتلصج ةتجمبيصرترجممرلةترج لاارية ت لا تغةررتت

صة تإج تارترجمصرمختتتت'تةلثترلمتة ترجممة لته رترجمابلةتلتلترجممة لت' لمتذه تا

نيترجلاكةترجاة يةتللاريةتجلامابلةت ثترجةارتتت لا تخصتيبم تخثترجمةرةترج  ايترج رت ماا

ت لا تخ ه ت تجلام جة ت'ذه ' تلصج اا ترج تلت متخص تةلثت  ممح ترجف فية  نيترج كص ص

لصة ترج تلتا تلصة ترجمابلة تغلةتارته نترجمة مةتالةنلتنيترلمفمرعترتلتر ت

تُ كاات تار ت سة  ت خث ترج صر  تية ف تةحت ت لا  ترجمة مة تخمث تني ت لا  رجمتتيحية

ةنت لا ترتن صرترتلصليةترجميتلا تاصت ترج اترتللايتإج ترجمابلةت  اص ت لمتتةالت

اصرت ا يترجممة لتارت امالثتلصجمماتر  مةرتيةتجلامابلةت ثتذجفتتا جف تاغ لالت

ت تتمالاقتلصجةخثترج الايتةلثتارتاصت ترج اترتللايتيبم تت1رجمة مة تخامة  ةنية

اصة ترج رتلح  تخامام ترجةخثترج الايت اسة تنيتخ صعتلةدتجةارترج للااتفترتجمصةيت

رجمصتيترجم نلتجم اته رترجكة  ت هتتخصتاغ لا ترجممة لتنيتلتج ت لا تلبلاترجم صلت
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تةصنظلت تج جف  تل نص ت لاي تتت'ت ت مل  تار ترجاصجمي تجلامصرمخ تي حكي ترج ر ' رجاطرل

 لا تلبلات– لا ترجةخثترج الايترجمصتيتجلا اترتللايتخثتل لتلتجاصتت2رجمة مةت

'نصجاطرلترج رت م تارت مل ت لاي ترجمصرمخترجمصخاتاصرتآة رجتتت' تغلةتارتت-م صلرج

تخمثت تإج  تخةة تاا تني ت'' متجي'' تخ الاح تإتصنة تهت ترجمة مة ته ن ت لاي  تتُ ة خص

رجمة مةترغلت معتتكمثترج اترتللايتجمصت ا يتخ اته رترجم الاح ت لا تغةررت

 whether there was'تجمة مةتلتجاصت'هاته صجتلب تلصجحت لا ترجمامت ترجممتجيتتت

an overall reasonرغلتارتتoverallنيته رترجم صعتتا يتلبحصتخممةاص تا تلبحصت صخص تا تت

تبلا ظت ترجمة مة تإرنصق تإر تإجختتت ترجا تر ت اا ترجمممماصل تاا تفي  تتممةج لبحص

ت ا ي تلمااتخحص ةت اة ترجاميمتخثت ترغلت معترةمترءترج اترتللايتخص '' متجي''

خثتتكملثته رتت2لتةتلترجم  مترج رتيامفتإجي ترج صنمترت لا ترجمة مةترجماصؤ 

ترجالاتعت تجكة تني تلصجم مية ت حظ  ت  تخ الاح تاة  تةالال ت ةحث تلصلة رجم الاح؟

رجايصليةترجميتتمااتة اترهممصعترجمم ةة ته رتخثت اة ت خثت اةتالة تاترترج ات

ت فلاتترجماصخاتخا تخثترج رتةحثتل مدتدررلةتتة مم تة صتن ةمصتلصجمر ةترت ج ت 

 تكم  تجلاح مةترتيميتجت يةتجلاممة لت

 24النموذج  4-3-24
Where Hegel differed most substantially from earlier writers of Universal 

Histories was in his vastly more profound philosophical grounding for concepts such 

as nature, history, freedom, truth, and reason. While Hegel may not have been the first 

philosopher to write about history, he was the first historicist philosopher- that is, a 
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philosopher who believed in the essential historical relativity of truth. Hegel 

maintained that all human consciousness was limited by the particular conditions of 

man’s surrounding environment- or as we say ‘the times’. Past thought, whether of 

ordinary people or of great philosophers and scientists, was not true absolutely or 

‘objectively’, but only relative to the historical or cultural horizon within which that 

person lived. Human history must therefore be seen not only as a succession of 

different civilizations and levels of material accomplishment, but more importantly as 

a succession of different forms of consciousness. Consciousness, -the way in which 

human beings think  about fundamental questions of what is right and wrong, the 

activities they find satisfying, their beliefs about the gods, even the way in which they 

perceive the world- has changed fundamentally over time. And since these 

perspectives were mutually contradictory, it follows that the vast majority of them 

were wrong, or forms of ‘false consciousness’ to be unmasked by subsequent history. 

The world’s great religions, according to Hegel, were not true in themselves, but were 

ideologies which arose of the particular historical needs of the people who believed in 

them. Christianity, in particular, was an ideology which grew out of slavery, and 

whose proclamation of universal equality served the interests of slaves in their own 

liberation.  

 1الترجمة 

تخثت ترجاصجمية تجلامتررمخ ترجاصل لث ترجمطج لث ت ث ت مي ص ترلم نص '' مفملااتنيما

ت رجمصرمخت ت رجحةمة ترجابياة  تخ ا تاختر ت ث تلا لة ترت مق ترج لاارية تخ صنيم  ةلث

 رجحقت رجا اتت رغلتارتنيماتلمت ت اترتا لتنللااتفت ام ت ثترجمصرمخ تناتتا لت
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تارترج للااتفترج رتيطخثتلمتت تناتتنللااتفتتصرمفي  تجلاح ي ةت ترجمصرمفية هةترج ابية

تلصجبلةةت ترجفصلة ت رجحكصرمة تر  ممص ية تلصجظة ف تخحم د ترجحمةر ترجت ي تار ية 

لترءتت–رجمحياةتلص ةاصر تا تلمصتةامي تةحثترتصخ ةتتنم  لةترج ص تنيترجمصتيت

جيةتلحيحصتلحةتخالا ةتا تلحةتت-اصةترتاةصلصت صديلثتا تن ل ةتا ت لامصءتاحصرر

تنيت تنةد تج ا ترجحكصرر تا  ترجمصرمفي تجذنق تلصج احة تلحيح تهت ت إةمص ختتت ية 

تجلاحكصررلت تتالاا  تلص محصرن ترجحمةمة تتصرمخ تإج  تة ظة تار ت م  ته ر ت  لا  صخ  ت

لص محصرنتتالاا تت اصلتت- هتترتهل– خفملااتخامتمصلتر ةمصصترجمصدر ت لتا كصت

ترجحقت تخاصنا تني ترجحمة تباص ت   ة ترجمي ترجاةم ة ترار تنصجت ي ترجت ي  تخث خفملا ة

 رجحصطاترتلصليةت تا   ترج مصدترجميتتةتلالت خام مرتالتنيترلآجاةتباتةم تنيت

ةظةتالتإج ترجاصجلاتلمتتكلةتتكلةرت تهةمصت بةترتصخ ةتت ةلثتإرته نترتطةتاصةلت

 صلكةتلاكاصتخ ترجحا، تنمثترجمحملتارتت ترترجكصجبيةترجاظم تخ اصت لا تلاس تخم

تارت تنيما ت مة  ترج ةقت ترجمصرمخ تصم اص ت ث ت اما تصرنا'  ت'  ي تخث تلتر ار

ت ثت تةمل تايميتجت يصل تهي ت إةمص تذرتاص  تةم تني تلحيحة تجيال ترجاصجل د صةصل

هيتايميتجت يصتةمملتترجحص صلترجمصرمفيةتجلاما ترج رتآخثتباصتت رجمايحيةتلصتلا

ت ثترجابتد ة ت  صءتإ  ةاصت ثترجماص رةتبلثترجممي تجيفمعترجابلمتنيتةلاتةةممالتتتت

 2الترجمة 
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''إرترج صرقترتلصليتبلثتنيكات امص ترجمصرمخترجمصخاترج يثتلح تنت اتدتإج ت

ت اثتنيكاتا ت ت إرتجل ت رجمصرمخت رجحةمةت رجا ات ترجابياة تنيتخ صنيل لترجمامقتنلااريص

نللااتفتام ت ثترجمصرمخ تناتتا لتنللااتفتخطري تارتا لتنللااتفتيطخثتلصج ابيةت

رجمصرمفيةترتلصليةتج اتة ي ةتتاصرتنيكات امبةتارتاات  يتإةاصةيتيمحمدتلمة ط ت

ت رج  صني تر لم صدر تلصجمحي  تنصج  ةتت-رجفصلة ت  صلت تامص ترجةخث ت حملا  تلمص ار

تن تااصرتن ةترج ص ترجاصديلثتا  ت اثترجمصتي  تجل  ةتاحصرترجالامصءت احصرترج  ل ة 

تلصتنقت تجا لم  تةظةر تةابيص تاصر تإةمص تختتت ي  تلماا تا  ترجمالاق تني لحيحص

رجمصرمفيت رج  صنيترج رت اي تفي ترت فص ترجما لترتتنصجمصرمختر ةاصةيت م تا ت

ارتت امبةتإذرتخمةدتتمصل تجلاحكصررلترجمفملا ةتا تجمامتمصلترج  صنةترجمصد ة تبات م 

ت تاهمية– امبة تاا ة تت-لماا تنصجت ي ترجت يت تخث تخفملا ة تت اصل  هيت–اممصل 

ترجميت ت رج مصطصل ت رجمة ترجفلة تخمصاا تر ةاصةية ترج صن صل تباص تتمرج ترجمي رج يكة

تلممملا  ترجاصجل تلمفملااتاةترإترتجتنية ت ةم تتمرجتباص تخةتيةت خام مرتاص ت-تممهص

ترجةت تخمة  تل ل ت  رمص تتكلة تلم ترجت ي تاصةلته ر ترجم ظتررل ته ن تار ت  مص خثت

تا اص ت تاصرتلصطةص تا تاصرتا كص تي ملت ثتذجفتارتخاظماص تبل اص  خم صلكةتفيمص

ترج بة تجلت تنصتد صرترجاصجمية ترج رت  مة تلصجمصرمخترج ةقتام    "جلات يترجفصط "

تنايتجيالتلت تإيميتجت يصلتخ ب  ةت ثت تنيتذرتاص  تجايكاتلحيحة تلصج احة ت ث 

تلمااتلص تهيتترجحص صل ت رجمايحية تجلامات ترجميتتطخثتباصت ترجفصلة رجمصرمفية
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إيميتجت يصت جملتخثترجابتد ة تخصتإرتا لا لترجماص رةترجمصخلاةتبلثتر ةاصر تةم ترر ت

ترجابلمت امفمختةاصتجلاماصجحةتبمحةرهلترج رتيت''

ةتتلامستإج ترلمفمرعترتلتر ترجم الةمةتفتخمثترجمة مةتراحتت1خصتتةرلترجمة مةت

ترج ات ترةمترء ت مع ترج اترتللايترغل تني ترجترردة تلا،ترتختر تت الة تني خ اص

رتللايت لا تخ اته نترتلتر  ت ذجفتخصتخثت سة تارتية فترج صر ت مكااتتةالةنت

 لا ترج  ةةترتلصليةتتن صرتلإخاصرترجممة لتارت امفمعترجمماتر  مةرتيةتا تيلامست

تلصجاترخ ت ترجمة مة ت لا  تر  ممصد تا تتgloss translationرج  تغصخكص تيةرن تخص جم الة

تلصج احةتجلا صر ترجاة ي تل نصتج جف تجلتتمكمثترجمة مةت  لا تارتخثته نتت2خبامص

ترتلتر ترجم الةمةتنيتخم اصتخحصنظةتب جفت لا تتةالةترج صر ت لا تخكمترترج ات

إج ترجمممم تت1 ة ةظتخثتل لته رترج متذىتارترةممصءترجممة لتنيترجمة مةت

ترج متذىتخثتل لترلمةرت ت للترج للااتفترج م ةرتاصرتج ت اترنترجحصرصتنيته ر

ةلثت تت تبو'نيما'تر ممصدرت لا تةاقترجم ةملثتجحةفترجميلتنيتتHegelرتجمصةيت

ت ترجمة مة تل ف ت لا  ترجاة ية  تة اتت2رجلاكة تل ص مة ت م  ت'نيكا' تبو ت تتم  رجمي

رتلترلترت  بيةتلصتلترلترتلة تخ اصتنيترجلاكةترجاة يةتتا جف تتترلاترلم فت

ت ترجمة مملث ترجم الاحيتبلث تت2 تت1رجماصخا تة لالترجمة مة تت1ن م تculturalخ الاح

ت1بو'رج  صني'ت ج اتخثترجفيصرمثتخصتيبةرن تنصجمة مةتت2بو'رجحكصرر'تبل مصتة لام ترجمة مةت

ب لترلميصرهصت لا تر محصرتارترجظةفترجحكصررترج رت اي تفي تر ةاصرتيط ةت لا ت
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ت تر ممملترجمة مة تبل مص تجلاح ي ة  تب صن  ت  لا تطةم ة ت  ي  تارتت2 اا تر محصر  لا 

ت همصترجمامت ترج ت تجلاح ي ةت خكمتةاص   صنيتج ةاصرتيط ةت لا ت اات  ي ت ت ترن

ليصرررترغلترلم نامصتإ تاةامصتخبةرررتلصلةتلصج ظةتإج تارترجم الاحترجما يتخثت

ترجكصج ت تني تلص  مصإ تتة مماص تطةم ة تتحظ  ت  ترجمي تر ةاصةية ترجالاتع خ الاحصل

ترت لت

 

 25النموذج  4-3-25
From the moment Hegel formulated his system, people were inclined to take 

seriously his claim that history ended with the modern liberal state. Almost 

immediately, Hegel came under attack from the other great nineteenth century writer 

of Universal History, Karl Marx. Indeed, we are unaware of our intellectual debt to 

Hegel in large part because his legacy has passed to us via Marx, who appropriated 

large parts of the Hegelian system for his own purposes. Marx accepted from Hegel a 

view of the fundamental historicity of human affairs, the notion that human society 

has evolved over the course of time from primitive social structures to more complex 

and highly developed ones. He agreed as well that historical process is fundamentally 

dialectical, that is, that earlier forms of political and social organization contained 

internal ‘contradictions’ that became evident over time and led to their downfall and 

replacement by something higher. And Marx shared Hegel’s belief in the possibility 

of an end of history. That is, he foresaw a final form of society that was free from 

contradictions, and whose achievement would terminate the historical process. 
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 1الترجمة 

'' خ  ترجلاحظةترجميتلصغتنلاصتنيماتخ نح ته ر تجلت اثترج ص تخاماميثتترت

 سل  رت لا تخ ح ت مر تص م تلسرترجمصرمختلمترةما تل يصعترجم جةترجلالبةرجيةترجحمي ةتت

ن متتاة تنيمات لا ترج ترتجامتعت   ت لاي تذجفترج صت ترجاظيلترلآلةتخثتام ص ت

 ت هتتاصرلتخصراةتت رجترل تارت الا صتبمي  صترجمصرمخترجاصجميتنيترج ةرترجمصل ت مة

رج  ةرتجايماتية  تإج تةمتابلةتارت ةءرتخثتتةر  ترةم اتإجل صت ثتطةمقتخصراةت

رج رترلمفمعت ةءرتابلةرتخثتان صرتنيماتجفمخةتاغةرت تهتتتج متلباتخصراةتخثت

تاترتنيماتن ةةترجمصرمفيةترتلصليةتجمط رترجحمة تارتن ةةتارترجمممم تر ةاصةيت

 بةتر صخ ةتخثترجب صءتر  ممص يترجبمرنيتإج تاب يةتاا ةتت لمرت ارل تتاتررتتا جفت

ترت اصلت تار تار ت مجي  تالصل  تني تهت ترجمصرمفي ترجماصر تار ت لا  تخا  ت رنق ن م

'ت صلكصل'تدرللايةترتكحلتلمة رترجةخث تت ر  ممص يتةتلرجاصج ةتجلا ظصعترجايصليت

تا تا اصل ت ةلاتل ت لا ت اد لتإج تل تطاص تنيما ترت  قتخصراةتخ  تامص رل تخحلااصت

رةممصلترةماصءترجمصرمخ تخم بةصتببة غت ااتةاصنيتجلامممم  تلصلتخثترجم صلكصل ت اترت

تنيتتح ي  تةاص ةترجماصرترجمصرمفيت''

 2الترجمة 

''خ  تليصغةته نترج  ةةت رجم  ة رتخمةدد رتنيترج بتلت م صتل  ةةتررتي مايت

ت ترجم جة ت اتر تخ  تخثترجمصرمخ تنيكا تهت ل تت ةمحص  ترج تر ت  لا  ترجحمي ةت رجلالبةرجية



230 
 

رج صت ترج بلةترلآلةتجلامصرمخترجمصخاتنيترج ةرترجمصل ت مة ت هتتاصرلتخصراةتتنيت

رجترل  تجلتة ثت ر لثتبمي  صترج  ةرتتمصنتنيكا ت ذجفتترتإر  تلمترةم اتإجل صتلماات

رجايكلايتجحص صت ترجفصلةتتخصراةترج رترلماماتا ةرءت رلاةتخثترج ظصعتالصليت بة

تتلا  تخصراةترتنيكاتخ اتعترجمصرمفيةترتلصليةت–  رجحصليتلصعتلصةم صدنتلا ات ميمت

رت لا تخةترجا ترتخ  ت جلا كص صتر ةاصةية ت رجم اتعترج صناتإرتخممم ترج ص تلمتتات 

ت رجاصجيةترجماترتت لمتال  ترجب  تر  ممص يةترجم لالم ةت ةم ترجممماصلترتا ةتتا لمر

تارت تار تد صج مياية  تالصلاص تني ترجمصرمفية ترجالة رة تلسر ترج صنلاة ترج  ةة تا كص    

رت اصلترت ج تجلام ظيلترجايصليت ر  ممص يتاصةلتتحترت"ت صلكصل"تدرللايةتتساملت

ت اصرتخصراةت مصطةت تاا ةتتاتررت تبم ظيل ت رلمبمرجاص ترجةخثت ادلتإج تتمهترهص خ 

تةاص ترةممصل تةتل تر م صدن تا كص تةاصنيصتنيكا ت ا  تلصج اا تتتل  تلم ت هت ترجمصرمخ   ة

 جلامممم ترجممحةرتخثترجم صلكصلترج رتبمح ي  تلمتي ايترجالة رةترجمصرمفيةت''

اا ةتتت اصتلت ترتلاتخثتت2يبم تج صتخثتل لته رترج متذىتارترجمة مةت

ترجميتتا يترجممجية ت لمتت1رجمة مةت  ذجفتخثتل لترلمةرتاصتجم الاحت'د صج مياية'

ترج للااتفترتجمصةيت تنلاا ة تخاة فتني تخ الاح تاةاص ت لا  تلبا تخث تتة مماص تمل

تن ترجلاكتمة ترتب ية تإج تخحصاصة تإج ت صة تخللااص يترج اترتللايت لا تغةررتنيما

ت2لتجاصت'  لا ترج ترتت ةمحص تهت لتنيكاتخثترج صت ترلآلةتتت'تتامصتيبم تارترجمة مةت

رج رتتة مم تبوتت universal historiesجلتت ثتداي ةتنيترلميصرهصتجلام الاحترجم صل تجوت
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ترج رت ترجاصجمي ترجمصرمخ تإج  ترج صت ترج رتيةخي ت تت تخ  م ترغل ترجمصخا' 'رجمصرمخ

اا ةتتت اصتلت ترجامفتلصلةتخثتت1ممةجتفي تااترتخلتت لمتاصةلترجمة مةتتت

ت تجو ت لا تل فترجمة مةتتhegelian systemل لتتة مماص ت'رتن صرترجايملاية' رجميتت2بو

ا نقتت1تة مماصتبوت'رج ظصعترجايكلاي'تخمماةتب جفتتت اصتةةفيصتلصج ص ت جااترجمة مةت

ج اترتللايتجلتيمكمثتخصت ملةتإج ترج ظصعتنيترلميصرهصتذجفتارترت2خثترجمة مةت

ةصت تج جفتيبم تارتخ الاحت'رج ظصعترجايكلاي'ت رجايملايتا ت مةة تلصجم  لات مبل ثتخات 

خ الاحتغصخ،تةت صتخصتلصج احةتجلا صر ترجاة يت لا تل فت'رتن صرترجايملاية'ترجميت

تجلتنيترج اتتبم تتة مةتخ بتجةتب ابماصتإج تنيماتان صررت تةظصخصتغلةت رتحترجماص

 26النموذج  4-3-26
Scientific knowledge has been accumulating for a very long period, and has 

had a consistent if frequently unperceived effect in shaping the fundamental character 

of the human societies. Those that possess ferrous metallurgy and agriculture were 

quite different from ones that knew only stone tools or hunting and gathering. But a 

qualitative change occurred in the relationship of scientific knowledge to the 

historical process with the rise of modern natural science, that is, from the discovery 

of scientific method from men like Descartes, Bacon, and Spinoza in the sixteenth and 

seventeenth centuries. The possibility of mastering nature opened by modern natural 

science was not a universal feature of all societies, but had to be invented at a certain 

point in history by Europeans. However, once having been invented, the scientific 

method became a universal possession of rational man, potentially accessible to 

everyone regardless of differences in culture or nationality. Discovery of the scientific 
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method created a fundamental, non-cyclical division of historical time into periods 

before and after. And once discovered, the progressive and continuous unfolding of 

modern natural science has provided a directional Mechanism for explaining many 

aspects of subsequent history and development. 

ت1تالترجمة

تتس لةتدرنلت ت اصرتجاص تخ  تصخثتلالمت مر  تتمةرال ''ج مت لالترجماصرفترجالامية

ترجحمةمةتت تجلامممماصل ترتلصلية ترجابياة تتمالا تني تاةيصةصا تلريص تاصر ر إر

ات ثتتلافترجميتجلتتاةفتغلةترتد رلتنصجمممماصلترجميتجمياصترجحميمت رجةرر ةتتفملا

تايريصتطةات لا ترجا لةتبلثترجماصرفت رجحمةمةت رج  ات  م ترج مصرتتغلةتارتتكلةر

تراممصفت تتل تةلث تار ت'رجحمي ة'  ترجابياية ترجالاتع تلظاتر ترجمصرمفي ت رجماصر رجالامية

ترجم ارترجالاميتل كاتاةص تخ اتد اصرلت  ياترت لبل تصرتنيترج ةةلثترجاصد ت مة

ترجابيايةت ترجالاتع  رجاصل ت مةتت جلتت ثتإخاصةيةترجاياةةت لا ترجابياةترجميت نةتاص

تخال ةت تتصرمفية تة اة ت  م تربم صرهص تاتيح ت إةمص تاصنة  ترجمممماصل تني تلصنمة رجحمي ة

ل كاتلا،ترت ر  للثتتغلةتاة تلصاممصفترجم ارترجالاميتالححترجم ارتخلا صت صناصت

جممي تلك،ترج ظةت ثترج  صنصلت رج تخيصلتتنصاممصن تبلثترج ص تاصنة ت نيتخم ص لتر

ترجاصل ةت لاي ت رج مةةت اةمةتلامةتالصليةتغلةتد رمةتنيترجةخثترجمصرمفيتإج ترج مةة

ترل كات ترجحمي ة ترجابياية تجلاالاتع ت رجماةد ترجمم ا تر صدهصر ترر تامص تج ت رجمصجية
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رجماترترجمصرمفيتراممصفترجم ارترجالاميات نةتآجيةتغصنيةتجمة ترجاميمتخثتخظصهةت

ترج ةقت''

 2الترجمة 

''ج متتةراملترجماةنةترجالاميةتل لتصخثتطتمات مرت اصرتجاصتتس لةت صبلت لا ت

تدرنمصتت تذجف تةمبلث تجل تإر ت  ت ةم  تر ةاصةية  تجلامممماصل ترتلصلي ترجاصل  ت تمث

 ها ر تنصج  صنصلترجميتاصةلتتمملافتخامرترجحميمت رجةرر ةتاصةلتخفملا ةت مرت ثتتلافت

رجلملتعات اد رلترج لمت رج اصفتت ج   تةمةتترجميت تتاةفتإ تاد رلترجمامرترج لاترت

تكلةتةت يتنيترجا لةتبلثترجماةنةترجالاميةت رجالة رةترجمصرمفيةتخ تت معت لالترج لةمصءت

رجحميث تارتخ  تراممصفترجاةم ةترجالاميةتخثتلباتا فص تخ اتد اصرل تلص اتر ت

ت ترجاياةة تنإخاصةية ترجاصل ت مةت تنيترج ةةلثترجاصد ت مةت   لا ترجابياةتلبل تصر

ت ج  اصت ترجمممماصل  تبلثت مي  تخممةاة تت ثتلمة تجل ترجحمي ة  ترج لةمصء رجميتنمحماص

رامم لتنيتجحظةتتصرمفيةتخال ةتخثتلباترت ر  للثتتإ تارترجاةم ةترجالاميةتخصتارت

تنيت تلصج تة ت هي تلا ا  تخة د تإةاصر تج ا ت صخ  تخمص ص رامم لتةم تلصرلتخلا ص

نيت لثتر  محصرترج تررقتنيترج  صنةتا تنيترج تخيةتتج متخم ص لتااتنةدتد رترتل ت

تإج ت ترجمصرمفية تجذصخ ة تد رمص ت جية تالصليص تت ايمص ترجالامية ترجاةم ة تراممصف ا جم

ة حصلت"خصتلبا"ت ت"خصتلام"تت   مخصتتلتر اممصفتلمعترجماترترجمصرمفيت ترجممترلات

ترترجمصرمفيترجمصجيت''تتجلا لةمصءترجحمي ةتا  رجيةتتت  تت اةتنا تر   ترجماتت
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ت ترجمة مة تار ت ذجفتت2يبم  ترجاصل ة ترج مصذى تخث تاا ة تلت ترتلا خمماة

تةاصتتلامستإج تخحصاصةتةم ترجمابلةترجمامفمعتنيترج اترتللاي تامصتاةاصتاتصنلت

ت' ت خ الاحصتغلةتخت تدتنيترج اترتللايت هتتخ الاحتجلملتعتخثتل لتلتجاص

تةلثتجلتيةدتنيترج اترتللايتارتذاةتتاةفتإ تاد رلترجمامرترج لاترت رجلملتعا'

ت تيبم تارترلميصرترجمة مة تا جف  تنيتتة مةت حصرةتت2جمامرترجلالملتعت جفت اثتختن ص

mastering of the natureل تجاصت'رجاياةةت لا ترجابياة'تباتاصرترجم  تدتخثترج صت تت

تنيترج ترةلثترجمت يتتحالترجابياة تترت لا تخصتيبم ت'رجمحالتنيترجابياة'تا تلمااتادق 

تخثت ترجابياة تني ترجممحامة تتميحتاماترج ترةلث ترجمي ترجالامية تلصجماةنة تيمالاق رتخة

ت2ل لترتحصإترجم ارترجالاميترج رتالا ترج صت تنيت ةة تتامصتارترلميصرترجمة مةت

تجمة مةت تداي ص تةلثتارترجم الاحتتnatural scienceجم الاحت'نلةمصء' جلت اثترلميصرر

الاتعترجابيايةترجميتتفك تجلام ارترجالاميت جيةترج لةمصءت ةمهص تإتصنةت ا يتااترج

ةلثترجما  تخثته رترجم الاحتتscientific methodإج تلتجاصت'رجاةم ةترجالامية'تجمة مةت

'رجم ارترجالامي'تا ت'رجم اميةترجالامية'ت جيةترجاةم ةتتةاصتج ظت صعت جيةتخ الاحصت

ت2 تارترجمت  ترجحةنيترج رترلمصرت ترجمة مةتداي صت  يتلصجكة تنيته رترجايصقتتيبم

اد تإج ترجتلتإتنيتخ اته نترجفيصررلتغلةترجماي ةت ذجفتلصجف ت تةظةرتجمت ااصت

جلتت-فيمصتيبم ت-لت ترجامف تج  اصت1لت ترتلاتتل نصتج جف تتت الترجمة مةت

ترجم الاحصلت ت ث تتحم تجل تاةاص تامص ترج اترتللاي تخمث تإج  تإتصنة تا ة تمكمث
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ملاة تغلةتاةاص تخ اترج مصذىترجاصل ة ترلماملالترتلتر ترجم الةمةتغلةتخا ةةترجماما

ترجمة مةت تإج  ترجلامتء تا  تر  مةرتية  ترجمما تخ اص ت ا ي تاصر ت لم ترجمةة  ته ن خ اص

 لصجاترخ ت

 27النموذج  4-3-27
The possibility of war is a great force for the rationalization of societies and 

for the creation of uniform social structure across cultures. Any state that hopes to 

maintain its political autonomy is forced to adopt the technology of its enemies and 

rivals. More than that, however, the threat of war forces states to restructure their 

social systems along lines most conductive to producing and deploying technology. 

For example, states must be of a certain size in order to complete with their neighbors, 

which creates powerful incentives for national unity; they must be able to mobilize 

resources on a national level, which requires the creation of a strong centralized state 

authority with the power of taxation and regulation; they must break down the various 

forms of regional, religious, and kinship ties which potentially obstruct national unity; 

they must increase educational levels in order to produce an elite capable of disposing 

of technology; they must maintain contact with and awareness  of developments 

taking place beyond their borders; and, with the introduction of mass armies during 

the Napoleonic Wars, they must at least open the doors to the enfranchisement of the 

poorer classes of their societies if they are to be capable of total mobilization. All of 

these developments could occur for other motives- for example, economic ones- but 

war frames the need for social modernization in a particularly acute way and provides 

an unambiguous test of its success. 

 1الترجمة 
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كلال ترجا  ةيةتنيترجمممماصلت''إرترةممصلتةمت ترجحة  تدرن تلترتإج تتت 

 إج تإلصخةتب صءتر ممص يتذرتطصل تختةمتنيتخفملااترجحكصررل تنسرتد جةتتام ت

نيتةمص ةتليصدتاصترجايصلية تخكاةةتإج تتب يتت  تجت يصتا مرناصت خ صنالاصتت رتهلت

خثتذجف تارتلاةترجحة ت كاةترجم لتإج تإ صدةتب صءتاةظمماصتر  ممص يةتلحلثت

تاا ة تنإرت لا تتت تر ترجم صل ت  لا تلبلا ت رلمفمرخاصت ترجم  تجت يص تنيتإةمصى ناصجية

رجم لتارتت ترتلحملتخال ثت امحتجاصتلم صناةت لةرةاص ت هتتخصت فلاقتةصنةرتلتمصتخثت

ا اترجتةمةترج تخيةتت  لالاصتارتتاب تخترردهصت لا ترجمامت ترج تخيت هتتخصتيمالا ت

ة ترجكةرن ت لثترج ترةلثتت  لالاصتهمعتإلصخةتللااةتخةاةمةتلتمةتجلام جةتجاصتةقتن

ا اصلتخثترجة رل تر للايميةت رجمي يةت رتلةمةترجميت ماثتارتتاةلاترجتةمةترج تخيةتت

ترلمفمرعت ت لا  تلصدرة تل تة تتفةمر تا ا تخث ترجمالايل تلمامت  تت ا، تار   لالاص

ترج  لت ت ت يل تةم دهص تلصرى تتمةر ترجمي ترجماتررل تتمصل  تار ت  لالاص رجم  تجت يصت

ت لالاص تلامتإدلصلتةظصعترجملتفترجمةررةتخ  ترجحة  ترج صبلالتةية تخ ااصتت  صلتجةرخص

ارتت محترجحص ت لا ترتلاتاخصعتخ حترجح تقترجممةيةتجلااح صلترتن ةتنيتخممماصتاصت

ترجماتررلتخثت ته ن تاا تت مس ت لم تنيت لااصت ترجاصخة ترجمابةة تت تر خم ت صءلتار

خثتغلةهصترجحص ةتتاا ةارترجحة  تتطامتتغلة-ر لم صد ةاصجبتر ثت–بتر ثتالة ت

تإج ترجحمر ةتر  ممص ية ت تتنةتر خمحصرترجح ي يتج مرتاصت لا ترج مص ت''

 2الترجمة 
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''إرترةممصلترجحة  تيتجمتدناصتلتمصتبامفت  لا ةترجمممماصلت خثتا اتللاقت

ترلم  جاصت ت لا  ترجح ص  تني تتسخا تد جة تن ا ترج  صنصلت تبلث تخممص لاة تر ممص ية ب  

تذجفت تخث ت اا ة ت خ صنالاصت تا مرناص تت  تجت يص تر ممصد تإج  تخكاةة تهي رجايصلي

تاةظم تب صء تر صدة ت لا  ترجم ل ت مبة تلصجحة  تتت اصلتنصجماميم ت نق تر  ممص ية ماص

تخالثت تنالا ترجم لتخ  تارتتممم تلحمل ت رلمفمرخاصت تنيتإةمصىترجم  تجت يص خاياةة

جم اتنيت   ت لةرةاصت خ صنالاص تخمصت فلاقت ترخاتلتمةتتمن تإج ترجتةمةترج تخية ت

تخمصت ترج تخي  ترجمامت  ت لا  تخترردهص تتابةة ت لا  تلصدرة تت تر تار ت لالاص تي حكي امص

جاصتنة ترجكةرن ت رتةظمة تيمالا تب  صءتللااةت متخةاةمةتجلام جةتخة دةتلالااةتتفت 

ترجم جةتارتت  فترت اصلترجمفملا ةتخثترجة رل ترجمي يةت رجاصنلايةت ر للايميةت   لا ته ن

رتيتخثت سةاصتارتتاةلاترجتةمةترجتط ية ت  لالاصتارتتةممتخثترجمامت ترجاصعتجلامة يةت

درةت لا تتابلقترجم  تجت يصترجميتتالاباص ت م حكيت لا ت ر  مردتخثتر اترةمصىتةفحةتلص

ه نترجم لتارتتح  ت لا تللاةتخ مباةتلصجماتررلترجميتتحمةتلصرىتةم دهص ت  لالاصت

تارتت محت تت تمثترجملتفترجمةررةتل لترجحة  ترج صبلالتةية  تادلاتخبما تلامخص اللةر 

تحكيتإ ةرءتتابةةت صخةتترجحص تاخصعترةامصقترجاح صلترج  لةةتنيتخممماصتاص تإذرتاصةل

تج ثت تخ  ا  تررلم صد ة تتلحص تالة  تتح ا تار ترجماتررلت ماث ته ن تاا ناصجةت

ت تماات تلصلة تةصد تلماا تر  ممص ي ترجمحميث تإ ةرء تإج  ترجحص ة تتتجم رجحة  

 رلمحصررت تجحةتفي ت ثتخم تةمصةاصت''ت
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تنيترجماصخاترجم  ترج متذىترلم نامص الاحيتة ةظت لا ترجمة مملثتنيته ر

تة مم تبو'رجحكصررل'ترلمصرلترجمة مةتت1نبل مصترلمصرلترجمة مةتتculturesخ تخ الاحت

تت2 تنصجمة مة تيبةرن  تخص تر لميصرمث تخث تج ا ت جاا تبو'رج  صنصل'  تبلثتت1تة مم  تة  

رجب صءتر  ممص يترج رت م تارت فك تجاملايةتتتةلمتبلثتخفملااترجحكصررل تآل ةت

ت لث تني ترجمصرمفي ترجحام تج  ةترجم اقتتب جف ت فك  تر  ممص ي تنصجب صء ر  محصر 

ت ةمحصتبلثتخفملااترجحكصررلتنيترجظةفترج رتيتجمنترةممصلترجحة  تبل مصتيبم تارت

ت ترجمة مة تخ الاحيتت2رلميصر تبلث ترجحصلا ترجم صع تلت  تيبةرن ت  جو'رج  صنصل'

 رتحصتاد تتر  ممص يت رج  صنيتنيترجالاتعتر ةاصةية ت لمترتمالتب جفترتمصهصتةةفيص

ت تجلامة مة تل نص ترتلا تلت  تخمماة تت تر تتر ترج اتت1باص تخث تتحةرل رجمي

ترتللايت رتمالتلت ترجامفت لا تخامت ته رترجم الاحت

ت تنيتت2 مبم تررترجمة مة ت'رجميتتالاباص' تاتصنلتخثتلص ترجمتتيحت حصرة لم

تجلامة يةت ر  مردتخثتر اتإةمصىتةفحةتلصدرةت تارتتةممتخثترجمامت ترجاصع ت' لالاص لتجاص

ت'رجميت تيمكمثترج اترتللايت حصرة تةلثتجل ترجميتتالاباص'  لا تتابلقترجم  تجت يص

لمتاتصنلتت2ر  مرد'ت مبم تارترجمة مةتتالاباص'تامصتجلتيمكمثتخصت ملةتإج تالامةت'

ت1هصتلثترجاحصرتلثتخثتلص ترجمتتيحتتامصتيبم تخثتل لته رترج متذىتارترجمة مةت

تترلاترةماصىتر ط ص تنيترجمابلةتخثتل لتلتجاصت'رةممصلتةمت ترجحة  'ت ا كصت

ت'نصجم لترجميتتام تن تنيتلتجاص تلالم تادبيتإج تةم تيبم تاة  ترتمصهص يتنيتارتتمم 
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'تةلثتارترجام تجيةتخ صلحصتجف تليةتةات لاميت صفتليصدتاصترجايصليةةمص ةت

ترلمفمرعتج ظترجامت تا ترجةاحةتجلام جةت لا ترجما  ت نيتجكم  تباتاصرترتةة تباص

ت صءتنيترج ات تامص تادبية تارتخا ترتد جيتذرتلحكة د جةت تتحماتنيتطيصتاص

 رتللايتت

 28النموذج  4-3-28
A similar process occurred in The Ottoman Empire and in Japan. The 

incursion of a French army into Egypt under Napoleon in 1798 shook Egyptian 

society and led to a major reform of the Egyptian military under its Ottoman pasha, 

Mohammed Ali. This new army, trained with a European help, was so successful that 

it challenged Ottoman control of much of the Middle East, and prompted the Ottoman 

Sultan Mahmud II to undertake a far-reaching set of reforms that duplicated those of 

the European monarchs from the previous two centuries. Mahmud broke the old 

feudal order by massacring the Janissaries (an elite corps of the palace guards) in 

1826 opened up a series of secular schools, and dramatically increased the power of 

the Ottoman central bureaucracy. Similarly, the superiority of Commodore Penny’s 

naval guns was decisive in persuading the daimyos in Japan that they had no choice 

but to open their country up and accept the challenge of foreign competition. (This did 

not happen without resistance; as late as the 1850 a gunnery specialist, Takashima 

Shuhan, was jailed for advocating the adoption of Western Military technology). 

Under the slogan ‘Rich country, strong army’, the new leadership in Japan replaced 

old temple schools with a system of compulsory education administered by the state, 

recruited a mass peasant army in place of the samurai warriors, and established 

national taxation, banking, and currency systems. The wholesale transformation of the 
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Japanese society brought about during the Meiji restoration and the re-centralization 

of the Japanese state was motivated by an urgent sense that Japan had to learn to 

absorb Western technology if it was not to lose its national independence to European 

colonialism, as China had done.   

ت  1تالترجمة

ترجمي ت تنملتل ت رجيصلصرت ترجا مصةية تر خبةرطترمة تني تخمص ا تاخة '' ةمة

ت ت صع تخ ة تةصبلالتر تل يصدة تإج ت1798رج ةةاي ت اد  ترجم ةرتهةر  ترجمممم  تهة   

إل  ت  ررتجلامي ترجم ةرتةا،تل ترجترجيترجا مصةيتخحممت لايتت لمتبلا تةمص ت

تدرت ترت ر  لترتنيتتمرمح   ترج رتالال ترجمي ترجمميم ترجحالته ر تارتتحم تنلاص  ة

تاد تلصجالااصرترجا مصةيتخحمتدت رجا مصةيتنيتاةحصءت ميمةتخثترجمةقترت ل  تخمص

رج صةيتإج ترج ات تلإل ةصلت رلاةترج اصقت لا تغةررتإل ةصلتخلاتجتار  صتنيت

ترج م لت تر لاص ي ترج ظصع ترج صةيت تاة تخحمتد ترجالااصر تااة ت لم ترجاصج لثت رج ةةلث

 ت الةتللاالاةتخثت1826 ة مصرمةتر هلتل تةتةة ترج  ةات صعتبممبلةنتخ لحةتج

تنإرت تا جف ترجا مصةيةت ترجمةاةمة ترجبلة لةرطية تلتة تخث تا لةر ت  ةص ترجممةية  رجممرر 

ت تقتناصجيةتخمرن ترجححةمةتل يصدةترج صنمتبلةرتاصرتةصلمصتنيتإل صإتطح ةت'رجمر مت'تنيت

رجفصرىت لبتلتتحمرترجم صناةترت  بيةتتترجيصلصرتلسة تيمحملت لا تب دهلتر ة مص ت لا 

رجلت حمةته رتد رتخ ص خة تن يترجفمال صلتخثترج ةرترجمصتيتةالتلصجامثت لا ت

ترجاااةمةت ترجم  تجت يص تتب ي تإج  تد تت  تلاب  تلصجممناية ترجفبلة ت تهصر تصاص يمص
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لالترجكة يةاتت لمترنالترجة صخةترجمميمةتنيترجيصلصرت اصرت"د جةتغ ية ت ي تلتر"ت اةت

خاصرتخمرر ترجمابمترج م مةتةظصخصتخثترجمالايلتر  حصررتتميةنترجم جة ت خاصرتخحصر يت

ت رجب تج ت تجلاكةرن   تلتخيص تةظصخص ت نةتل ترج  ةلث  تخث تابلةر ت يمص رجاصختررر

ترجمكللةترجمصخاتنيترجمممم ترجيصلصةيتل لت امت  رجاملاةتت لمتاصرترجحصنةت ررءته ر

رجم جةترجيصلصةية تهتتر ةاص ترجملاحتلسرت لا ترجيصلصرتتالةةترجميميت رلماصدةتخةاةمة

ارتتمالالترلمياص ترجم  تجت يصترجكة يةتخثتا اتر ةم ص تلصلم  جاصترجتط يت رجحللاتجةت

تنيتبةر ثتر لمامصرترت ر  يت''ت-امصت لالترج لث-د رت لت اص

 2الترجمة 

ص ميص ترجمي ترج ةةايت'' ر خبةرطترمةترجا مصةيةت رجيصلصرت ةنمصتاخةرتخمصباصتتن

ت ت صع تبتةصبةل تنيتت1798ل يصدة ت  رر تإل   تإج  ت اد   ترجم ةر ترجمممم  للا  

ترج رتدُر  ت ترجمي ترجمميم ته ر ترجا مصةيتخحممت لايت ترجحص ص رجمي ترجم ةرتل يصدة

لماص مةترت ر  للثتالححتناص تلحلثتةصنةترجالااةترجمةاةمةترجا مصةيةتنيتخ ا ةت

ترت ت ترجمةق تخثتابة تني تخممت ة تإ ةرء ترج صجثت لا  تخحمتد ترجالااصر ت ا بة ل 

ر ل ةصلترتلصليةترجميتة لااصت ثترتةظمةترت ر  يةترجملا يةتنيترج ةةلثترجاصل لثتت

تةة ت تر هل تر ة مصرمة تلإلصدة ترج م ل تر لاص ي ترج ظصع ترج صجث تخحمتد تاةا  ج م

ت ت صع ترجاكصةا ترجممرر ترجالامصةتت1826رجا طلث تخث ت مدر تللااةت نمح تخث ت صرد ية

ترجبلة لةرطيةترجا مصةيةتلماات رل ت
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تنيت تر لم صللتر تاج   ترجيصلصر تني تخ ص خة: تاةيصةص ت ل  ترجمحميث ه ر

ت ترت ترع تل ل ترجامث تني ت تهصر تتصاص يمص تلص ممصدتت1870رجممناية تا ل  تة 

ترجيصلصةللت تجذخةرء تتبلث تار ت  ام تة ااص  ت  صجاةم ة ترجكة يةت ترجاااةمة ثترجم  يصل

رجمر مت تت تقترجممنايةترجححةمةترجمصلاةتجلا تختد رتبلةرترلم اترتارت تليصرتجالتإ ت

تغ يت  ي تلتر"ت ت"بلام ت تحلت اصر ترت  بيةت تتحمرترجم صناة ت  ل  ل محتب دهل 

رلمبمجلترج فحةترجمميمةترجحصامةتنيترجيصلصرترجممرر ترج م مةتنيترجماصبمتب ظصعتتالايلت

ة ت اةمسلت يمصت ةرررتخثترج  ةلثتجيحلاتتخحاترجمحصر لثتإ حصررتتحلتللااةترجم ج

ترجمصجيتت ت الصخلترجب تجت رج ظصع ت ط ية تتةمحة ت نةتلتاللةر تررجاصخترررا  رج مخصء

ترج تمةت ترجمص ميت رجمةاةمة ترجيصلصةيترج رتاةمةتل لتةال نصجمحتلترجمصخاتجلامممم 

ترجيصلصر ت لا  تار تر ةاص  ت ةرء تخث تتح ق ترجيصلصةية ترلمياص تتجلام جة تيمالال ار

تر لمامصرت تلاب  ترجتط ي ترلم  ج  ت فاة تار تيةمم ت  تاصر تإذر ترجكة ية رجم  تجت يص

ترت ر  ي تامصتةمةتذجفتنيترج لثت''

ت ترجمة مة تار ترج متذى ته ر تل ل تخث تج ص تت2يبم  تربمامل تل فت–لم  لا 

ت تإج تت ث-رجاصل ةرج مصذى ترج متذى تجا ر تت ايماص تل ل تخث ت ذجف ترتللاي رج ا

ن ةتلثتخ   لاملثترغلت ر دنتن ةةت رةمةتنيترج اترتللايتت مبم تارتج جفتخصتيبةرنت

ت ترجمة مة تني ترج  ةتلث تبلث ترج  ا ترر ت لام ص تإذر تبلثتت2لصلة ترجم ةمق يامفتإج 

تر ل  تةمتذى ت همص ترج اترتللاي ت  امص تتحمة تر ل ةصل تخث تنيتةت لث  
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ت تغلةتارترجمة مة ترجا مصةيةت تت ثتت2رجيصلصرت ةمتذىتر ل  تنيتخ ةت رجم جة جل

 لا تدر ةتخثترجملةتنيتةابماصتلمثترجممنايتتصاص يمصت تهصرتإج تر لم صلللثت

تهيت تخامة ت ةنية تني ترتللاي ترج ا تلمكمتر تإل   ت ام تخص ت هت رجممناللث 

ترجما  ت

ت ترجمة مة تللاتج ترتدت1 تترلا ترجمممم ترجم ار ت'هة تل تجاص ترجمة مة تني بي

رجم ةرتهة ر'تةلثتة ةظت لا تخامت ته نترجمملاةتجمتءترجممة لتإج ترج ااترجمالاقت

'هةتتتتهة ر'تخثتا اترجمتالمت لا ترجمس لةترجاملقترج رتلببم تةملاةتةصبلالترتبتةصبةلت

ت لا تخ ة ت لا تل فتاصت ترج اترتللايترج رتجلتيبمُتخطامرت لا تتس لةترجحملاة

تااةت ت'ن م ترجممة ل تنيتلتل تلصرصر تة ا  ترجم ار تة ةظ تامص ترجمتالمت تاةترإ لسرتخث

رجميتبملتنيتة ةتت2رجالااصرتخحمتدترج صجثت تاةتر ة مصرمة'ت لا تل فترجمة مةت

 خامت تجكةترج اترتللايترج رتيبم تلالمرت ثترجلاكةترتدبيةتتتت

 29النموذج  4-3-29
And indeed, there are examples of countries that have gone through the first 

stages of industrialization, that are economically developed, urbanized, and secular, 

possessing a strong and coherent state structure and relatively well educated 

population, but that are neither capitalist nor democratic. The chief example of this for 

many years was Stalin’s Soviet Union, which between 1928 and the late 1930s had 

accomplished a fantastic social transformation from largely peasant agricultural 

country to an industrial powerhouse, without permitting its citizens neither economic 

nor political freedom. Indeed, the speed with which this transformation occurred 
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seemed to demonstrate to many people that centralized planning under a police-state 

tyranny was in fact a more effective means of achieving rapid industrialization than 

free people operating in free markets. Isaac Deutscher, writing in the 1950s, could still 

maintain that centrally planned economies were more efficient than the anarchical 

workings of market economies, and that nationalized were better able to modernize 

plant and equipment than those of the private sector. The existence, through 1989, of 

countries in Eastern Europe which were both socialist and economically developed, 

appeared to indicate that centralized planning was not incompatible with economic 

modernity. 

ت1تالترجمة

تد  ت تتام ترجم  ي   تخث ترت ج  تلصجمةرةا تخةل تجم ل تاخ لاة ت مة تار '' رجترل 

ت لمت ت  اباص تخملثتخممصةة  ت   صءترجم لتنلاص ت ةكةمةت  لامصةية  ترلم صد ص خم مخة

لصجةالمصجيةتت رجم اترجةنيايته ص ترجمالايلتةابيص تغلةتاةاصت تهيتلصجم م ةرطيةت  تهيت

ت1928 جا ترلت ميمة تهتتر تحصدترجاتنللميتنيت امتلمصجلث ت هتترج رتتماثتبلثت

 ا رلةترج   ل يصلتخثتتح لقتتحتلتر ممص يتخ هاتخثتد جةتصرر يةتخاظلتلاصةاصت

تا ت ترلم صد ة تةةمصل تجلامترط لث تيميح تار تد ر تلتمة  تل ص ية تد جة تإج  ن ةتر 

تهيتدجلاتليصلية تجلا  لةمثت اسةمص تبمر ترجمحتل ته ر تباص ترجميتتل تارترجاة ة ت رجترل  ت

 لا تارترجمفاي ترجمةاةرتنيت اتطايصرتد جةتبتجياية ت لللاةتاا ةتناصجيةتجمح لقت

رجم  ي ترجاةم تخثترجحةمةترجميتيممم تباصترجمترط ترتنيترجم لتذرلترتلترقترجحةةتت

  تلتإرترجمفاي ترجمةاةرتاا ةتناصجيةتخثتت لمتام ترلحصقتد مممةتنيترجفمال صل
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تتحميثترجم صة ت ت لا  تالمر ترج  ص صلترجمطخمة ت ار ترجاتق  ترلم صد تآجية نتت 

ترجمةايةت صعت  ت1989 رلآ لتخثترج اصإترجفص تت لمتاصرتجت تدتد لتنيتا ر  ص

ت ت ترجمةاةر ترجمفاي  ترجحا،تار تر م صد تني تا ةن ت رةم  تآر تني ت خم مخة ر مةراية

ت تخ ترجحمر ةتر لم صد ةت''يم صن

 

 2الترجمة ت

''ه صجتنيترجترل تاخ لاةت ثتبلامررتر مصصلترجمةرةاترت ج تخثترجم  ي  ت هيت

خماترةترلم صد ص ت لامصةية تنلاصتخمرتخ مظمة تتملافتب يةتد جةتلتمةت للاحة تامصتارت

ترالمصجيةت  تد م ةرطيةتت تةابيص ت خ تذجفتجيالتبلامرةص تخطهلاترت لمر  انكاتلاصةاص

 ةاص ةتت1928خ صلت لا تذجفتاصرتجتللتطتماتر ليصتا صعتلمصجلث تن متة  لتبلثت

رج   ل صلتتحت ترلم صد صتررناصتإذترةم لالتخثتةصجةترجبلامترجةرر يتلمااتالصلي تإج ت

تا ةتةةمةترلم صد ةتا ت ةصجةترج تةترج  ص يةترج بة  ت ذجفتد رتارتتمةجتجمترط لاص

ت ترجمي ترجاة ة تإر تارتليصليةت تجلامات  تتبةهث ت اسةاص تبمل ترجمحتل ته ر تباص  ة 

تناصجيةت ترا ة ت لللاة تهت تطصاية تبتجياية تد جة تلبا تخث ت رجمت   ترجمةاةر رجمفاي 

جمح لقترجم  ي ترجاةم تخثترج ص ترتةةررترج يثت املاترتنيت اترجاتقترجحةةتت لمت

تر لم صد ت ترر ترجمسالم ترجفمال صل  تني تام  ت  مخص تد مممة  ترلحق ةترلماصإ

رجمفااةت رجمةاةمةتاصةلتاا ةتناصجيةتخثترجاماترج تتترت لم صد صلترجاتق ت ارت
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رج  ص صلترجمطخمةتاصةلتاا ةتلمرةت لا تتحميثتتمالةرتاصت خ صةااصتخثتل ص صلت

ت ترجمةايةت صع تبلامررتنيتا ر  ص تنت تد ت رجميتهيتنيتة ةت1989رج اصإترجفص ت  

تيبم ت ت ترلم صد ص  ت خماترة ت ملةتإج تارترجمفاي ترجمةاةرتجلترجتللتر مةراية اسة 

ت اثتخماصرتصتخ ترجحمر ةتر لم صد ةت''

تبوت'ر لوويص'تSoviet Union ثترج اترتللايتبمة مماصتجوتت2ربماملترجمة مةتتت

ت ذجفتفي تخثترجمكصجاةتخصت ت ف  تترتج ظتر لولوصتلمت  والتخو  تخوصتلاومترجحة 

ت ترج ا تيمحمة تبل مص تنيترجحصردة تلتت  تا صع ترجاتفيصتي تر تحصد ت ث رتللاي

ترجحة ترجحصردةتت

ت ت ت'رلم صد ة' ترج  ص ي ترجم مر ت لمفمرع تخبةر ته صج تيبم  ت  تاة  امص

ت تجمة مة ترج ظصعتتeconomy'رلم صد صل' تا  تر لم صد ت ا ي تاة  ت رتح نصجم الاح

ت ت اثته صجتدرإتجلامتءترجمة مة ترج يصغةترج ةفت2ر لم صدرت جل يةتتإج تخ اته ن

ت ترجمة مة تةص جل تن م تذجف ترجمة مةتت2 لا  تني ترجةخ ية ترج يكة ت لا  رجح ص 

ت تل فترجمة مة ت لا  ترجمترت   ت ا تني ترجمصتي تجلا اا تبملتت1لصلمفمرخاص رجمي

تيبةرنت خبمامةت ثتذرجتخ كلاةترجم تم تبلثترجةخثترجمصتيت رجمكصرإت جااتج جفتخص

ت ته ص تب جفتاترترجم صع تتامح ترجاة ية تجتلصن تخصتيةت هتتاترترجلاكة تلةد جيةتخ صع

تهتتتابلةت ثتخام مرلتريميتجت يةت متصتنلاصترجمابلةتلصجةخثترجمكصرإتتل مرتخص
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لت ترجامفتت1يبم تج صتلصلم صرتارت اترجمط ةرلتتملت لا ترتمصنترجمة مةت

ت ترجمة مة تخحصنظة تتملة تبل مص ترجةخ ي ترج لم تخث تتحةرهص تل ل ترجةخثتت2خث  لا 

 رتلاتترجمصتيتإج ترتمصهاصتلت 

 30النموذج  4-3-30
We now come to the most difficult part of our argument: Does the Mechanism 

of modern natural science lead to liberal democracy? If the logic of advanced 

industrialization, determined by modern natural science, creates a strong 

predisposition in favor of capitalism and market economics, does it also produce free 

government and democratic participation? In a landmark article written in 1959, the 

sociologist Seymour Martin Lipset demonstrated that there was an extremely high 

degree of empirical correlation between stable democracy, on the one hand, and a 

country’s level of economic development on the other, as well as with other indices 

related to economic development such as urbanization, education, and so forth. Is 

there a necessary connection between advanced industrialization and political 

liberalism that accounts for this high degree of correlation? Or is it possible that 

political liberalism is simply a cultural artifact of European civilization and its various 

offshoots, which for independent reasons happened to have produced the most notable 

cases of successful industrialization? 

As we will see, the relationship between economic development and 

democracy is far from accidental, but the motives behind the choice of democracy are 

not fundamentally economic. They have another source, and are facilitated, but not 

made necessary, by industrialization.     
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 1الترجمة 

''ةستيترلآرتإج تالا ت اةتخثتةمم صت هت:تهاتتطدرتآجيةترجالاتعترجابيايةت

رجحمي ةتإج تد متلةرطيةتجلبةرجية؟تنإرتاصرتخ اقترجم  ي ترجمم معترج رتتحمدنترجالاتعت

رجابيايةترجحمي ةت فلاقتخل تلتمصتإج ترجةالمصجيةت رلم صدرلترجاتق تناات فلاقتا كصت

تد متلةرطية؟ ت خمصراة تر  ممصإتليمترتخصرتثتجلحاللتتةاتخةتةةة  تام ت صجل ج م

ت ت صع تلصج ترتهمية تخثترجا لةتت1959نيتخ صلتج  ت مر ت صجية تدر ة ت  تد ختتحص

رجممةمبيةترجممحصدجةتبلثترجم متلةرطيةترجمام ةةتنيت صة  ت خامت ترجم ميةتر لم صد ةت

اصجمتل تنيتتنيترجم جةتنيت صة تآلة ت ا رترجمط ةرلترجفصلةتلصجم ميةتر لم صد ة

ت رجلالبةرجيةت ترجمم مع ترجم  ي  تبلث تةممية تللاة ت مة تناا تذجفت ت غلة ت رجمالايل رجممر

ترجا لةترج تمة؟تاعتاة تخثترجمحمماتارتت ترترجلالبةرجيةترجايصليةت رجايصليةتتبةرته ن

ت تلصدف تل  تاص  ت خفملاا ترت ر  ية تجلاحكصرة تةكصرر تةمصى تلحص ت–خمةد

تخ لاةتجلام  ي ترج ص ح؟ارتال ةت ثتا اةتات-خفملا ة

ت ثت تت تر تخص تالام ت رجم متلةرطية تر لم صد ة ترجم مية تبلث ترجا لة تار ل ة 

رجم صدنةتتغلةتارترجبتر ثت ررءترلميصرترجم متلةرطيةتجيالترلم صد ةتنيتالصلاص ت

تإذتجاصتخ مرتآلة ت هتتخصت االا ترجم  ي تد رتارت مالا تةمميصت''

 2الترجمة 
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ترج الت تإج  ترلآر ترج لةمصءتت''ة ا تا جية تت تد تجمصذر تختتت  ص: تخث تلات ة رتا ة

رجحمي ةتإج ترجم متلةرطيةترجلالبةرجية؟تإذرتاصرتلحيحصتارتخ اقترجم  ي ترجمم معترج رت

تناات ترجاتق  ت رلم صد ترجةالمصجية تج صجح تلتمص ترلمامردر تيتجم ترجحمي ة ترج لةمصء تحمدن

ترجم م  ت رجممصراة ترجلالبةرجية ترجحاتخصل تا كص تر  ممصإتي مر ت صجل تبلث تج م ةرطية؟

ارته صجتدر ةت صجيةت مرتت1959لص مترتخصرتثتجلحاللتفتخ صلترنيايتامح ت صعت

خثترجمةرل ترجممةمبيتبلثترجم متلةرطيةترج صبمةتخثت اة ت خامت ترجماترتر لم صدرت

جبلامتخالثتخثت اةتالة  ت ا جفتخ تخط ةرلتالة تتمالاقتلصج متتر لم صدرتخ ات

ت رجلالبةرجيةترجممميثت ت ترجمم مع تررتحصدتتة ررتبلثترجم  ي  تهاتيت م تتتتتإجخ  رجمة ية

رجايصليةتلإخاصة تارتيبةرته نترجمر ةترجاصجةتخثترجمةرل ؟تاعتهاتخثترجمماثتارتت ترت

ترجميت ترجمم ت ة ت جمفلا صتاص ترت ر  ية تجلاحكصرة ت  صفية تلمة تخمةد ترجايصلية رجلالبةرجية

تةترجم هلاةتجلام  ي ترج ص ح؟اةممل تتلحص تخام لاة ترتخ لا

تخصت تهيتالام ترجم م ةرطية تر لم صدرت  ترجماتر تبلث ترجا لة تنإر تلتفتةة    امص

ت ترت صرتة ت ج ثترتلحص ترجميتتم مرتليصرترجم م ةرطيةتجيالترلم صد ةتلماات

ماصتإرتجلت مالااصتإجةرخيةت تة رمةت'' تالصليتتنايتجاصتالاتآلة ت رجم  ي ت  ت 

الة تإج ترج اترتلاتخثترجمة مةتت2ل لته رترج متذىتارترجمة مةتتيبم تج صتخثتت

ت لا تت1 تنصج صنمتر ترج ا  تبمر ة ترجماصؤ لتني تطة  تطةم ة تخ ةظة ت  م  لصلة

ت تل فتت2رجمة مة ت لا  ترجماصؤ ل تجملاف تر  اصجي ترجاصل  ت لا  تخحصنظلث يبم ر



250 
 

 ةترج ات لا تةحتترجميتبملتخيصجةتإج تتحاي ترتلةلاةترجماة ةةتنيتبمرت1رجمة مةت

 مااترج صر ت حةتاةاصتخمةدتالةلاةتلاياةت جيالتالةلاةتذرلتطصل تنلاا يتإ اصجيت

تامصتهتت رردتنيترج اترتللايت

ت indices ثترجما  ترجمةردتخثتل لتة لااصتجم الاحتت1 لمتربماملتا جفترجمة مةت

تربمام ت لم تخاحايت تلممةدتلاس تإ تارت اترترتخةتخمالا ص ت'خط ةرل' لتا جفتل تجاص

ت تةلثتت2رجمة مة ترج ا  تخث ترتللةة ترج  ةة تني ترج اترتللاي تاصت  تارردن  مص

تخصت ت'الامتخصتت ترت صرتة'  ل لترجا لةتبلثترج متتر لم صدرت رجم م ةرطيةتلسةاص

ُ  التخ  تارته نترجا لةت صرتةتإج تةمتابلةت هتتخصتي ري تاصت ترج اترتللاي ت

ترجمة ت ت لا  تلصج صنملث ترت مر ت جاا ت ثتت2مة تت تر تخص ت'الام ت  تجتر تار تني اصر

تخثت سة تارت تلالمت ثتااتخص تت الةتخ ا يتخص تجتلاترجا لةتلسرتجاص رجاةتية'

ترجاصل ترج منيترج رت ت اماي ترجا اتت الةن ت ذجفتخصتلا تاصت ت  ك يت لالاص

ترج اترتللايتإج تت ةمةنت

ج تخثترج  ةةترج صةية تخمماةتلت ترتلات مرتنيترجمملاةترت تت2يبم تارترجمة مةت

تلت ترجامفتخثتل لتتحايااصتجلاماصؤ لترجماة ةةتت1بل مصترتمالترجمة مةت

 31النموذج  4-3-31
The relationship that exists between economic development, educational 

levels, and democracy is illustrated quite clearly in Southern Europe. In 1958, Spain 

embarked on a program of economic liberalization in which the mercantilist policies 
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of the Francoist state were replaced by liberal ones linking the Spanish economy to 

that of the outside of the world. This led to a period of very rapid economic growth: in 

the decade before Franco’s death, Spain’s economy grew 7.1 percent per year. It was 

followed by those of Portugal and Greece, which achieved growth rates of 6.4 to 6.2 

percent per year, respectively. The social transformations brought about by 

industrialization were dramatic:  in Spain, only 18 percent of the population lived in 

cities of over 100.000 in 1950; by the 1970, this figure increased to 34 percent. In the 

1950 half of the population of Spain, Portugal and Greece were engaged in 

agriculture, compared to an average of 24 percent in Western Europe as a whole, by 

1970 only Greece remained above that latter figure, while in Spain that percentage 

had dropped to 21. With urbanization came high degrees of education and personal 

income, and an appreciation of the consumer culture that was being created within the 

European community. While these economic and social changes did not in themselves 

bring about higher political pluralism, they created the social milieu under which 

political pluralism could flourish once political conditions became ripe. The Francoist 

commissar of the Plan for Economic Development who oversaw much of Spain’s 

Technocratic revolution, Laureano Lopez Rodo, was reported to have said that Spain 

was ready for democracy when per capita income reached 2000 dollars. This proved 

quite prophetic: in 1974, on the eve of Franco’s death, per capita GDP stood at 2446 

dollars. 

 1الترجمة 

ترجمالايلت ت خامت  تر لم صد ة ترجم مية تبلث ترج صنمة ترجت ي ة ترجا لة ''إر

ت رجم متلةت تن يت صع ترجم ت يةت تا ر  ص تخ صل تتمصخص تيتتحاص تب لترلحصةيصتت1958رطية
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تلم ه ترجممصرملثت تجلامحةرتر لم صدرتابملتجايصلصلتةاتخةتنةرة تترلآل ة بةةصخمص

ليصلصلتجلبةرجيةتتة  تر لم صدتر لحصةيتلصلم صدترجاصجلترجفصر يتت لمتةمملت ثت

 يترجا مترجاصبقت لا ت نصةتنةرة تتاصرته رتنمةةتخثترج متتر لم صدرترجاةم ت مرتتن

ت تهت ترجترةم تر لحصةيتنيترجاصع تر لم صد تةمت تخاملتت7.1خامل تخحص ةة تيلاي  لصجمصنة

تر ترجبةتكصل تني تر6.2رج مت ت رجلتةصر ت ثت6.4ا ترج صتر تر  ممص ي ترجمكللة ت اصر ات

لتنيترجمصنةتن  تخثترجااصرتهت18اصرتت1958رجم  ي تخ لةرتة صتتن يترلحصةيصت صعت

ت صردلترج احةت صعت تاجاتةامة  ت ثتخصنة رج يثت ايمترتنيتخمرتيةممت مدتلاصةاص

ةممتارتة اتلاصرترلحصةيصت رجبةتكصلتت1950نيترجمصنةتت نيترجاصعتت34جمبلا تت1970

ترجكة يةت تنيتا ر  ص تلسر اةت  مةمثتنيترجمصنة تلصجم صرةة  رجلتةصرت املاترتنيترجةرر ة

ترجاصعت ةم ت  مةصتارترجلتةصرت ةمهصتهيترجميتيةممتنلاصتت1970لممملااصتتنمصتارتةا 

نيترجمصنةتتت21نيترجمصنة تبل مصترةف كلترج احةتنيترلحصةيصترج تت24ه رترجةللت ثت

 لمت را ترتاصإتب صءترجممرتخامت ترجمالايلت صمصدةتدلاترج ةدت إاحصلت لا ترجحكصرةت

تا ت رغل ترت ر  يت تر تحصد تنيتد ل ترجميتبمالتتظاة ترجمحت لتر لما اية رته ن

ر لم صد ةتجلتتح قتهيتة ااصتدر ةتا لا تخثترجمامد ةترجايصلية تن متللا لترجم صيت

تت كرت تةصجمص ت لا  تني تتةدهة تار تجلامامد ة تتةدهة تار تفي  ت ماث ترج ر ر  ممص ي

رجظة فترجايصليةتت لمتة ات ثتجترمصةتتجت لةترج رتا ةفتنيت امتنةرة تت لا تت  ل ت

يةت  لا ت ترة تا لةةتخثترج ترةترجم  تلةرطيةتر لحصةيةتلتج تإرتلاةترجم ميةتر  ممص 
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د  ررتت لمته رتت2000رلحصةيصتلم ترتخايسةتجلام م ةرطيةتةلثتيبلا تخمتل تدلاترج ةدت

تن يترجاصعت تبلا تخمتل تدلاترج ةدت1974رج تلتةبتءةتلصدلةت تنةرة ت  ت نصة ت مية  

تد  ررت''ت2446ر لحصةيت

 2الترجمة 

ترجمة يةت ت خامت  تر لم صدر ترجماتر تبلث ترج صنمة ترجت ي ة ترجا لة ''إر

 ترةالا لت1958 رجم م ةرطيةتتظاةتلماات رتحت مرتنيتار  صترجممتلايةتتنيترجاصعت

رلحصةيصتنيت ترةترلم صد ةتجلبةرجيةتةلثترلمبمجلتليصلصلترجم جةترج ةرة يةترجمةا مللايةت

لحصةيتلصلم صدترجاصجلترجفصر يتته نتر  ةرءرلتلإ ةرءرلتجلبةرجيةتتة  تر لم صدتر 

تن بات مةتل ترلتخثتختلتنةرة تت ةمدلتنمةةتخثترج متتر لم صدرترجاةم ت مر 

لصجمصنة ت جحقترجلتةصرت رجبةتكصلتلإلحصةيصتت7.1اصةلتةاحةترج متتر لم صدرترجا ترت

رجميتاد تتتت رجمحت لتر  ممص يةلصجمصنةت6.2 تت6.5رجمترجيتب ا تل تمةتهيت لا ت

ت تةاحة تاصةل ترلحصةيص تن ي ت  رمة تاصةل ترجم  ي  ترجااصرتت18إجلاص تخث تن   لصجمصنة

تاا ةتخثتخةةتاجاتةامةت صعت ررت  ته رتت1970 تنيترجاصعت1950تاي تنيتخمرتتاُم 

اصرتة اتلاصرترلحصةيصت رجبةتكصلت رجلتةصرتت1950لصجمصنةتتنيترجاصعتت34رجةللتجلبلا ت

لصجمصنةتاماملت لايتت ر  صترجكة يةتلممملااص تنيتت24ات املاترتنيترجةرر ة تخ صب

ت تنيتت1970رجاصع ترج احة ترةف كل تبل مص تة ا   ترجمامت  تني تل لل ترجلتةصر  ةمهص

ت تإج  ترجمالايلتت21رلحصةيص تخامت  تني تخلاحت  تتحاث تخ  ترج ة   تتةرنق ت لم لصجمصنةت
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تبلا تني تاا ة تاصةلتتمتطم ترجمي تر لما ج ت   صنة ترج ةد ة  ترجمممت ةت رجممرللا مرر

ته نت رت ر  يةترصدردلترلماصغماصت طلاباصتخ تررت صإتخامت ترجمايمةتتلصجاح تجلتتطد 

ت إةمصت تاهمية  تاا ة تليصلية تتامد ة تإج  تذرتاص تخث ت ر  ممص ية رجمكلةرلتر لم صد ة

تت  لا ت تار تلممةد ت ذجف ترجم با ترجمامد ة ت صدهصر ترجم نل تر  ممص ي ترجتل  للا ل

 تخ ت تلاةترجم ميةت(Rodo)تت ممماةت ثتجتررةتتجت لةتر د ترجمة دترجايصلية

ت  ححتدلات ت  مخص تجلام م ةرطية تت ححتخايسة تلم تإرترلحصةيص تلتج  تنةرة ت  إلصرتةال

تإج ت تنلاص ت صعتت2000رج ةد تختلتنةرة ت  ت مية تةبتءة  ترج  ع تاصرته ر ت لم د  ررت

تد  ررت''تت200 ت1957د  رر ت لمتاصرت صعتت2446 تاصرتدلاترج ةدت1974

ت ترجمة مة ترر ترج متذى ته ر تل ل تخث تج ص ترجمت  تت1يبم  تخث تت تر الة تخص

لت ترجامف تةلثتاةاصتةص جلتليصغةتةاتيبم تاا ةترتاصلصت رةامصخصتلصجم صرةةت

ترجترتحت رجمم ةرتإج ترلمفمرعتاد رلترجة  ت2خ ترجمة مةت  ت ذجفتيبم تنيتجمتناص

إج تإت صءترجم صلقت لا ترج اترجاة ي ت لا تت- لا تخصتيبم ت–رجمفملا ةتهصدنةتب جفت

رجميتربماملت ثتللاتجتخ اته رترجمت  تخامريةتلإيةردتر ة صنيصلتت2ل فترجمة مةت

ترتتتاتاصةلتةاحةت امصتجتتاصةلتة صطصتا تخ ةظصلتةلثتةممت لا تلبلاترجم صلت'

ت صعتت18 تةامة تاجا تخةة تخث تاا ة تتاُم  تخمر تني تتاي  ترجااصر تخث تن   لصجمصنة

ت1950 تنيترجاصع تجلبلا تت1970  ترجةلل تت34ررت  ته ر تنيترجاصع اصرتت1950لصجمصنةت

تخثت تاصر ت لم ت' ترجةرر ةرتتتا تني ت املاتر ت رجلتةصر ت رجبةتكصل ترلحصةيص تلاصر ة ا
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ت'بل مص'ت تا  ت'اخ ص' تادرة تا  ترج صء تا  ترجتر  ترلمفمرع ترجمة مة ته ن ت لا  تجلا صنملث رجمماث

رجامفتخثتت- لا تخصتيبم ت– رج ابملثترج رت مااتجمبيصرترج ةقترجترتحتبلثترجةلملثت

تإيةردته نتر رلصعتنيترج اترتللايت

خمماةتلت ترجامفتنيتخمملااص تإ تارتذجفتاد تباصتت1 رغلتاترترجمة مةت

ت تتة مة تتconsumer cultureإج  ت هت تر لما اية' ت'رجحكصرة تخاصجام صت–بو ةا 

تت-رجممترتاة ترج صر  تجم  تخااتد تغلة تلصجممة لتخ الاح ترتةة  ت اصر رجاة ي 

تر دتذجفتنيترجمة مةت تامص  ذجفتت2ر لماصتةت   تلم الاحت'رج  صنةتر لما اية'

 تةاصتتة مةتاا ةت لت صتجم ترج صر ترجاة يتخثت'ةكصرةترلما اية'ت

   32النموذج  4-3-32
 The only apparent regional anomaly is the Middle East, which possesses notت

stable democracies, and yet contains a number of states with per capita incomes on a 

European or Asian level. But this is easily explained by oil: income from petroleum 

has permitted states like Saudi Arabia, Iraq, Iran and the UAE to acquire the trappings 

of modernity –automobiles, VCRs, Mirage fighter bombers, and the like, without 

having had their societies go through the social transformations that come when such 

wealth is generated by the labor of their populations. 

 1الترجمة 

رجم ا ةترجتةلمةترجميتتم ت ثترج ص مةتهيتخ ا ةترجمةقترت ل ت''ت مبم تارت

رجميتجيةتباصتد متلةرطيصلتررلفة ت تحترتخ تذجفت مدرتخثترجم لتيممم ترج ةدتنلاصت
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بملات اصدلتدلاترت ر  يتا ترلآللترتتغلةتاة ت ماثتت الةتذجفتلااتجةتبت تدت

تر تخ ا تجم ل ت امح ترج    ت ث ترج ص ل تنصجملا تنلاصت ترجااتد ةترج    ترجاة ية جمملا ة

 رجاةرقت إيةررت ر خصررلترجاة يةترجممحمةتلصخم جتخظصهةترجحمر ة تاصجايصررلت رج لميتت

تلصجمكلةرلتر  ممص يةترجميتت ملت  خ صت لترجملةرىت غلةهص تد رتارتتمةتخممماصتاص

تنيترجاصدةت ثتتتجلمته نترج ة رلتل كات ماتلاصةاصت''

  2الترجمة 

ترجتت تا كصت''رجال  تنلاص تجية ترجمي ترت ل  ترجمةق تخ ا ة تهت ترجحصرص ةلم

تخثترجم لتةلثترجممرللاترج ةد ةتت ات تابلةر تتحترت مدر تبل مص د م ةرطيصلتخام ةة

إج ترجمامتمصلترت ر  يةت رلآللتمةتت ج ثترج   ت  اةتاات يء:تنصجممرللاترج  ايةت

ت ر خصرت ت إيةرر ت رجاةرق ترجااتد ة ترجاة ية تخ ا تجم ل تارتلمحل ترجممحمة ترجاة ية رل

ليصررل تنلميترل تطصنةرلتةة يةتخثتطةرصتخلةرىت–تح اترجم ناترجفصر يةتجلاحمر ةت

د رتررتتملا  تخممماصتاصترجمحت لترجكة رمةتجب صءت ةحلتخ اته نتت- نصةمتعتإجختتت

ترج ة ةت''

ت ترجمة مة تإج تت1تترلا تذجفتخثتل لت ممهص ت مبةص ترجامف  تةحت تت ااص

تإبةرصترجا  لةترجم ا يةترج صنمةتبلثترتن صرتنيته رترج متذى تاصلمفمرخاصتجلا اات'  ' 

ترلمفمرخاصتتدرةت'خ تذجف'ت بةرصترجم صل،ترج رت بةت   ترج اترتللايتبلثت  ا ر

ترجامفت تلت  تتت ااص تا جف ت مظاة ترجمةت  ت ترج ةدر ت رجملا ترجم م ةرطية ايص 
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رجميترام لتلصجمابلةتت2فترجمة مةتبمة مماصتتلمصءترجبلامررتتة مةتخا تمةت لا تل 

ت ترجمة مة ت جمسلتا جف ترجااتد ة' ت'رجاة ية ترجم ةفتنيتت2ر ةملالةرتنيتلتجاص إج 

تيمكمثتخصت تارترج اترتللايتجل ترجميتيبم  ت'ةحل' تالامة رج اتخثتل لتإتصنة

ت ملةتإجلاصت

نيته نترجمةنيةتاصةلتخبمامةت ثترجمت  تلت ترتلاتت2يبم تارترجمة مةت

تفتخصتبمرتنيترج مصذىترجاصل ةتت لا تل 

 33النموذج  4-3-33
A second line of argument explaining why economic development should 

produce democracy has to do with the tendency of dictatorships or one-party rule to 

degenerate over time, and to degenerate more quickly when faced with the task of 

running an advanced technological society. Revolutionary regimes may govern 

effectively in their early years by virtue of what Max Weber called charismatic 

authority. But once the founders of the regimes have passed on, there is no guarantee 

that their successors will enjoy the same degree of authority, or even that they will be 

minimally competent at running the country. Long-standing dictatorships are capable 

of producing grotesque personalistic excesses  like former Romanian rule Nicolae 

Ceaucescu’s 40.000 –watt chandelier, built at a time when the state was declaring 

electricity blackouts. Self-destructive power struggles develop among followers of 

those who founded the regime, who succeed in checking one another but not in 

governing the country effectively. The alternative of ceaseless power struggle and 

arbitrary dictatorship is increasingly routinized and institutionalized procedures of 

selecting new leaders and vetting policies. If such procedures for selecting leaders 
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exist, the authors of bad policies can be replaced without bringing down the entire 

system. 

 1الترجمة 

تإج ت'' تيطدر تر لم صدر ترج مت تار تايف تت اة ترجمي ترج صةية ترجحمة  اخ ص

رجم متلةرطيةتنمم لاةتلملاترجم امصتترمصلتا تةظصعترجحة ترجترةمتإج ترجمحلااتلمكيت

تن مت تت  تجت يصت تخم مع تخممم  تإدررة تخامة تاابةتةلثتتتر ا  ت رجمحلااتلاة ة رجةخث 

ل ترتاصترت ج تل كاتخصتلمصنتخصاةتتحالترتةظمةترجم متلةرطيةتل ترةتناصجةتل لت

تتغلةتاة تلصلم صءتلترةتخطلايترج ظصعتخثترجماة  تالزعامة الم همةنلبةتلالااةت

نلايةت مةتخصت كمثتارت اترتللا صؤهلت لا تخصتاصةترت لاي تخثتختنحةتللااتمة تا ت

بتل ترجم امصتترمصلتتذلك أنةم تارتتمترنةتنلالتادة تدر ةتخثترج  صءةتجحالترجب دتت

تاإلةررت ترجكةرلة  تلصجكة تتم مات ثت ف يصلتذرلتت ةنصلتخماةنة تار رجمامةة

تتبلا ت  رد تنيترجتللتت40000رجةنيةترجة خصةيترجاصبقت لا تإةمصىت ةمصلتذرلتلتة

خصتت مستلةر صلتتتوكث رارج رتاصةلتفي ترجم جةتت ا ترج اة صءتخثتا اتتتنلةترجاصلةتت

ع تنل محترتنيتخةراحةتلاكالترجحا،تخمخةةت لا ترجالااةتبلثتاتحصإت خطلايترج ظص

ترجب د تةال تني ترجم امصتترمةتت  ترجمرن ت لا  ترج ةرإ ت ث ترجبميا تاخص تناصجةت ل ترة

 رجالااةترجمحامية تناتت ت تتةتلحصلتر تل يةتخ   ةت لميصرترج صدةترجممدت رجايصلصلت
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ترج ظ تد رتهمع ت ماثتإصرةةتالحص ترجايصلصلترجالةة ترجحصجة ت نيته ن صعترجحايمةت

تلسلةنت''

 :2الترجمة 

ترجماترت'' تي مر تار ت م  تجمصذر تت اة ترجمي ترجبةه ة تخث تآلة تةتإ ه صج

ت ترجم م ةرطية تا تبشكل طبيعير لم صدر ترجم امصتترمصل ترتمصن ت لا  تتةاة ت هي  

تالةإت تلماا تر ةح ل ت إج  ترجةخث  تخ  تر ةح ل تإج  تذرلترجحة ترجترةم رتةظمة

تت  تجت يصتتنصتةظمةترج ترمةتتاماي تارت  مخصت اترت لالاصتارتت تدتخممما تخم مخص ص

تنلبةت تخصاة ت امي  تخص تل كا ترت ج  تةاماص تل ترل تل ل تل اصجية تبلامرةاص تحال

ت ت ا اتلسرتيممم تالكا يسميللااصةاص ت ت يء ترج ظصع ت فم يتخطلات ت ج ثت  مخص ت

ترج   تخث تر دة  ترجحم تجال ت اتر تار ت   ترجممصباة  ترجالااة تخث تبمر ة صءةتللا صؤهل

ت ترجبلامت ت دررة تتب يةتتفالديكتاتو ياترجمالات ة تتح لق ت لا  تلصدرة تت تر تتم ع رجمي

رجة خصةيت ماة ترجفصلةتلصجم امصتترتت40000رج ةمصترجميتتحترتتنصد  تخ ا ف يت

رجاصبقتةيات رتتمص تلياات ت رجميتب للت  مخصتاصةلترجم جةتت ا ترجميصرتنيتنمةرلت

تبلثتللا صءتخطلةت تت مس تارتلةر صلتدرللايةتهمرخةتخثتا اترجالااة تامص خ مظمةت

رج ظصعترج يثتي محترتنيتإنمصلتلاكالتلاكصت  تي محترتنيتةالترجب دتل اصجيةتت

ترجمرنمةوال ل  ترج ةر صل تر  ةرءرلتتجا ن تبمحميم ت اتر تر  محصطية  جلام امصتترمصل

رجمطلايةت رلآجيةتخثتا اترلميصرترج صدةترجممدت خثتا اترجايصلصلترجتر  تتابي اص:ت
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إذرت  ملتخ اتتلافتر  ةرءرل تنإرترجماط جلثت ثترجايصلصلت ماثترلمبمرجالتد رت

تر تاةررترج تللا ترج ظصعتبةخم ت''

ت2 رجمة مةتت1ه رترج متذىتهتترلم فترجمة مةتا لتخصت ماثتخ ةظم تنيتت

ت تخ الاح تخ  تتاصخلاامص تةصةية تت degenerateخث ترجمة مة ترتمصن تاصر ل تجاصتت1ةلث

إج تلتجاصت'رةح ل' ت رجظصهةتخثتل لترجاتدةتإج تت2'رجمحلاا'تبل مصترتمالترجمة مةت

تاا ةتدلةتنيترج مابلةت ثتخةردترجمترصمثترج ةفيةتلصجلاكةترجاة يةتارترلميصرت'رةح ل'

'ت لا ت صرت'رة اا'ت اصت ترج اترتللاي تذجفتارت'رةح ل'تهتتخ مرتجلا اات'رةحا 

ترجاة يةتارترتصنةترتجات رج ترتإج ترج ااترج   يت  خاة فتنيترجمترصمثترج ةفية

تلصةح لت ترج اترتللاي تإجي  ت ملة تخص ت هت تلصج اا  تة ا  ترج ص ا تايصع ت لا  يمل

رجميتتة ملترجم الاحتت1لا صءتة ااص ت لا تل فترجمة مةترتةظمةترجم امصتترمةتخثتتت

ل تجاصت'تحلا ا'ت هتتخثترج اات'تحلاَّا'ترج رت  لمتنيترجمترصمثترج ةفيةترجاة يةترجمحصجكةت

ا'تت تنيترج اات لا ت صرت'ت ا 

ترج ات تاصت  ت  م ترجحمصى ت لا  تيمل  تخص ترجمة مملث تخث تاا ترتصنل  لم

نصام لتبو'رج صء'ترجاببيةتت2ر'ت اخصترجمة مةتنستصنلت'ذجفتات1رتللاي تنسخصترجمة مةت

تجلاممجلات لا تلتقترج صت تجلاحمرتت

خثتتcharismaticإج ترجمة مةترجما تمةتنيتة لااصتجم الاحتت1 رتمالترجمة مةت

ت لا تل فترجمة مةت ت'للااةترجة صخةترجملاامة' رجميترام لتلصلمةرتاصتت2ل لتلتجاص
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تيبم ت–جلام الاح ت جااتر لمةر ت ترجم صع تذجفتارت'رجة صخةتا تت- لا تخص نقتنيته ر

ت ت تج  اص ترجم امصتترمةت  لاتل صن اص  تتةرنقت لاترتةظمة تخص تا لةر رجملاامة'

تطدرترجمالات ت  مخصتيمالاقترتخةتلصجمابلةت ثترجما ترترجم جيتجم الاحت'رج صرمةخص'ت

تلم اتعت تجاص ت  لة ت  ترجم امصتتر تا  تجمفاترجحصال تإج تل صلتخملةة تتملة رجمي

 جاصع تج جفتاصرترت ج تنيترلمةر ته رترجم الاحتةظةرتجامعت  تدتخصت اصنة تنيتر

ت تجلامة مة تلصج احة ترجاة ية ت1رجلاكة ترجمة مة تا جف ترتمال ت لم تخا تمصتت2ت رتمصهص

ت تج لامة تللا م تتalternativeبمة مماص ترج ر ترجحةني تج تمصن تل نص تتت' ت' رجحا  ل تجاص

ترجبتت1رجمة مةت ت'اخص ت جااترلميصرترجمة مةتخثتل لتلتجاص اا ةتدلةت لا تخصتت2ميا'

يبم  تترتاصت ترج اترتللايتيمحمةت ثترجم امصتترمةت رج ةر صلترجميتت مستبلثت

ت لا تد متخةت تجلامحصنظة تخمصااتي حكيتةلااص ت لا تاةاص ترجمطلةتجلا ظصع ترجة يل  ر ة

تبتت تر  ةرءرلترج صةتةيةترج  للاةتلصلميصرترج  صدة ت جيالترج ظصع ت رجميت اترتةلااص

ه نتر  ةرءرلترج صةتةيةتبمي ت ثترج ظصعترج صنل تترتاصت ترج اترتللايت كيفت

ت حصرةتتملةتإج ترجمحصنظةت لا ترج ظصعتخثترجا تدتت

ت ترجمة مة ت اةل ترجاصل ة  ترج مصذى تلا، تل ف تإج تت2 لا  ترتمصهص اا ة

تت1رجامفتخثترجمة مةت

 34النموذج  4-3-34 
The effect of education on political attitudes is complicated, but there are 

reasons for thinking it at least creates the conditions for democratic society. The self-
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professed aim of modern education is to ‘liberate’ people from prejudices and 

traditional forms of authority. Educated people are said not to obey authority blindly, 

but rather learn to think for themselves. Even if this doesn’t happen on a mass basis, 

people can be taught to see their own self-interest more clearly, and over a long time 

horizon. Education also makes people demand more of themselves and for 

themselves; in other words, they acquire a certain sense of dignity which they want to 

have respected by their fellow citizens and by the state. In traditional peasant society, 

it is possible for a local landlord to recruit peasant to kill other peasants and 

dispossess them of their land. They do so not because it is in their interest, but 

because they are used to obeying authority. 

 1الترجمة 

تتم تت'' تس لةترجمالايلتنيترجمترلاترجايصليةتتس لةتخا  م تغ لةتارت مةتالحصلص

تنصجامفت ترجم متلةرطيت تجلامممم  ترجم صلحة ترجظة ف ت فلاق ترجمالايل تار تر  م صد إج 

تجلاالااةتت ترج ص تخثترجما  ت رت اصلترجم لالم ة ترجحميثتهتت'تحةمة' رجمالاثتجلامالايل

 م صلتإرترجم   لثت ت ما التطص ةترجالااةتطص ةت ميصء تباتيمالامترتايفت   ة رت

تفحصجتل ت لا ترتلاتتالايلتتة االتت ةت ت لا تةاصقت مصهلةر  ت حمةته ر م تجتتجل

تنإرت تا جف  تاطتلت تخم  ت  لا  تاابة  تبتتت  ترجفصلة تخ لاحمال تية  تار رج ص 

رجمالايلت مااترج ص ت اصجبترتاة اال ت ماصجبترتتة االتلصجمةممتت  احصرةتالة  تنإةالت

ت تلصج ةرخة ت مةمم رتارتتحمةعترجم جة   محمةعتغلةهلتخثترجمترط لثت امابترتإةاصلص

ت م مت تار ترجمحلاي تجلامصجف ت ماث ترج م ل ترجةم ي ترجمممم  تني تاة  تذجف تر ةاص ت ه ر
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رج  ةلثتجي ملاترتن ةلثتآلةمثت مامتجترت لا تاررتلالتت هلتإةمصت  الاترتذجفت تترت

تذجفت فمعتخ لاحمال تباتتةالتخامصد رت لا تإطص ةترجالااةت''

 2الترجمة 

تالحص ت تتت م ت ج ث تخا م  تتس لة تهت ترجمترلاترجايصلية ت لا  ترجمة ية '' تس لة

ترجم م ةرطيت ترجمممم  ت ة د ترتلا ت لا  ت فلاق ترجمس لة ته ر تار تر  م صد تإج  تمن 

رجماح ةتتنصجامفترجمالاثتجلامة يةترجحمي ةتهتت'تحةمة'ترج ص تخثترتةاصعترجماح ةت خثت

ترج تإر ت  صل تجلاالااةت ترجم لالم ة تلكت صترت اصل تجلاالااة ت فكاتر ت   ص ترجم   لث

تذجفت ت اث تجل ت جت تةم  تاة االت تتلا صء تخث تايفت   ة ر تيمالامتر تإةال تبا ا م  

تبملةتلصج احةتجلامماترترجترل  تنإة صتخ تذجفتةاماي تارتةالالترج ص تتمللةت لحيحص

خ صجحالترجفصلةت رجم  لةت لا تاخمتطتما ت رجمة يةتا كصتتمااترج ص تاا ةتتالاحصت

تجلا ةرخةتيتد رتت تاة اال ت  احصررلتالة  تنإةالت امابترتخا  تخال ص ة االت تمصن

تاةمت تني تن ةي ت لاص ي ترجمماث تنمث ترجم جةت ت ا جف تخترط تهل ت حمةخ  ار

تلسررتلالتت تر لمة صر تا  تآلةمث تج ما ترج  ةلث ت م م تار ترجم لالم ة رجمممماصل

ترج رتيت تخ لاحمال تجيةتبمرن  ت املاتر ته ص ترجفكتإتنصجمس تر ر تر مصد ر تتةال ت إةمص ة

تجلاالااةت''ت

ا لتخصت ماثتخ ةظم تنيته رترج متذىتهتترلم فترجمة مملثتنيترجماصخاتت

ت تخ الاح تتeducationخ  ترجمة مة تتة مماص تت1نبل مص ترجمة مة تتة مماص ت2بو'رجمالايل'
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ت تلصجمة مة تدن  تخص ت جاا ت لا ترتت2بو'رجمة ية' تر ممصدهص تهت ت'رجمة ية' لاتإج ترلميصر

تا ةت ر ةملالةرتلمايةتتة مم ترج ةةاية تنلبم تارترجمة مةت ثترج ةةايةتاصةلتخايصرر

تةحتترلميصرتج ظت'تة ية'تت2نيتتت  ترجمة مةت

رلمامصلتاد رلت لمتلالترجمة ممصرتإج ترجمحصنظةت لا ترجم صلقتخثتل لت

تت2 مةتخ  تنيترجمةتت1رج صء ت هتتتت  تاا ةتبة صرتنيترجمة مةترجاااتخ اترجتر ت ت

ت ترجمة مة تللا م  ترج ر ترجحةني تر تمصن تار  تر ط ص تت2 مبم  تخث تةتإ تإج  تاد  لم

لصلةتنيتلتجاصت'  صلتإرترج ص ترجم   لث'تةلثتاصرت ا يترج تلت'  صلتإرترجم   لث'ت

تجلام جةت لا ترج ةةترجمال ةتخثترجمممم ترجممملةةتلملةرلتخال ةت

ت'تتتةاماي تترلمفمرعتتملةترجمم لالت2 لمت رللالترجمة مةت تنيتلتجاص 'ةحث'

ترج ات لصللم ت ت لامية تار تغلة ترجفصلةتتت' تخ صجحال ترج ص  تةالال تار تذجف خ 

تذجفت تإج  تتت ال تامص ترجمم لال تتملة تايص  ت لا  ترجمحصنظة تت مة  رتاصد مية

 ت1رجمة مةت

 :35النموذج  4-3-35
We have become used to thinking about the question of the survival of 

democracy in terms of foreign policy. In the eyes of people like Jean-François Revel, 

democracy’s greatest weakness is its inability to defend itself against ruthless and 

determined tyrannies. The question of whether and for how long the threat from these 

tyrannies has receded will continue to preoccupy us in a world still full of 

authoritarianisms, theocracies, intolerant nationalisms, and the like. But let us grant, 
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for the moment, that liberal democracy has vanquished its foreign rivals and for the 

foreseeable future faces no serious external threats to its survival. Left to themselves, 

can those stable, long-standing liberal democracies of Europe and America be 

indefinitely self-sustaining, or will they one day collapse from some kind of internal 

rot, much as communism has done? Liberal democracies are doubtless plagued by a 

host of problems like unemployment, pollution, drugs, crime, and the like, but beyond 

these immediate concerns lies the question of whether there are deeper sources of 

discontent within liberal democracy- whether life there is truly satisfying. If no such 

contradictions are apparent to us, then we are in a position to say with Hegel that we 

have reached the end of history. But if they are, we would have to say that History, in 

the strict sense of the word, will continue.   

 1الترجمة 

تلقد اعتد ا التفك ر في موضوع الديموقراطية ع ى ضوء اعتبا ات السياسة''

تالخا جية تة اة تتمم ا ترم لا  تنةرةاتر ت تر تاةص تخ ا تةظة ت  اة تنمث رجكااتت

رجةنيايةتنيترجم متلةرطيةتنيتنملااصتنيترجمنصإت ثتة ااصتتمترتةظمةتر لمبمرد ةت

رجحصصخةترجميت تتاةفترجةةمةتتاخصترجاطرلت مصتإذرتاصرتلاةته نترج ظلتلمترةحاةت

تلصج ظلت ت تيةرلتخلالةص تنيت صجل تلصج ص تناطرلتليظات مكا  إج تخم تليظاتخ حاةر 

تخيصلترجمما حةت غلةتذجفتت ج ثتج  مة تارترجم متلةرطيةترجممتجيةت رج لتلةرطيةت رج 

تجثتتتر  تنيترجمام باترجمةنيتالاصررت ت اةاص ترت  بية  تلاةلتخ صناصتاص تلم رجلالبةرجية

ذرلتلصلتتامدتل صءهصتتنااتتاماي ته نترجم متلةرطيصلترجلالبةرجيةترجمام ةةتنيتاخةماصت
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تارتتحصنظت لا تا تجتتتةالت  سةاص  تلم اصرت غة تا ر  ص  تاةاص تاع تإج ترتبم  يصةاص

تارت ت ف ت  ترجملت ية؟ ت سر ت سةاص تدرللااص ترجاا  تخث تةتإ تلاب  تخص يتخص

ت رجملاتة ت تاصجحاصجة  ترجمما ل تخث تةمم تخث تتاصةي ترجلالبةرجية رجم متلةرطيصل

 رجمفمررل ت رجمةممةت خصت صل تذجفتتغلةتارت ررءته نترجمما لترجحصجةتتاصؤ تةتلت

خ صدرتا مقتجلااف تدرلاترجم متلةرطيصلترجلالبةرجية ت خصتإذرتاصةلتخصتإذرتاصةلت مةت

ترج تلت تلصد ةتج ص تفحإخاصة ص ت"رجم صلكصل" رجحيصةتدرللااصتخةتيةتة ص؟تنإرتجلتت ثته ن

خ تنيماتإة صتلمت للا صتإج تةاص ةترجمصرمختتاخصتإرتاصةلت صهةةتفحإخاصة صترج تلتارتت

ت'رجمصرمختلصجما  ترجمللقتجلا لامةتلياممةت'

 2الترجمة 

لقد اعتد ا التفكر في مسألة ال فاظ ع ى الديمقراطية باستخدام مصط  ات ''

نمثت  اةتةظةترجحا، ت خ الترم لاتخ   تإرت هثترجم م ةرطيةتتالسياسة الخا جية.

ت تختر اة تني تة ااص ت ث ترجمنصإ ت ث ت مةهص تني ت امث رج ظةتتالاستبداةياترتابة

ه نتر لمبمرد صلتجثتتامدةصت صةية ت إج تارتخم تإرتخاةنةتخصتإذرتاصةلتتوالم دةة.

خثترجةخث تهيتخمالاةتلمظا ت لا تخصتيبم  تتمكلا صتنيت صجلتغ يتل ترةتخامم مة ت

لصج ظلترجالااتمة ت رج لتلةرطية ت رج تختم ةترجمما حةتتتتإجختتنلا امبة تخطلمصت اإةمصصت

ث ت ارتجيةته صجتارتخمح ق تارترجم م ةرطيةترجلالبةرجيةتلمتهةخلتل ملاصترت  بلل

تهات تخ ظترت تنيتخام با ترجحيصة ت لا تللم ت لا ترلممةررهص ت مرتيلا يتلاصهلا  تاميم
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 اخةماص ترجمام ةةتخ  تاخمتلالم تإذرتخصتتصا ر  تلم م رته نترجم م ةرطيصلترجلالبةرجيةتنيت

تةالتج رتاص تارتتمم لتإج تخصت تةاص ة؟تا تاةاصتلم اصرتيتخصتخصتلاب تناصدتدرللايت

تا تخثتخص ت ملاة ت طسة تتحل تت تء ت ف  تد ر ترجلالبةرجية  ترجم م ةرطيصل تإر صجملت ية؟

ت رجملاتةت رجمفمررلت تاصجحاصجة تتتترجمما ل  تتةالته نت رجمةممة تخص تإذر تج ث تإجخ 

رجمترتي ترج ترمةترجميتهيتخم صةتجلا لاق تيح  ترجاطرلتخاة ةصتةتلتخصتإذرتاصرته صجت

رجم م ةرطيترجلالبةرجي ت خصتإذرتاصةلترجحيصةتلب تيمن تإج تر لميصءتنيتا اترج ظصعت

ترلماا صت تت صلكصلتاا ن  ت  تد ترجم حات لا ت مع تدجلتةميمة تنإر تخةتيةت في 

إرت  ملته نتت. ومن جهة أخرى ةل ة ترج تلتخ تنيماتإة صتلمتادرا صتةاص ةترجمصرمخ

رجم صلكصلتلصج اا تتت  ت لال صتر لمف  تارته رترجمصرمختلال   تلس مقتخصتتحملا ت

تج لممةررت''ت ترج لامةتخثتخا   تهتتخم ت 

تنلاصت تية  ترجمي ترت ج  ترجمملاة تني ترج ا ته ر تني ترجم مصةية ترجمملاة تمم ا

ترجايصلةت ت لا  تلص  ممصد ت رجمحلالا تلصجمررلة تت ص جاص تيمل ترجم م ةرطية تار رج صت 

ترجم جيةتر ترجا لة ت دررلة ت تحلاللااص تجلام ل ترجفصر ية ترجايصلصل تخمصلاة ت ار جفصر ية 

تتابي اصت ت خم  ترجم م ةرطية تت ليل تالصل  ت لا  تيمل تخايصرر تا  تخط ةر ت امبة تخص  صدة

ترجمة مةت ترجما  تةصنظلت لاي  ته ر تليصليت ت'' لا تتتءتت1ا ظصع خثتل لتلتجاص

خ  تارتخاايصلترجايصلةترجفصر يةترج رتيمةرء تر محصررلترجايصلةترجفصر ية''تخصت  الت

ترجمة مةت تاخص ترجايصقت تاة ترجم الاحترتا ةتدلةتنيته ر رجميت بةلت ثته رتت2ج ص
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تتي لت تاةاص تنلبم  ترجفصر ية'' ترجايصلة تخ الاحصل ت لا  ت''لص  ممصد تل تجاص رجما  

ة  ته رتا لةرتخثتدرنةةترجما  ترجمةردتجم تاصت ترج اترتللاي تنصج صت ت مااتنيت

تحلالاترجم م ةرطيةت ايصلاصتخامممرت لا تخمكلةرلترجايصلةترجفصر يةت خاايصتاص تبل مصت

ت ترجمة مة تنيتت2ة ةل ترجم  لة ت اسر ت''خ الاحصل'' ت لا  تر  ممصد تني ذجف

تنيت تلصجم الاحصلترجمممر جة ت اصةيتخثت مةتخ الاحيت اماص ت    رجم م ةرطية

تاص ت  م ترتخة تبل مص ترجم جية  ترجايصلة ت اترتة ا تار ت ترج اترتللايتا مقتخث

تخ صنيميت لا تخمكلةرلترجايصلةت تر ممصد تباتهت تخ الاحي  تجكترتا  ترنم صر خمةد

ته صت تنصجح ا تخا    تخث تت  لة تالامة تتحملا  تخص تلاا ترجم م ةرطية تني تجلام  لة رجم جية

ت رج يص ت ت رجمررلة ترجمحلالا ترج  تت  لة تالامة تةلثتتملة ترجايصلية ترجالاتع ترج  ي ممي

تر ةملالةمةتتتتتإج  inختت  ت فتارترجاب تنيتذجفتهتترجماصخاترجحةنيتخ ترجاحصرة

terms ofخ الاحت''رجمحمدة''تجتلاترج ظلتت2تتلص تصنةتإج تذجف ترلمصرلترجمة مةتت

ت تبو ترج اترتللاي تني ت ل اص ت صء ترجمي ته رتتdetermined'ر لمبمرد ة تار ت ف   

 ا يتنيته رترجايصقتخصتيم رتتةلثت ماثتارت2رجتلاتتاصخاتةةنيتخثترجمة مةت

ت2تتامصتارترجمة مةت1نيتخا  ترج ظص ةت رج اتةت رجحةعتامصتذهبلتإج تذجفترجمة مةت

تخصت  مة تلتجاصتلصل صت رنممحلترجمملاةتر للةةتخثترج اتل تجاصت'' خثت اةتالة ''

تنماة فتنيتت صلقترج  ت ترلمفمرعته نترجب يةت''خثت اةتتتتتت خثت ''خثت اة''

تخمصتات  تةت صتخثترجكمت ت لا تت صلقترجمملاةتر للةةتلصلةت ارت اةتالت ة ''
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 مبم تارترت م ته صتاصرتنيتر ام صءتتpossibilityرتخةتيمالاقتلصجمابلةت ثتإخاصةيةت

تخةتبم صلقت تغلة تخث ترجما   ت لا  تلصجكة ت تحصنظ تت ي تتةاص ترجحةفية لصجمة مة

ترجمملاةت

 36النموذج  4-3-36
The fact that major social inequalities will remain even in the most perfect of 

liberal societies means that there will be a continuing tension between the twin 

principles of liberty and equality upon which such societies are based. This tension, 

noted clearly in Tocqueville, will be as ‘necessary and ineradicable’ as the inequality 

out of which it grows. Every effort to give the disadvantaged ‘equal dignity’ will 

mean the abridgement of the freedom or rights of other people, all the more so when 

the sources of disadvantage lie deep within the social structure. Every place granted to 

a minority candidate for a job or a university education under an affirmative action 

program means one less place for others; every government dollar spent on national 

health insurance or welfare means that much less for the private economy; every 

attempt to protect workers from unemployment or firms from bankruptcy will mean 

less economic freedom. There is no fixed or natural point at which liberty and 

equality come into balance, nor any way of optimizing both simultaneously. 

 1الترجمة 

تةم تنيتاا ةت ترجماص رةتر  ممص ية ت ما يترلممةررترجمظصهةترج بة تجامع ''

ت رجماص رة ت ترجحةمة ترجمتاع  ترجمبمنلث تبلث ترجمتتة ترلممةرر تامص   ترجلالبةرجية رجمممماصل

ت ترجمتتة ت ه ر ترجمممماصلت ته ن ت لالامص تت تع تبتتت ترج يْث تتتا لا تإجي  تا صر رج ر



270 
 

لياترت' صخصت  ت ماثترلمة صج 'تطصجمصترلممةلتةصجةت معترجماص رةترجميتةمست  اصت

تر خميصصرل ت تخث تجلامحة خلث ترجمماص مة' ت'رج ةرخة تجمتنلة تةصجة تاا ت لما ي رجمتتةت

ت لاي صتجحةمةتا تة تقترلآلةمث تلصلةتةلثتت ترتالحص تر نم صرتإج تر خميصصرلت

تا تةص لاةت ثترجب يةتر  ممص يةتتن اتخاصرت اا تجاصج ت  ي ةتخثتانةردترتللاية 

تلصج احةت تخاصر تتيصإ ت ا ي تإ مصبي ت ما تبةةصخر تلم مك  تيايس ت صخاي تتالايل اا

ترنصهةت ت لا  تا  ترج تخي ترج حي ترجمسخلث ت لا  ترجحاتخة تت     تد  ر ت اا لآلةمثت

اتخحص جةتجحمص ةترجامصلتخثترجما ت ا يتتيصإتد  رت لا تر لم صدترج ةدرتت ا

رجحاصجةتا ترجمةاصلتخثتر ن  تتا يتتكللقتخمصلترجحةمةتر لم صد ةتتذجفتاة ت ت

تت متة اةتخحمدةتا تطبيايةت ماثتارتتمترصرت  مهصترجحةمةت رجماص رة ت  ت مةتلبلات

تجة ص ةتر   ملثتنيت للت رةمت''

 2الترجمة 

تجلا ة لصلتر  مم ترجم مر تخث تاصر ترجمممماصلت''إذر تةم تني تتاممة تار ص ية

رجلالبةرجيةترتا ةتامص تخ اص تنا رت ا يتارترجمتتةتليظاتلصنمصتبلثترجمبمايثترجمتاخلثت

تإجي ت تا صر ترج ر ترجمتتة  تذجف ترجمممماصلت ته ن تج ص مة ترجمطلالث ت رجماص رة جلاحةمة

تتإرتااتتتا لاتبتتت  تلتفت ظات'تة رمصت  صبمص'تاصج خاص رةترجميت هبم ترجحيصة

تت لاياتة تقت تا  تجلامحة خلثت ا يتإتاصفترجحةمة ت'ت ميةتخماص ' ت  اصء خحص جة

ترجب يةت تا مصق تني ت امث ترجتت  تذجف تالتل تار ترجالال تخ  ته ر ترتلة   رج ةصل
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ر  ممص يةتتنا مخصتُ م حتخاصرتجمم اتإةم ترتللايصلتنيتة تلترجاماتا ترجمف ات

قد يكو ون يلاكيتخاصةصتلصج احةتلآلةمث تترجمصخاي ت ذجفتلم مك تبةةصخرتجاماتنإة 

 ت ااتد  رتتف   ترجحاتخةتجلامسخلثترج حيتأفضل تأهلا منه ع ى وجه التقدير

 ا يتت  ياتد  رتخثتر لم صدترجفص  ت ااتخحص جةتجحمص ةترجامصلتخثترجحاصجةت

ر لم صد ةتتا ترجمةاصلترجممصرمةتخثتر ن  ت ا يتلصجاةم ةتة ااصتتفريكصتجلاحةمةت

ت  تا ةتطةم ةت ت رجماص رة  تخثترجمترصرتبلثترجحةمة تا تخ بمة تج  اةتطبياية ن ت  تد

تجلام كلاتبل امصتل ترةتخمترصمةت''

ت ترج متذى ت لا  تخ ةظم  ت ماث تطةم ةتت36خص تني تر لم فتا لةر ت مع هت

 ت جااتخامثتر لم فترج رت ماثتخ ةظم تهتت2 تت1ت ص لترج اتبلثترجمة مملثت

تإ تنيترجمة مة ترجم مية' تخ  ت لا ت    ت اتةترتانكاتت ميةر ت'لم  ترغلت2تصنةت حصرة

تاصرتخثترجمماثتر محصرت تجلتتةدتنيترج اترتللايتإ ت لا ت   ترجملاميح ت إذر اةاص

ه رترتللات تنيترجمة مةتت لامرتب ظةمةتاةمصدترج  ت تج صةبماصتاصتصرم صترر ةترجميت

تنإرتذجفتجيةتنيتخ اته نتتحم لت ثت  ت ت'إ اصرترجمكمةت إ تمصرترجمظاة'

ت جلت ترجةراية ت رجمابلةمة ترتدبية تجلا  ت  ترتللات  ته ر تل  ل تبا رج  ت  

تتف  اصتجم اته رترج اترج رت ماثتإدرر  تنيتلصةةترج  ت ترج صللاةتجلامالاتخةت

ة لالترجاحصرةترتللةةتخثترج ات لا تغلةتخا صهصترتللاي تت2امصتارترجمة مةت

للايتيمحمةت ثت معت  تدتطةم ةتخال ةتجة ص ةترجحةمةت رجماص رةتن صت ترج اترت
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خاص تارتاة ت تلبلاتجمالاامصت لا تدر ةت رةمةتخثترتهمية ت جلت مةتإج تخصتذهبلت

نيتلتجاصت'  تا ةتطةم ةتجلام كلاتبل امص'تنصجم كلاتلصنلت تخحصجةتبلثتت2إجي ترجمة مةت

ت ا ترجترةمة تإهمصل تار تذجف ت رجماص رة  تارترجحةمة تغلة تلصتلة   تر هممصع مت  

تت2ر  اصلترج رت ملةتإجي ترج اترتللايتنيته نترجمةنيةتغصن تنيترجمة مةت

تخلات ت مع ترجمة مملثتهت تبلث ترج رت ماثتخ ةظم  تر لم فترلآلة خامث

ت تت1رجمة مة ت لا تل فترجمة مة ' ت'إر  تبوو ترجميتتبما ترجمماترجمتالم ة ت2إج ترلمفمرع

تن ت ملااص تتطام تااصد ميترجمي تخ صع تني ترج اترتللاي تار ترغل تختت  تخث تاا ة ي

تنيت ترجاة ية ترجلاكة تار ت رجماص رةت رتلا ترجحةمة تبلث ترجم صرر ترجمحلالا لصجفتجم امية

خ اته نترجمترت تتملاتإج ترلمفمرعترجمماترجفبةمةتر بممرنية تارتد رترجلامتءتإج ت

ترجمتالمتترترجم صعتة اتجلامالاتخةتجيةتإ  ت

تالرابع  الفصل  خلاصة
ترجمحلالاترجممترت تإج تةميمةتخ صدهصتارترجمة مةت ت1 ما  صتارتة اتلامته ر

تت جااتخة  تذجفت امثتنيتارت2اصةلتاا ةترتمصهصتلت ترجامفتخ صرةةتلصجمة مةت

لمتر ممملتر ممصدرتالايصت ة ةمصت لا ترج اترتللايت ةمن تد رترجة تإتت1رجمة مةت

خصتلة  تل ترجممة لتةالثتاةممتإج تخةر  تالة ت جتت لا تلبلاتر لمة ص  ت هتت

خحصنظةت لا ترجما  ترتللايتجلا ا تت1اخلثتنيتت م م تجمة مم تت  اةلترجمة مةت

تتل نصتج جف تتحصيثت-ةا تخصترةما تإجي تتحلاللا ص–د رتإتصنةتا تة فتترت حصرةت
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ترجمة مةت ت جااتخة  تذجفتنيتر ممصدتت2رتمصن بلثترتلات ر تمصنتلت ترجامف 

ترج ت ا رترجممة ملث ترج ةةاية  تجلا مص ت رجمة مة تر ةملالةر ت لا ترتلا ت لالاص  صنملث

ترج صت تخ اتتتا لات نيمات ه يكمتر ت هيت لا،ترجمةر  ترتلة ترجميتر  تإجلاص

ت  لا تخامت ت تخةر ا ت ترج اترتللايت لصنمة تنيتخمث تتمةدد ترجميتةممهص رتلمصء

ت ترجمة مة تتمم  تجل ت رجم ةف  ترجمتت01رجح ف تا  ترجح ف ترج اتلت  تني  ةف

ت02رتللايتةا تخصترةما تإجي تتحلالاترج مصذىترجاصج ةترج اة تبل مصترتمالترجمة مةت

تذجفت لت ترجح فتتصرةت لت تتلاايفت حصررلتخ ات"رجممتجيةت رجياصرمة"ت جااتخةد 

رجميتا ةلتلماات رتحتت02إج ترجفلاريةترجياصرمةتجلاممة ملثترج صنملثت لا ترجمة مةت

ترج اتتصرت ترجح فتخث ت"خةنيةتني تبو تنل تتي ت امي  تخص ت هت تالة   ت رجم ةفتتصرة ة

تخ مم ت تني تجلاممة ل ترجترتح ترت ة ت اتر تباص ت   م ترجمي تا ةلتترجممة ل" ج م

ت ترجمة مة ت لا تإ مرد ترج صنملث ترج   ة تجلاممة ملث ترجياصرمة لص تصنةتت02ر يميتجت يص

صنيتجال ت ذجفتخصتإج ترجممةفت لا ترجمة مةتتس لةرت رتحصتنيترجم مرترجمة ميترج ا

تلا،ترت لصفترجميت تجحا،ترجم صط ت تلااي ال تخثتل لتة نال  ماثتخ ةظم 

اجح اصترج صت ترتللايتلصجم لتذرلتر تمصنترجياصررت رجملت ي ت جااتخةدتذجفتاتةالت

ترجفلاريةترج ظةمةت تج تةاص  ت ام م رتب اص ةترجملت يةتلامترجحة ترجحصردةترغلتهةممماص

 ت تمصهالترجياصررت
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 خدداتددمدددة 
هووتتارتتة مووةترجفاووص تتمحووصدرتإجوو تذه وويتخووثتلوو لتهوو نترجمررلووةإرتا لتخووصتيت

رجايصلوويتخفملا ووةت ووثتلووصنةتاةووترإترجمة مووةت ذجووفتج تةاووصتتا وو تب  وواتة ووت تالصلوواصت

رج  ص ةترج  ةمووةت ر تمووصنترج لااوو يت ر يووميتجت يصتلمووااتلووص تت مووةدردترتخووةتتا لوومرتإذرت

خوووصتتالاوووقتلم  وووةت ظووويلتخوووثترجم  وووةمثترتخوووةماللثترجماصلوووةمثترجووو يثت حملاوووترتةظوووةةت

هوو رترجاووصجلتتووة تارت ملاووةترجمووصرمختلوومتتتل وولت  وومترجكووة ت متخووصت   وومتترلووما نيةتتمووصن

رجم م ةرطيةترجلالبةرجيةترتخةمايةتلمااتلص تت جااتخووصت ماوواتاخووةتهوو نترجمة مووةتخا وومرت

هتتتاصخاتخمة ملثت ة تيمت اترتلفاص تخ  ةتاا رتةحتتخممم تلووصر تيوومرجت لوومرت

تتخا  ت اصررلترجم م ةرطيةترجلالبةرجيةترتخةماية

ج وومتالصةوولتج ووصتهوو نترجمررلووةت ووثت  لووةت  ي ووةتتووة  تبوولثتر يووميتجت يصت رجفاووص ت

رجايصلووويتتإذتيوووة تلاووو،ترجم ظوووةمثتارتاووواتلاوووص تليصلووويتهوووتتلاوووص ت حمووواتنووويت

طيصتوو ترتمصهووصتإيووميتجت يصتلصجكووة رةت ذجووفتج تةوو ت مووااتتماوولمرتجلام ص وواتبوولثت  صلووةت

إجوو ترجفيووصررلترجلاكتمووةترجموويتت   ووةتهوويتر تمووصنترجايصلوويت رجممصرلووةترجايصلوويةتإتووصنة

تمووة لتهوو يثترجا  ووةمثتإجوو تلاووص تليصلوويتتإرتتحلالوواتارتلاووص تليصلوويت بوومتارت

 سلوووو تنوووويتةاووووحصة ترجا  ووووةمثترجاووووصل لثت همووووصتر تمووووصنترجايصلوووويتج ووووصة ترجفاووووص ت

تلص تصنةتإج تخمصرلم ترجايصليةت



275 
 

 وواتخووثتجكووةت تةتح ترجمة مةت دررلماصتلص يميتجت يصتررتحصطووصت  ي ووص تذجووفتارتارتةت

إج تجكةتالة ت  وو تتحوولتطصنلاووةتتووس لةتر تمووصنترج  ووةرتجلاممووة لتا تل ص صتوو ترجفصلووةتا ت

خاوووصيلةترجممممووو ترجووو رتيموووة لتجووو  ت هوووتتخوووصت اووواترج  لوووةتخوووثترجم ظوووةمثت لاووو تغوووةررت

نص لوووصلت  ووو ترترجمة موووةتلاتةاوووصت ملايوووةتإيميتجت يوووةتلصجكوووة رةتج تةاوووصت ملايوووةتإ وووصدةت

تامصلةتتت

تتتمكلةترجم لت تممر ل رجحكصررلت لا ترجاظمووةت رجةلوويتنوويتهوو رترجاووصجل تغلووةتار 

خصت لاتإجي تنةرةايةتنتاتمصخصتلامتةاص ووةترجحووة ترجحووصردةتبوومرتج  لووةمثتخحص جووةتج ووة ت

اخوووةت رلووو تن وووةرت نلااووو ي ت ماووواتخوووثتخموووةدترةم وووصرتنووويتةوووة تاصةووولتجاوووصتغص صتاوووصت

صقترج  ةموووةت  لوووصنلااصتاخوووةرتذرتلاووومتنلااووو يت ن وووةرت حظووو تبم اووولةرلتهصخوووةت ن وووصتجذةاوووت

رج ظةمووةترجمماوومدةتتج وومت اوواتنتاتمصخووصتخووثترجلالبةرجيووةترتخةمايووةت ايماووصترج اص ووةترجابيايووةت

اص ةتالامتخ اووصتتإرتهوو رترجميتجثت ممترج  ةترجحمةرتخثتجمرتا لتةكصرةتنيترجمصرمختةت

اوواترج  لووةتخووثترج  لوو ةت ة ووصدترجمووصرمخت  وولاترتةوومترتاووصعتنتاتمصخووصتلمحص جووةترجم اوولةت ت

ةترج لااووورية تبوووات لووولاترتةووومترتاصخووو ت وووة  ةترج ايم وووةترتخةمايوووةتخوووثترجةر موووةترتطة ةيووو 

بوووم ماتاد ررتجياووولتنووويتخاووومترنت  تدر مووو تلوووبقت ارتت م ووواصتن لووو ةت ظموووصءتنووويت

ترجكة تل تلصت لا تغةررتخصراةت نيمات

 ثتتامدت رتحتنيتخ ووصهرترجممووة ملثتجووم تتاووصخلاالتتلتج صته نترجمررلةج متالصةت

خووو تر يوووميتجت يصتنووويترجفاوووص ترجايصلوووي ت لصلوووةتخووو تاموووص ت حمووواتةظةموووةتذرلتلاووومت
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رجموويتا وومهصتةاوولثتاةموومتاخوولثتإجوو تت01إيووميتجت يت رتووحتتن وويتةوولثتلووالترجمة مووةت

لووووت تت02رجمحصنظووووةت لاوووو ترجما وووو ترجووووترردتنوووويترجوووو اترتلوووولاي تتت اوووولترجمة مووووةت

خووةتح تترتووحترجوو رت لوواتةوومترجمحةمووفتجما وو ترجوو اترتلوولاي ت جاوواتذجووفترجمكللووةترج

تتج وومتالووصرتج ووصت02لإيووميتجت يصترجممووة ملثترج   ووةترج ووصنملثت لاوو تإ وومردترجمة مووةتتالصلووص

لووت ترجمحةمووفترج لاوويتجلاما وو ترجوو رتت02تحلالات وومدتخووثترج مووصذىت ووثتتت وو ترجمة مووةت

تاصخوواتهوو رترتللووةتخوو ت ووصءتلوو ترجوو اترتلوولايت لصلووةتنوويترجم ووصط ترجموويتتمكوومثت

ر يووميتجت يصترجموولت يةترجموويتهوويترجفوو تر نممووصةيتجمةاووةتر ةمووصءترج ووتخيترجوو رتالوومرت

رجمة مة ت هيتا جفترجفلاريةترج  صفيووةت رجايصلوويةتج تمووصنترجياووصررترجوو رتي مموويتإجيوو تاووات

خثترجممة ملثترج   ةترج صنملثت لا تإ وومردتهوو نترجمة مووةتتج وومت لوواتهوو رترجمحلالوواتةووصن ت

 رتة اترجماصةيترجميتارردهصتاصت ترج اترتللايتلصتخصةةت رجملةترجمالاووت لث تلصلووةتد

 اةاصتخاصرتتحماتبلثتطيصتاصتتحموولةرتجلااووصجلتبمفلا وو تخووثتر يووميتجت يصترجموولت يةتجذبووم ت

ة مترترج   ةتنيترجمحصنظةت لاي  ت فيمصتيبم تنإرتلب تذجفتهووتت هتتخصتجلتيُتن قترجممت

نتر يوووميتجت يت رجفووو تر نمموووصةيتجمةاوووةتر ةموووصءترج وووتخيتتإرترجموووس ةترجترتوووحتلص تموووص

تف وواتهووط ءترجممووة ملثترج   ووةتإذرتخووصتاتوو  صتإجوولالترجممووةفت لاوو تإ وومردترجمة مووةت

 هتتخاصإتل مرت خصتامح تخثتة مت رتحتج ظةمةتةاص ةترجمصرمختالصرتنلاصت ثتد ووت ت

تلوو ةتن ةمووةتنلااووريةت  اووصتلوومتا ووةتلمووت اات رتووحتنوويت وووتدةتنتاتمصخووصت ةووص لتةووةإتار 

ترجمة مةت لاتةمترجمحةمفترج لايتجاصتخثتا اتتحمللااصتخاصرتاا ةتخمصتتحمملا تتت



277 
 

ات1-4-4رت01 تن وومت اووةت لايووصتلصلووةتجووم تتحلاللا ووصتجلا مووتذىت01اخصترجمة مووةت

تس ةهصترجترتحتلص يميتجت يصتر لوو خيةتإجوو تةوومتخووصت لاوو تخاوومت ترجلا ظووةترجمفمووصرةتج  ووات

تذجووفتإجوو تاووترتتThe Last Man حصرةت خووثتلوو لتلووتلترجممووة لت"لووصتلترجحمووة" ت جاوواتخووةد 

ةترجممة لتذرتإيميتجت يصتإل خيةت رتحةتا  تجةغبم تنيتتكملثتتة مموو تلاوومرتآلووةتيحموو 

ةت ووثتذجووفتل تجوو ت"لووصتلترجحمووة"تت رترجحصلوواتجلاموو ةترجحمووةرتاووصخ  تنابوو  لفصتمووةترجماووت 

 موووومرجتارتلووووصر ت اووووةفترجلاكووووةترجاة يووووةت آدرباووووصتارترجاحووووصرةترجموووويترلوووومفمخاصترجممووووة لت

ةتلسرترج بوويتخحموومرتهووتتلووصتلترتةبت إذتتيووصءت مياووصخامتةصةتخثترجمابلةترج ةآةيترج رتيحم 

 ووصءتنوويترجوو اترج ةآةوويت" خووصتاووصرتخحموومتالووصتاةوومتخووثتر ووصج لت ج ووثترلووتلتاللهت لووصتلت

رج بلةلث" ت لمتا مةته رترجفيصرتنيت حصرةتلتمةتخاصنةةتجمصت صءتنيترج اترتلوولايتخووثت

ةلثتلتةترجاحصرةت تكم اصتجما  ترجفصتمةترجلتجثت اووترتلاوومهصتارت وويءت ميووم تن ووسرت

اصرترج صت تارتخصتةمةتب اص ةترجحة ترجحصردةتهووتترلممووصعترجماوولةةترجممة لت  تلت لا تج

تتترجحمةمةتالايةتخحصايصتب جفترجاحصرةترج ةآةيةترجم اترةتآة صت

ج وومتتح  وولترج ةتوويةترجموويتطةة صهووصتنوويتبمر ووةتدررلووم صت هوويتارترتخصةووةت رجتنووصءت

 اتتن وووصرترج صتووو ترتلووولايتهووويت ةووومهصترجمووو ارترج  لووواتلصجمحصنظوووةت لاووو ترلوووصجةترجوووت

رتلووولايت خ وووو ت لاوووو تر يووووميتجت يصترجموووويت اووووا تإجووو تإل ووووصإترج ووووةرءتباووووصتتفحاوووومتتحلاللا ووووصت

لمتةصنظلتإج تةمتخووصت لاوو تان ووصرترج صتوو ترتلوولايتت01جلا مصذى تتبلثتج صتارترجمة مةت

رجميت مملتنوويت وومدتخووثترج مووصذىترجمحلالاووةتإجوو ترجمحةمووفترج لاوويتت02اا ةتخثترجمة مةت
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جووووحا،ترجم ووووصط تا تخووووثتلوووو لت موووومهصتإجوووو تتجلاةلووووصجةتإرتخووووثتلوووو لترجحوووو فترج صخووووا

تلاايفتلا،ترجاحصررلترجممالا ةتلصج  مترجترتحترج رت  اوو ترج صتوو تجلاووم لتذرلترجمت وو ت

امووصتتح  وولترج ةتوويةترتلووة ترجموويتطةة صهووصت رجممم لاووةتنوويت  ووتدتترجايصلوويترجموولت يت

يت  لووةتبوولثترجمف وواتنوويترجالاووتعترجايصلوويةت  وولثترجماصخوواتخوو تتة مووةتر يووميتجت يصتنووت

لووومتاب ووولت وووثتتحاووولترجمموووةنلثت لالاوووصتنووويتت02رجفاوووص ترجايصلوووي تةلوووثتارترجمة موووةت

رجالاتعترجايصليةت هتتخصتا ةتبتتت تخثتل لتت  باصتبحا،ترجم صط ترجموويتتكووم لت

تتتة مرت رتحصتج تمصنترجياصررت رجملت يت

ت

ت

ت

 

 

 

 

ت
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Abstract 
The Ideological dimension in The Translation of Political Discourse. A Critical 

Comparative Study of Two Arabic Translations of The End Of History And The 

Last Man. 

This thesis attempts to discuss the translation of political discourse. It tries to check 

the influence of the ideological aspects on such a translation. The main question asked 

here is “to what extent the translation political discourse is influenced by ideology? 

And what are the eventual reasons behind that? To answer such a question, we have 

chosen two translations of “The End of History and the Last Man”; one is carried out 

by Hussein Ahmed Amine and the other one is carried out by Reda Achaibi. The 

present thesis is divided into four chapters; the three first ones are theoretical whereas 

the fourth one is practical. In the first theoretical chapter we tend to deal with the 

relation between ideology and political discourse. We would like to explore the 

definition and have a historical review on the term ideology as well. Then we would 

like to deal with political discourse and the linguistic aspects that make it ideological 

as well as the different approaches of analyzing it. In the second theoretical chapter, 

we would like to study the relation of translation theories and approaches with 

ideology and political discourse. The various translation trends are summarized and a 

brief history of studying the translation of political discourse is given as well. The 

third chapter tends to present an overview of “the End of History” as a theory in 

political science presented by Fukuyama. We would deal with it as well as its various 

critics. The fourth chapter tends to be practical. 36 chosen samples are analyzed and a 

comparison between the two translations in terms of the ideological aspects is done as 

well. The main issue we seem to conclude with is that the translation of political 

discourse is governed by ideological norms. The translators are much affected by their 

own ideology (ies) while rendering such an ideological book. 

Keywords: ideology, translation, translation studies, political discourse, CDA  
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 م خص بال غة العربية 

تاوومفتهوو نترجمررلووةتإجوو تخ صلمووةتتة مووةترجفاووص ترجايصلوويتت تحووص لترجححووثتنوويتتووس لةت
رجمظووصهةتر يميتجت يووةتنوويتتة مووةترجفاووص ترجايصلوويتتةص جوولتهوو نترتطة ةووةتر  صلووةت
 لاوو تلووطرلترنوويةتهووتت"إجوو تارتخووم تتمووس ةتتة مووةترجفاووص ترجايصلوويتلص يووميتجت يص؟ت

 وووةت ررءتذجوووف؟"تت ووواتر  صلوووةت لاووو تهووو رت إرتاصةووولتر  صلوووةتبووو ال تنموووصترتلوووحص ترج صخ
جوووت"نةرةاوويةت  The End of History and The Last Manرجاووطرلترلمةةووصتخم ةووةتهوويتامووص ت

نتاتمصخووص"تبمووة مملثت ووة لملثتجوو تإةوومرهمصتا وومهصتةاوولثتاةموومتاخوولثت رج صةيووةت ووصرجتنوويت
رجمررلووةتإجوو تإ وومردهصتاوواتخووثترتووصترجمووصيبيت  ملوواتلصلوولت نووطردت ووصهلثتتت  اوولتهوو نت

ار اةتن تل ت   ووةتةظةمووةت رجةرلوو تتابي وويتتاخووصترج  وواترج ظووةرترت لتن وومتلووا تإجوو ت
ر  ترجا لةتبلثتر يميتجت يصت رجفاص ترجايصلي ت اخصترج  اترج ظةرترج صةيتن وومتر وو ت
بلثتر يميتجت يصتخثت اووةت دررلووصلترجمة مووةت رجفاووص ترجايصلوويتخووثت اووةت صةيووةتت اخووصت

عتةظةموووةتةاص وووةترجموووصرمختج وووصةباصتنةرةاووويةتنتاتمصخوووصترج  ووواترج ظوووةرترج  صجوووثتن ووومتلوووم 
 خفملاووواترةم صدرتاوووصتت اخوووصترج  ووواترجةرلووو تناوووتترج  ووواترجمابي ووويتةلوووثتتكووومثتتحلاووول ت

اةمتذ صتتتمم اترج ميمةترتلصليةترجميتلة لتباووصتهوو نترجمررلووةتنوويتاووترتت36خ صرةصتجوت
رجممم وووواتنوووويتخاووووصيلةترج  صنووووةتتة مووووةترجفاووووص ترجايصلوووويتخمووووس ةةتلاصخوووواتر يووووميتجت يصت

ترجمامامنةت ا رتل ص صلترجممة ملثت

:تر يميتجت يص ترجمة مة تدررلصلترجمة مة ترجفاص ترجايصلي تالك مات المفتاحية
ترجمحلالاترج  مرتجلافاص تت

ت

ت

ت
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 عربي  -إ ج  زي  مسرة مصط  ات ترجمية ولسا ية 01م    

 Acceptabilityترجم بتجية

 Adequate expressionترجم صل رجمابلةت

 Action theoryتةظةمةترج اا

 Adequationترجم صل 

 Artistic intentionترج  مترج  ي

 Bilingualت  صنيترجلاكة

 Communicative differenceتر لم فترجمترللاي

 Communicative intentionترج  مترجمترللاي

 Communicative translationتلةرإترجت ءرل

 Connotationترجما  ترجلاكتر/ترجم جي

 Content invariabilityت ةمةترجمكمترت

 Creative textsترج  ت تر بمر ية

 Denotativeت  لترجما  

 Directness of translationتتت   ترجمة مة

 Discourse analysis approachتخ صر ةتتحلالاترجفاص 

 Dynamic equivalenceترجم صنطترجمي صخي

 Equivalent artistic qualityترج ت يةتر بمر يةترجماصنةة

 Equivalent responseتردةترج ااترجماصنةة

 Equivalent textترج اترجماصن 

 Expressive textsترج  ت ترجمابلةمةت

 Fieldترجح ا

 Form of communicationترجمااترجمترللاي

 Formal correspondenceترجماصدلترجمالاي

 Formal equivalenceترجم صنطترجمالاي
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 Functional equivalenceترجم صنطترجت ي ي

 Functional systematic grammarترج حتترجت ي ي

 Idiosyncrasyترجالاتجترجمف ي

 Informative textsترج  ت ترج صللاةتجلامالاتخة

 Initial normsترجماصيلةترجممالم ة

 Intentionalتل مر/خ  تد/ ثتل م

 Language structural differencesترلم فترجب  ترجلاكتمة

 Mediationترجمتل 

 Non intentionalت ثتغلةتل م

 Operational normsترجماصيلةترجاملاية

 Operational textsترج  ت ترجاصخلاة/ترجمط ةة

 Pragmatic equivalenceترجم صنطترجممر جي

 Preliminary normsترجماصيلةتر بممرنية

 Prescriptivismترجمايصرمة

 Product normsتخاصيلةترجم متى

 Professional normsترجماصيلةترجما ية

 Referential languageتجكةتخة اية

 Registerتخامت تجكترت

 Semantic translationترجمة مةترجم جيةت

 Source orientedترتلاخمماةتلت ت

 Systematic processت ملايةتخ امية/تخم امة

 Target orientedتخمماةتلت ترجامف

 Target readershipت ماترتلةرءترجمة مة

 Tenorترجاما/تر ةا قتنيترجاما

 Text typologyتاةمصدترج  ت 
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 Textual equivalenceترجم صنطترج  ي

 Translation policyتليصلةتتة مية

 Translation processت ملايةترجمة مة

 Translation action expertتلبلةترج ااترجمة مي

 Translation decision makingتل ص ةترج ةررترجمة مي

 Mediumترجتلي 

 Valuesترج يل

 


